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На Майкъл 

Такава късметлийка съм да бъда заедно с теб 
в това пътуване. 

(Може бизащото двамата взаимно се пазим 
да не изпаднем по пътя.) 



ГЛАВА ГТЪРвА 


^1Смхо ех)мо онахмКсо^ Кобито м, мах Ахул/и^а, 
отумхо. Л)алКо момлхгщчАуе, & уюКл&о мо 
А^к/пг^/пьо, пахщах & гп/бмлхото. $сал/оКо е 
& КрЛ&: ^уу ахаш, и^ уьоКлйота,; К^&та, е, 
пу 1 ^(Аха/тхо и мо Копъаха^ах по ^елх&ота,. 

1Н^оКооК^ео пушКа, е, мосоа&мо КЛм, 'оеуьн/и&с, пйт, 
уоод м/)МЛ 1 ЛАЛААуе/пъо; ош^ах^ Които & 'д г $уш<Ах / м, 
е, & Ках)Ъ}Ъ; м> се, &и#ш)а/п\, Ку(Яш 4 ^уи/т& му. 
ЗЛоКафсо мах <УН/имКхотсо пуъех)и ^о^ахнах и мах 
рхо^КссАуСО а^со фото / 1уоафсо^ Които $о е мопрхо&ш, ; 
м> аЛ) помлх&о Зимхпбелхо то^и пахс/ъК; 
АА^е/гШое/пгсота, и КуьЪ&гуосо по пушКа/пьсо. 

Р^Ахтелихте, и бхелАх по^уьешеАч, ^а&ои ; мщо та ,- 
Ко&ео. ^4иемх<)с0; Заало ^омо мо &оехшх Кош/ялАхКт. 
обоиллх 1ете, куюК,? Л!оах ЪСуъаК, Яете,. Л!ахмо 1)оота, 
бугеме, ах 'осоот от Ахсл^рАх$(/гРио мах се, у^Ах. Й^еллх 
поЯуьехиехх ^со&хХ; схпуъе&моллх МоКссКЛ^ &ошчахК ах 
той ^олъоАумол, 1)а, схпуьел$<, по Колата,. Р^Ахтхллхте, 
Захлах у^АхтАх мо м&ото. 

х/Уомлл/сеАчл^е/пьо ах^&ос)ахло КЪсмл/т,. 

41лах пЛК м,? 

У^е, ^мсм. 

Зл^угЛо ^уь&ош ушаххо — толКо$ео $илхо се, е от- 
пеллотал &ьр,уу ААхуу/то <х. 
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ЗНослс ^аЛсля^&еош п^ра$нас#и*те. %рябта, 
4{&тгеапеста. ^ушКа/гЯа. ^с^инфОите. 

УСяКои от, твоите снилиСи са не по-малКс 
ухЛльадя&ащи,. биЛурно сеЛа <&, тряЛ&влс<у,а тдр, 
да си мисля,. 5 ЧяКаК не е редна да, сЙъоя, оалеЛнш/та, 
на т&оя, над / 1ро<&н КамЛК, пЛК да рау^еида^еим, 
уь щеш) талант. 


е, по-силни) от, мен. 


/кж/иСо е, изписано на лицето и. ^Ншнм&т с/ят 
е рукнал и тя, 4о оей^на&ь. 

х/МалмЬа и, е, мЛрЛк&и и 'Ъо ^нае. 

/ 1^ялата сншмЖа е, ш^пЛлнена с, аЛония,. 

ЯсеКи пЪт,; щом, я, погледна, пре^ ума, мм, мм,- 
на&а: „'Маяено ейм, тоъно КаеС се уу(Л>Рп&о г . 


Крайно бреме е да откбена поглед от това писмо. 

Взех плика просто заецото сме длбжни да разчистим 
всички лични весци по гробовете, преди да започнем да ко¬ 
сим. Обикновено не си давам много зор, зайчото осем часа 
са си осем часа, пек и не ми плаьцат 3а труда. 

Изцапаните ми със смазка прести са се отпечатали по 
краисцата на листа. Трябва да го изхвбрля, преди някой да 
разбере, че сам го пипал. 

Но погледет ми проделжава да следи линиите, оста¬ 
вени от химикалката. Почеркбт е равен и спретнат, но 
не безупречен. Отначало не разбрах какво точно привлече 
вниманието ми, но после ми стана ясно: реката, написала 
думите, е треперела. Момичешка река, личи си. Буквите са 
леко закрбглени. 

Хвбрлям поглед кбм надгробния камбк. Сбвсем новичек е. 
Чистите букви са изделбани в лескавия гранит. Зоуи Ребе- 
ка Торн. Обична съпруга и майка. 

Датата на смертта ме степисва. Двайсет и пети май 
тази година. Сбццият ден, когато изпих цяла бутилка уис¬ 
ки и забих пикапа на баи^а си в празна офис сграда. 
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Странно е как издълбаната като с нож 6 съзнанието ми 
дата е запечатана и 6 нечия чужда памет, но по съвсем раз¬ 
лични причини. 

Торн. Името ми звучи познато, но не се сещам откъде. 
Починала е само преди няколко месеца, едва четиридесет 
и пет годишна - нищо чудно да са писали по вестниците. 

Бас ловя обаче, че 3а мен са изписали много повече. 

- Ей, Мърф! К'ъв ти е проблемът бе, човек? 

Скачам и пускам писмото. Мелеза, моят „шеф“, стои 
на върха на хълма и попива чело с подгънала от пот носна 
кърпа. 

Всъщност името му не е Мелеза, както и моето не е 
Мърф. Щом обаче той си позволява да прекроява Мърфи , 
аз ще направя същото с Мелендез. 

Но 3а разлика от него не му го казвам в лицето. 

- Виноват - провиквам се. И се навеждам да вдигна пис¬ 
мото. 

- Що си мислех, че ти ще окосиш тоя парцел. 

- Ще го направя. 

- Иначе на мен ще остане. А искам да се прибирам, момче. 

Тоя все напира да си ходи вкъщи. Има дъщеричка. Тя е 

на три и направо била луда по принцесите от филмите 
на „Дисни“. Вече знаела всички букви и числата. Минали¬ 
ят уикенд имала рожден ден, поканила петнайсет деца от 
нейната предучилищна забавачка, а жената на Мелеза на¬ 
правила торта. 

На мен, естествено, изобщо не ми пука 3а това. Но 
няма как да го накарам да млъкне. Ето защо му казах, че сам 
ще се оправям с тоя парцел. 

- Знам - казвам. - Ще свърша работата. 

- Иначе няма да ти разпиша картона 3а днес. 

Настръхвам, но си напомням, че ако много се ежа, това 

най-вероятно ще стигне до ушите на съдията. А тя и без 
това вече ме ненавижда. 
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- Казах, че 1це око ся. 

Той махва пренебрежително с рвка, обрвща ми грвб и 
се спуска от другата страна на хвлма. Все се пази да не го 
прецакам. Сигурно предишният му подопечен здравата го 
е пврзалял. Представа нямам. 

Миг по квсно чувам косачката му пак да брвмчи. 

Крайно време е да разчистя каквото е оставено вврху 
гробовете и да пусна и моята косачка, но не го правя. Сеп¬ 
темврийското слвнце сипе жар над гробището и се налага 
да отметна овлажнялата си коса от челото. Човек би ре- 
квл, че сме най на юг, а не в Анаполис, Мериленд. Шарената 
кврпа на Мелеза е супербанална, но в момента му завиждам 
3а нея. 

Мразя всичко това. 

А би трябвало да свм благодарен, че наказанието ми е 
само поправителен труд. Наясно свм. Имам наввршени се¬ 
демнайсет и 3а малко да ме освдят като пвлнолетен - не 
че свм убил някого де. Само имуществени щети. Пвк и да 
косиш тревата в гробището далеч не е смвртна присвда, 
нищо че свм заобиколен от смврт. 

Ввпреки това ненавиждам тая работа. Може и да раз¬ 
правям, че не ми пука какво си мислят хората 3а мен, но не 
е истина. На всеки би му пукало, ако го гледат като бомба 
с часовников механизвм. От началото на учебната година 
са минали само няколко седмици, но сигурно половината 
учители са убедени, че сввсем скоро ще започна да стрелям 
по всичко живо около мен. Отсега си представям снимка¬ 
та си в годишника на зрелостниците и надписа отдолу: 
Аеклан Мърфи , най-вероятно бъдещ углавен престъпник. 

Щеше да е голяма веселба, ако не беше толкова потиска¬ 
що. 

Пак препрочитам писмото. Ввв всяка дума гори болка. 
Болка, която те кара да пишеш писма на човек, дето нико¬ 
га няма да ги прочете. Болка, която те щолира от света. 
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Болка, какбато - убеден си - никой друг не е изпитвал, ни¬ 
кога. 

Погледът ми се задържа върху последните редове. 


/ Ъои/ьКо & мс, лмщелпо и,. '&елмчм&/пь 

с/аЛЯ е, руришл, и та, 4 о осЯ^иа&ео. 

<Л 1 сшЖсо и, е, и ^ ^шое,. 

Ц&лЛл/пга, &н/имЖсо е, о аЛош/ас,. 

МсеЖи, тЛт, щом, а, по / 1 леЛмо^ прелум^о м/и, 
ммн/Л&о: ,?Нсш>нл (Ям, тоъно КаК се, у&от&ео'. 


Почти несъзнателно вадя от джоба си молив със затъ- 
пен връх и го опирам в хартията. 

Точно под написаното от треперещата ръка на моми¬ 
чето добавям и своите думи. 



ГЛАВА ВТОРА 


СЪЩО. 

Думите играят пред очите ми и осъзнавам, че не лис¬ 
тът, а ръката ми се тресе. 

Някой е чел моето писмо. 

Някой е чел моето пито. 

Оглеждам се, сякаш може да е станало току-що, но гро¬ 
бището е пусто. Не съм идвала от вторник. Сега е чет¬ 
въртък сутрин и като по чудо писмото е все още на мяс¬ 
тото си. Обикновено пликовете изчезват, отнесени от 
вятъра, от някое животно или от обслужващия персонал 
на гробището. 

Не само писмото е тук , ами на някого му се е прищяло 
да добави коментар. 

Хартията продължава да се тресе заедно с юмрука ми. 

Не мога... 

Това е... 

Какво... Кой би... Как... 

Идва ми да запищя. Даже не мога да мисля с цели изрече¬ 
ния. Отвътре ме изгаря ярост. 

Това е нещо лично. Лично. Само между мен и майка ми. 

Най-вероятно е момче. По краищата на листа има маз¬ 
ни петна от пръсти, а почеркът е ръбест. Ама че арогант¬ 
ност - да нарушиш мъката на друг човек с претенцията, 
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че я споделяш. Мама казваше, че ддмите съдържат части¬ 
ца от душата на онзи, който ги е писал - почти усещам 
как струи от листа. 

Ад също. 

Не, той няма общо. Той изобщо представа пята. 

Ще се оплача. Това е недопустимо. Нали тук е гробище. 
Хората идват да скърбят в усамотение. Това е моя тери¬ 
тория. МОЯ. Не негова. 

Тръгвам напряко през тревата и не допускам прохлад¬ 
ният утринен въздух да отнеме от силата на пожара в 
мен. Гърдите ме болят и съм на ръба да се разплача. 

Това си е наше. Само между мен и нея. Мама вече не би 
могла да ми отговори - неговите думи ясно и болезнено ми 
го напомнят. Все едно ме е намушкал с молива си. 

Докато стигна билото на хълма, по ресниците ми вече 
има сълзи и дишам на пресекулки. Вятърът разчорля коса¬ 
та ми и я превръща във валмо от кичури. Само след миг ще 
се срина. И ще пристигна в училище със зачервени очи и 
размазан грим. За пореден път. 

Кариерният консултант в училище обикновено проявя¬ 
ва съчувствие. Госпожица Викерс ще ме придърпа в кабине¬ 
та си и ще ми предложи кутия хартиени кърпички. В края 
на трети курс получавах потупване по рамото и съчувст¬ 
вено ми се шепнеше да не бързам, да се отдам на мъката. 

Сега обаче е вече средата на септември, а мама е мърт¬ 
ва от месеци. От началото на учебната година всички се 
чудят кога най-после ще се взема в ръце. Във вторник гос¬ 
пожица Викерс ме спря, но вместо да ми отправи съчувст¬ 
вен поглед, тя сви устни и попита още ли продължавам 
да ходя на гробището всяка сутрин и дали не било редно 
да поговорим как по-добре да си оползотворявам времето. 

Сякаш й влиза в работата. 

Освен това не е всяка сутрин. Само когато татко из¬ 
лиза рано 3а работа, макар да съм убедена, че иначе също не 
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би забелязал какво става около него. Като е вкъщи, си пра¬ 
ви по две яйца и ги изяжда заедно с купичка грозде, което аз 
съм набрала от асмата и сйм измила. Седи на масата, гледа 
втренчено стената и мблчи. 

Даже къщата да подпаля, той сигурно пак ще трогне 
точно на минутата 3а работа. 

Днес сощо излезе рано. Слбнчевите лочи, лекият бриз, 
умиротворението на гробището ми изглеждат като дар. 

Ала двете думи, надраскани в моето писмо, са като 
проклятие. 

Испанец на средна възраст издухва опадалите листа и 
окосената трева от павираната алея, но спира работа, 
щом го приближавам. Облечен е в нещо като униформа на 
човек от поддръжката и на гордите му пише Меленде 3. 

- Мога ли да помогна? - пита с лек акцент. Погледът му 
не е нелюбезен, но има уморен вид. 

Тонът му е предпазлив. Явно си личи, че съм бясна. 
Очаква някакво оплакване. По всичко се вижда. 

Е, ще оправдая очакванията му. Трябва да има някакви 
разпоредби по въпроса. Мачкам писмото в юмрук и си пое¬ 
мам дъх да заговоря... 

После спирам. 

Не мога да го направя. Тя не би искала да постъпя така. 

Сатооб/шданиг, Джулиет. 

Мама винаги е била по-уравновесената от нас двете. 
Здравомислеща и хладнокръвна в кризисни ситуации. И 
така би трябвало да бъде с това нейно шетане из зоните 
на военни конфликти по света. 

Освен това сигурно ще изглеждам като пълна откачал- 
ка. Не че и сега не изглеждам така. Какво ще му кажа? Някой 
е допълнил две дулли кът питото ти? Писмото ми до човек, 
който дори не е жив. Този някой може да е всеки. На поляна¬ 
та около гроба на майка ми има още стотици. На ден тук 
сигурно идват десетки хора, може и повече. 



Пиша до изгубените души 13 


И какво би могъл да стори 6 този случай косачът? По¬ 
стоянно да обгрижва гроба на майка ми? Или да инсталира 
охранителна камера? 

А заццо да не дебне и 3а хора със скрит молив в джоба? 

- Всичко е наред - казвам. - Извинете. 

Връщам се обратно на нейния гроб и сядам в тревата. 
Ще закъснея 3а училище, обаче хич не ми пука. Някъде в да¬ 
лечината се чува как ду халката 3а окапали листа на госпо¬ 
дин Мелендез отново започва да бучи, но тук съм сама. 

Откакто почина, й написах двайсет и девет писма. По 
две всяка седмица. 

Докато беше жива, й пращах стотици. Нейната про¬ 
фесия изискваше да е винаги в крак с последните техно¬ 
логични новости, нея обаче я теглеха дълготрайността и 
прецизността на старите времена. Написаните на ръка 
писма. Лентовите фотоапарати. Професионално снима¬ 
ше неизменно с дигитална камера, така че да може да об¬ 
работи кадрите където и да било по света, но лентата си 
оставаше нейна слабост. Случваше се да попадне в афри¬ 
канска пустиня, да заснеме гладуващи, насилие или поли¬ 
тически размирици, но винаги намираше време да ми пише. 

Общувахме, разбира се, и по обичайния начин: с имейли 
или видеочат, когато имаше възможност. Писмата обаче 
си оставаха най-важните 3а нас. Всяка емоция се просмук¬ 
ваше в хартията, сякаш мастилото, прахолякът, петна¬ 
та от пот придаваха допълнителна тежест на думите и 
можех да почувствам нейния страх, надеждите й, куража. 

Винаги й отговарях. Понякога писмата ми пътуваха със 
седмици, след като първо бяха минали през нейния редак¬ 
тор, който ги препращаше до мястото на поредната й 
Задача. Друг път се случваше тя да си е вкъщи и можех да 
й подам писмото малко преди да прекрача прага на външ¬ 
ната врата. Нямаше значение как точно става. Просто 
двете разменяхме мисли върху хартия. 
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А когато тя умря, не можех да спра. Застана ли край 
гроба й, дъхът ми секва и не смогвам да дишам, докато не 
опра химикалката о хартията, докато не излея мислите 
си върху листа. 

След тази случка обаче не бих могла да й напиша и ду¬ 
мичка. Чувствам се прекалено уязвима. Твърде разголена. 
Всяка моя дума може да бъде прочетена. Изопачена. От¬ 
съдена. 

Затова не пиша писмо до нея. 

Пиша на него. 



ГАА6А ТРЕТА 


^сдмнеммеочо и, ми/она/пьа, ^Риоина, са, 
шмоуиа,. 

ФъеЛмдно см на&сно ; щом, см, прюъьл, 
пллсмлоуъо м/и,. %0 не, $ете, с^р&уиугсоно 'до те^7 
Убе, Зете, ъа, гп&^У1$имлоше, нищо о$що с / пгеЛ7 
%о&ео о&ше, нещо м&9ш)у мян 'и, м/ил/Жа, мм. 
Знам,, ъе, Ш1> е, мЛр/пь&о. 
кл,бех//уъно мм е,; ъе, не, м/)ше 'да, пуьоъе/пге 


пллсмлопо мм. 


ЗнаМу ъе, &е/ое не, мл^а, 'да, ото^ия, нопутм 
ммщО; ^а, 'да, се, пюу^^от&ом, опъно&о Змилр 'до 


№$<,. 


& сеЛа, и миомиСото не, мм осЛп/мна,. 
оба^есш ми, см смяЛтъ&а, АсобЛо мм опъне,? 
?1мисш ми, 'дорм нам-мммАа, п^ге^супсс&о? 

У1алгмсамш / мо огп, пгеЛ~$и опр&Л&еоло 'да, 
подоКа^&о^ ъе, но^нсо&есш аЛюнмя/гпа,. 
о$а/ое, не, см^Лпам, пъаЛЬа,. 

ОКо на/ш/Лгшча, Зете, на&сно, н^смимше, 'да, 
носяЛнеш ФьрЛу мяа/та,. 
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Парбата ми мисал е, че шая мацка се е чалнала. Иначе на 
кого би му хрумнало да пише на напално непознат 6 гроби¬ 
щето? 

После осъзнавам, че явно аз не сам човек, който има пра¬ 
во да раздава присади. 

Да, но тя така или иначе не ме познава. И не може да 
Знае от какво разбирам и от какво - не. 

В момента даже не би трябвало да сам тук. Четвар- 
так вечер е, което ще рече, че е ред да кося в другия край 
на гробището. Не е като да имам бол време да чета писма 
от непознати. Мелеза демонстративно си погледна часов¬ 
ника, когато влязох в бараката 3а инструментите с пет 
минути закаснение. Ако ме хване да се скатавам, жална ми 
майка. 

Обаче ако продалжи да се заканва, че ще докладва на са- 
дията, направо ще ми кипне. 

Но след секунда раздразнението ми се разсейва и на не¬ 
гово място се загнездва чувство 3а вина. Стоя тук, защо- 
то последното писмо ме засяга пряко. Искам да проверя 
дали няма и друго оставено. 

Не сам очаквал някой да прочете какво сам написал. 

Мисалта, че и тя се усеща така, ми действа като ша¬ 
мар. 

Започвам да ровя из джобовете 3а молив, но откривам 
само ключовете и запалката. 

Я чакай. На Рев му трябваше молив след шестия час. 
А той не е от хората, дето не вращат взетото назаем, 
даже да е глупава дреболия като някой стар молив. 

Може пак така садбата да ми подсказва, че трябва да 
спра и да размисля, преди да кажа нещо. Или да напиша. Все 
тая. 

Сгавам нейната писмена проповед и я пахам в джоба. 
После слагам ракавиците и трагвам да си тарся косачка¬ 
та. Мразя да идвам тук, но след като се занимавах с това 
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няколко седмици, открих, че тежкият труд стимулира 
мисвлта. 

Ще се трудя и 1це мисля. 

А после ще се бврна, 3а да пиша. 



ГЛАВА ЧЕТВЪРТА 


Сперед мен и ти не рсрддраш агонията. 

И нане нямаме да ма натя/^аш. 

И^еддце да ти е хрумйале, че енсд>а } щете 
написах., не е диле иреднсрнаиене р/г тлейте ечи? 


- Джулс? 

Вдигам поглед. Кафешерияша е почти празна, а Роуън 
стои насреща и ме гледа 6 очакване. 

-Добре ли си? - пита. - Звънецът би преди пет минути. 
Мислех, че ще ме чакаш при шкафчетата. 

Сгъвам опърпаното писмо, което открих тая сутрин, 
пъхам го в раницата и дръпвам рязко ципа. Кой знае кога 
го е писал, но явно е било миналата седмица - листът е 
набръчкан, сякаш е мокрен и пак е изсъхнал, а от събота 
насам не е валяло. 

Това е първият уикенд от известно време насам, в кой¬ 
то не отидох на гробищата. Малко ме е яд, че писмото е 
престояло цели четири дни. За това време чувството 3а 
безпогрешност и превъзходство на оня сигурно е поувех¬ 
нало, докато моето е още съвсем свежо и кипи в гърдите. 

Добре че наминах днес сутринта. Във вторник вечер 
косят и писмото най-вероятно щеше да бъде изхвърлено 
от хората по поддръжката. 
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- В какво се беше втренчила така? - пита Роуън. 

- В едно писмо. 

Тя не разпитва повече. Мисли, че е поредното писмо до 
майка ми. Не се опитвам да я разубеждавам. 

Няма защо да й давам допълнителен повод да смята, че 
С5М откачила. 

Бие последният звънец. Трябва да се размърдам. Ако пак 
Закъснея, ьце ме накажат да остана извънредно след часо¬ 
вете. За пореден път. Само при тази идея ускорявам ход. 

Не мога да си позволя още едно наказание. Не бих поне¬ 
сла да седя в онази стая нито час повече. От тишината 
чак ме заболяват ушите и ми се отваря прекалено много 
време 3а размисъл. 

Роуън крачи плътно зад мен. Сигурно ще ме ескорти¬ 
ра до самата класна стая и ще се опита да омае учителя 
със сладки приказки, 3а да си затвори той очите 3а моето 
Закъснение. Тя обаче няма защо да се притеснява 3а закъс¬ 
нения и наказания - преподавателите я обичат. Винаги 
седи на първия чин и попива всяка дума, сякаш сутрин се 
събужда с неутолима жажда 3а нови знания. Роуън е от 
онези момичета, които направо ти е кеф да намразиш: има 
деликатна хубост, добра дума 3а всеки и като че без никак¬ 
во усилие е пълен отличник. Щеше да е още по-популярна 
сред съучениците ни, ако не беше чак толкова съвършена. 
Непрекъснато й го повтарям. 

Решим ли обаче да наречем нещата с техните истин¬ 
ски имена, тя щеше да е още по-популярна, ако не беше 
първа дружка с най-голямата издънка от випуска на зре¬ 
лостниците. 

Като открих писмото тая сутрин, отначало допус¬ 
нах, че ще се разплача, като го прочета. Вместо това ми 
се прииска да открия този нещастник и да му фрасна един 
в мутрата. С всяко следващо прочитане ме обзема още 
по-голям бяс. 
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Изобщо да ти е хрумвало, че онова, което написах, не е 
било предназначено 3а твоите очи? 

Бесът ми спестява съмненията, че той може и да е прав. 

Коридорите са пусти, което направо не е 3а вярване. 
Къде са останалите закъснели? Защо все аз сом последна?! 

Освен това не е като да не съм била тук. Нали чисто 
физически съм в сградата?! Едва ли някога ще се превърна в 
образцов ученик, даже учителят да застане на глава пред 
черната дъска. 

Докато стигнем крилото с кабинетите по литера¬ 
тура, граматика и публична реч, двете вече препускаме в 
тръс и цепим напряко завоите. Хващам се 3а парапета, 3а 
да се изтласкам към последната права. 

Усещам обгарянето още преди да съм почувствала уда¬ 
ра. Горещата течност опърля кожата ми и аз изкрещявам. 
Чаша с кафе експлодира в гърдите ми. Блъсвам се в нещо 
масивно, подхлъзвам се и падам. 

Някой масивен. 

Лежа на пода, очите ми са на нивото на износени чер¬ 
ни кубинки. В някоя романтична комедия това щеше да е 
сблъсък, при който избухва любов от пръв поглед. Момче¬ 
то щеше да е красиво като кинозвезда, първокласен фут¬ 
болист и отличник на випуска. Той щеше да ми подаде 
ръка и по една случайност щеше да има резервна тениска 
в раницата си. А3 щях да се преоблека в тоалетната и гър¬ 
дите ми щяха да са някак по-големи, ханшът - по-тесен, 
а той щеше да ме изпроводи чак до класната стая и да ме 
покани на любовна среща. 

В реалността обаче това се оказва Деклан Мърфи, кой¬ 
то буквално е оголил зъби насреща ми. Ризата и сакото му 
също са подгизнали от кафе, а той се опитва да ги държи 
по-далече от кожата на гърдите си. 

В романтичните комедии момчето е футболна звезда, 
Деклан обаче е вълкът единак сред зрелостниците. Има 
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криминално досие и редовно го наказваш да остава след 
часовете. Едър е и с лош характер; ако ръждивата коса и 
ъгловатата челюст биха могли да завъртят главата на 
момичетата, мрачният му поглед ги държи настрана. 
Едната му вежда е разполовена от белег, който сигурно не 
е единственият. Повечето хора се страхуват от него и 
не без основание. Сега Роуън се опитва едновременно да ме 
изправи на крака и да ме дръпне по-далече от него. 

Той ме гледа с явен присмех. Гласът му е груб и гърлен. 

- Какъв ти е проблемът ? 

Дръпвам се рязко от Роуън. Мократа ми риза е залепна¬ 
ла върху гърдите и със сигурност му разкрива чудна глед¬ 
ка към моравия сутиен под предницата в пастелнозелено. 
Кафето беше вряло, но сега съм мокра и зъзна. Това е хем 
унизително, хем ужасно и не мога да реша дали да ревна, 
или да му се разкрещя. 

Дишането ми преминава в хлипове, но успявам да ги 
потисна. Не ме е страх от него. 

-Ти беше този, който ми налетя. 

Очите му освирепяват. 

- Не съм аз тоя, който тичаше. 

После рязко прави крачка напред. Неволно се присвивам. 

Добре де, явно ме е страх от него. 

Представа нямам какво си помислих, че може да напра¬ 
ви. Просто е толкова нападателен. При тази реакция той 
спира рязко и сключва вежди, после довършва движението, 
като се навежда да вдигне падналата си раница. 

Уф. 

Сигурно нещо не ми е наред. Отново ми се прищява да 
му се разкрещя, макар всичко това да е по моя вина. Стис¬ 
кам зъби. 

Самообладание , Джудмеш. 

Споменът 3а майка ме връхлита толкова внезапно, бър- 
30 и неумолимо, че е цяло чудо как не избухвам в сълзи още 
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на мига. Вече нищо не ме крепи и даже една ддма накриво е 
способна да ме извади от равновесие. 

Деклан се изправя; все още гледа намръщено и на мен ми 
става ясно, че се кани да каже нещо отвратително. Това 
в комбинация с назидателното писмо е достатъчно да ме 
превърне в подгизнала от сълзи купчина. 

После обаче неговите очи срещат моите и нещо в тях 
разведрява мрачното му изражение. 

В този момент някакъв тенекиен глас се обажда край 
нас. 

- Деклан Мърфи пак закъснява, ясно. 

Господин Беликаро, преподавателят ми по биология от 
първи курс, стои до Роуън. Бузите й пламтят и тя из¬ 
глежда почти паникъосана. Явно е надушила неприятно¬ 
сти и е хукнала да доведе учител. Такава си е тя. Не съм 
сигурна дали съм ядосана, или облекчена. Вратата на клас¬ 
ната стая зад Беликаро е отворена и учениците надзър¬ 
тат към коридора. 

Деклан изтръсква капчиците кафе по сакото си. 

- Не закъснявам. Тя се блъсна в мен. 

Беликаро свива устни. Той е нисък и има кръгло коремче, 
което розовият пуловер без ръкави още повече подчерта¬ 
ва. Не е от хората, 3а които бихте казали, че са с хубава 
външност. 

- Не е разрешено да се изнася храна от кафетерията... 

- Кафето не е храна - отвръща Деклан. 

- Господин Мърфи, предполагам, знаете пътя до каби¬ 
нета на директора. 

- Ъхъ, даже мога карта да ви начертая. - Тонът му ста¬ 
ва остър, той се накланя със заплашителен поглед. - Не 
беше по тоя вина . 

Роуън отскача назад при този тон. Готова е да закър¬ 
ши ръце. Не я виня. За миг и на мен ми е минало през У м 9 ^** 
тоя няма да удари преподавател. 
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Беликаро изопва рамене. 

- Налага ли се да викам охраната? 

- Не. - Деклан вдига ръце, в гласа му има горчивина. Очи¬ 
те му гледат мрачно и свирепо. - Не. Отивам. - И той 
наистина тръгва, ругаейки под нос. Пътьом смачква кар¬ 
тонената чашка и я запраща в кошчето. 

Толкова емоции рикошират в черепа ми, че не мога да 
избера на коя да се поддам. Срам, защото това наистина 
стана по тоя вина, а ето че стоя безучастно тук и позво¬ 
лявам друг да го отнесе. Възмущение от начина, по който 
той говореше. Страх от начина, по който се държеше. 

Озадачение от това как мракът по лицето му се разсея, 
когато срещна моя поглед. 

Щеше ми се да бях снимала лицето му точно в този миг. 
Или пък сега, 3а да го уловя как върви по сенчестия кори¬ 
дор. Светлината пада върху косата му и я позлатява всеки 
път, когато минава покрай прозорец, но сенките не изпус¬ 
кат широките му рамене и тъмните дънки. Откакто тя 
почина, нямам желание дори да докосна фотоапарата си, 
но сега внезапно ми се прищява той да е с мен. Чак ръцете 
ме засърбяват. 

- За вас, госпожице Йънг. 

Обръщам се и Беликаро ми подава бяло листче. 

Наказание. Отново. 



ГЛА6А Г7ЕТА 


кмаш п^гсобо. 

да ^аеяЛам, твоята, суС/ъ%сС~ 
0Ь^иамяе&м,. 

( &о&о оЗале не тм е оп?ьа$)а*<ме да 'Ъетемл 
пмсмлота мм. $се още млсмКо те м^ихлуь 
^а^гади то^и фсоКт. Защото сеЛа оРпоя 
Като паугаммъщгайьа &е/ъе нет4мхмс&т, 
ммнутм ; / 1ледам, &тргелч/шчл н^ю^ния мио/п, 
1 А, се, опмт/шм, да см н^гшгом^ся КсоКбо $еше 
у/семухнето, доКато и пмюла^ и ^нам,^ ъе 
ммсмите мм се прге&рЛщат & нещо мно^ 
но ^Ъм&тргамино от оощСно&ен, /ъа^^&ор,. 

МмесЛпо то&о о$а/се б-^умло м/и см самл тм 
м оно&о т&ое, „С/^ с/ь що 77 , пмтам, се КаК&о 
о^на/оа&ее то м 'дами, тбоята ЛомКа гцъими/ъа 
на млята,. 

У(е ъе мм бми/^а &/ш^отата. 
о$а,9ие не ^нам, 'дами, няКо^ ще п^ъе/теш 
млелуьо и^бмненме, но имлсм, нуеада да Калиа 
те^м думло пргед няКо/1о. Фт м^беоЛгно &ръеме 
вмнаЛ/ьа не ме наги/оКа. 

^>ина не ^арьадм те/$7Зауъадм д^и/ / 1. 

'с$Ьм9оа на то^м ^друЯ" и^&иненме^ но и 
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неЛо по^и/о&см, КолКото теЛС( опуьедел&но 
нам/см, и/ом/уьсние, 1а, пиша, ЛлеиоКи и/о 
1$еим/о и/лго^и/оти. ЗсссеЛа, то&о е, и/иь- 
1о^ьото ; исо Кое/пъо с/ьм, оуьосо3и/о. Фот/ь&о ми 
1а, се, и/ос)&&оАО; ъе, & б^п/же/то ууЛ/уг^ото ^а, 
Оин/о ще, отмине,. 

?1^&еипно ми, ти е, имято %еЛъон %ауотЛр,? 
ЗИелгли ,/Мумшм/ъуъ" уь с/чимлСа/пъоо и/^миуиьщо 
от Лла/) с лоом/и/ое,. е, оосууш, 

и^&ясти/О; пшоКа, ъе, м/ше, 1а, си & &иии)ал. *Мсо 
неЛи е, м/м/и/ое/чл^е, от &у)ан, Кое/гйо е, опрлилю 
1а, си поъине, и/о пЛт КЪм, ^у/иКта, ^а, 
^ьсира^еоне, и/о р1р/ошлтгелАчи пом/щи^ ^а/щото 
оуК&а/оно е Коша, 'и, Кооти. ^НалаЛа, </ се, 1а, 
спирио, ащото изим/о сили 1а, с/ушЛне, 1о 
гуиКта, и/о е1ин пЛт. 

'Яисо, м/миье/чА^е/пъо е спрзело 1а, саа, тоъине, 
и/о гоуиошииао пЛт 'и, е, толКо&ео м/ьии/ъКо и 
р1илаЛо / а, 1о неЛо сЛпои летоа! и ъаКа,. 
бри&ощат ли? 1аКа,. 1аК/о & !ау/муъе,. 
МоиоКоЛа, си миела, ^а, тал^и снимКа,. За, 
то^и м/)м&и/гп,. 

Зйоня/СоЛ/о се, уЛук&ои Коото то&о 
м/мм/с/ил^е,. 

ЗЛои&аСоЛа, се, уу$сЛп&еом, К/ото п/гпил^^атга,. 
ЗЗомиКоЛ/о се, швеуп&еем, КаЛпо фотоЛ^АО/фа, 
и с/ьм, и/спосоои/о 1а, и/шуиьв<9(, К/оК&ото и 1а, 
Зил/; осеело 1а, и/Лнода^еом,. 

%еЛин Науьт/бр, се, сам/уЗи&о сле! 
п/иуьа^еоне/пго и/о и/о / 1уга!а/т/о „Мулилуъуъ'. 
о МоиаКоЛа, ми се, стру&о^ ъе, уьсоуЛорьам, ^сищо. 
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Имам нужда от цигара. 

Около лампата на верандата пбрхат ноьцни пеперуди и 
се блъскат в стъклото на крушката. Четвъртък вечер е, 
почти полунощ и кварталът е утихнал. 

Не и къщата зад мен обаче. Ален, моят пастрок, е още 
буден, а майка ми излезе с приятели, така че не сбм готов 
да се прибера вътре. 

Алън не ме харесва особено. 

Честна дума. Взаимно е. 

Писмото цяла вечер е в задния ми джоб. Нямам пред¬ 
става кога го е писала, но трябва да е било през последните 
четиридесет и осем часа. Нямаше го във вторник вечер¬ 
та - проверих. Мелеза тъкмо ме беше погнал, че пак закъс- 
нявам, досега никой не е поискал да разбере каква е извини¬ 
телната причина. 

- Наказаха ме да остана след часовете - обясних, когато 
най-накрая се добрах до гробището. 

Той тъкмо наливаше гориво на една от косачките в ба¬ 
раката с инструменти. Вътре беше жежко като ад и ри¬ 
зата му беше подгизнала от пот. Помещението не е никак 
голямо и вечно мирише на сено и бензин. Харесва ми. 

Погледът на Мелеза обаче никак не ми се понрави - изме¬ 
ри ме с отвращение, сякаш съм поредният кръшкач. 

- Ще си наваксаш тоя час закъснение в събота. 

- Мога да го наваксам в четвъртък. 

- Не, в събота. 

Подадох му картона да ми го разпише. 

-Длъжен съм да работя само във вторник и четвъртък. 

Той сви рамене и тръгна да излиза от бараката. 

- Задължението ти е да работиш от четири до осем. 
Сега е пет и десет. Ще си наваксаш закъснението в събота. 

- Виж, човече, мога да остана до девет... 

- Как мислиш, дали искам да стоя до тъмно заради 
теб? 
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Разбира се, че не. Иска да се прибере при жената и дете¬ 
то, за да има с какво да ми надува главата следващия път. 
Фраснах с юмрук стената до моята косачка и изругах. 

- Мислиш ли, че изобщо искам да съм тук? 

Мелеза спря до вратата и 3а секунда се зачудих дали 
няма да ми вдигне ръка. Той обаче само ме изгледа и тонът 
му не се промени. 

- Трябва да си благодарен, че си тук. Ако искаш да ти 
разпиша картона 3а осемчасов работен ден, ще ми се явиш 
в събота. - Понечи да излезе, но се задържа. - И си мери 
приказките. Не търпя такъв тон тук. 

Отворих уста да избълвам нещо в отговор, но той 
просто стоеше на прага, а слънцето му се падаше в гръб. 
Стана ми ясно, че ако продължавам да се инатя, веднага ще 
се обади на съдията. 

Мразя, че може да ме държи изкъсо заради това. Помня 
как, щом чух присъдата, реших, че да косиш гробището е 
фасулска работа и че никой няма да ме навиква. Не си давах 
сметка, че изправителната програма непременно включва 
и някого с власт, който да ме върти на пръста си. 

Почти смачках картона си в юмрук. 

- Няма как да ме накараш да работя в събота. 

- Щом не ти харесва, идвай навреме. 

Тази вечер се явих даже по-рано с надеждата да спечеля 
Златна значка и опрощение. Никакъв шанс. Но пък наме¬ 
рих писмото на момичето от гробището. Питам се дали 
сега нямаше да ми е по-добре, ако това писмо изобщо го 
нямаше. То е едновременно депресиращо, интригуващо и 
плашещо. 

Не съм чувал 3а фотографа, когото тя споменава. Не 
Знам и 3а оня, направил снимката с писъка , цветчетата и 
кръвта по пушката. И никак не ми се ще да виждам тия 
снимки, защото нейните думи вадят на преден план бо¬ 
лезнени подробности. 
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Сега обаче, докато чета 3а лешояда и момиченцето, ми 
се пршцяба да ги погледна. 

Портичката 6 оградата проскърцва, а аз сгъвам писмо¬ 
то и го пъхвам под себе си. Очаквам да е майка, но после 
чувам сумтене и се досещам, че е Рев. Той е алергичен към 
всичко, включително и към повечето хора. 

- Окъснял си - казвам. От Рев може да се очаква по-ско¬ 
ро да ме измъкне от леглото в шест сутринта, отколко- 
то да намине към полунощ. 

- Днес следобед донесоха бебе и сега тя не иска да зас¬ 
пива. Мама казва, че е заради тревожност от раздялата. 
Татко вика, че скоро ще се успокои. А3 пък им казах, че 
имам нужда да се поразходя. - Не звучи ядосано. Свикнал е. 

Джеф и Кристин са приемни родители. Живеят на съ¬ 
седната пряка, но задният им двор се пада по диагонал на 
нашия, така че ние първи можем да видим дечурлигата, 
които топуркат из тях. 

Рев беше първият. Появи се преди десет години - то¬ 
гава беше на седем, мършав, с очила с дебели лупи и толко¬ 
ва тежки алергии, че почти не можеше да диша. Носеше 
отеснели дрехи, ръката му беше гипсирана и отказваше да 
говори. Джеф и Кристин са най-милите хора на планета¬ 
та - държат се мило даже с тен , а това вече е показател¬ 
но, - но Рев въпреки това избяга от тях. 

Открих го в моя дрешник да ме гледа изпод рунтавата 
коса, свит в най-отдалеченото кьоше със стара опърпана 
Библия в ръка. 

Държах в дрешника конструктор „Лего м , затова реших, 
че е дошъл да си поиграе. Сякаш там редовно изниква по 
някое дете. Нямам представа какво съм си мислел тогава, 
но се наврях при него и започнах да строя с конструктора. 

Оказа се, че се бил изплашил от Джеф и Кристин, защо- 
то са черни. Неговият баща му бил казал, че черните хора 
са зли и са проводени от дявола сред нас. 
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Най-големият майтап е 6 това, че твкмо бащата на 
Рев го е смилал от бой. 

И обикновено редял цитати от Библията, докато го 
налагал. 

Джеф и Кристин осиновиха Рев преди пет години. Той 
разправя, че това не било голяма работа, само лист хар¬ 
тия, защото те и без него от години са единствените му 
родители. 

Обаче това всещност е голяма работа. Защото благо¬ 
дарение на осиновяването нещо ветре в него се уталожи. 

Сега денем вече носи контактни лещи, но косата му още 
си е бая делга. Сестра ми Кери казваше, че той я използва 3а 
прикритие. Когато бил осемгодишен, Рев казал на Джеф, че 
не иска повече никой да му причинява болка. Още на след¬ 
ващия ден Кристин го записала на курс по бойни изкуства. 
Той и сега продвлжава да тренира, стигайки почти до край¬ 
ности. И даже, ако заради цайсите, алергиите и вродена¬ 
та срамежливост някой го помисли 3а загубеняк, едва ли би 
др^нал да му го каже в очите. Рев се наля като ММА* боец. 

Като се прибави и че най-добрият му приятел - тоя 
милост - е с криминално досие, става ясно защо повечето 
съученици гледат да странят от него. 

Голям майтап, защото у Рев има агресия колкото у 
стар голден ретривер. 

Отдрбпвам се да му направя място и той се трешва на 
степалото до мен. 

- Какво четеш? - пита. 

Явно ме е видял от другия край на двора. Поколебавам 
се, преди да отговоря. 

Което е супертбпо. Той знае всички мои тайни. Видя 
как семейството ми се разпадна, включително отчаяни- 

* Смесени бойни изкуства (на английски Мгхеб МагПа1 Аг15 , ММА)> 
при които двамата съперници използват широко разнообразие от 
позволени техники, присвщи на различни бойни стилове. - Б. прев. 
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те опити на мама да слепи парчетата. Посветен е даже 6 
тайната на Кери - до май месец тази година дори си ми¬ 
слех, че цце я отнеса със себе си в гроба. 

Въпреки това продължавам да се колебая. Имам чув¬ 
ството, че ще предам доверието на момичето от гроби¬ 
щето, ако кажа на някого 3а нея. 

Не че аз самият знам коя е. 

Колебая се още миг. Рев мълчи. 

Най-накрая измъквам листа изпод задника си и му го по¬ 
давам. 

Той чете мълчаливо известно време, после ми го връща. 

- Коя е тя? 

- Нямам представа. - Замълчавам. - Дъщерята на Зоуи 
Ребека Торн. 

- Какво? 

Премятам листа в ръце, приплъзвайки го между пръ¬ 
стите си. 

- Миналата седмица открих писмо край един надгробен 
камък. Прочетох го. В него пишеше... - Пак се разколебавам. 
Няма значение, че Рев е посветен в тайните ми - по-лесно 
е да си говориш 3а живота и смъртта с някой анонимен 
читател. Кашлям, 3а да прикрия колебанието си. - В него 
се говореше какво е да изгубиш близък човек, и то съвсем 
неочаквано. 

- И ти се сети 3а Кери? 

Кимвам. 

Седим мълчаливо известно време, заслушани в танца 
на нощните пеперуди около крушката. Някъде надолу 
по пътя започва да вие сирена. И също толкова внезапно 
млъква. 

- Това обаче е друго писмо, а? - обажда се Рев. 

-Ъхъ. Отговорих на първото. 

-Отговорил си?! 

- Изобщо не очаквах да го прочете! 
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- И защо си толкова убеден, че е момиче? 

Добар вапрос. Не че сам савсем сигурен. После се сещам 
^а парвото му питане: Коя е тя? 

-А ти защо реши, че е момиче? 

- Ами защото не би провесил нос над писмото на някое 
момче. Я дай да го видя пак! 

Подавам му го. Докато той чете, аз си повтарям думи¬ 
те му. Провесил нос ? Наистина ли сам провесил нос? Ами че 
аз даже не я познавам! 

- „Понякога се чувствам като това момиченце“ - ци¬ 
тира той. 

- Именно. 

- Това е лист от тетрадка - казва. 

- Наясно сам. - Гробището е местно. И на мен ми беше 
хрумнало, че може да е от гимназия „Хамилтан“. 

- Пич, тя може да е примерно единайсетгодишна. 

Е, това вече не ми беше идвало наум. 

Изтрагвам писмото от рацете му. 

- Млаквай. Няма значение. 

Той става сериозен. 

- Майтап бе, човек. Тя изобщо не звучи като единай¬ 
сетгодишна. - Замалчава. - Може пак писмото да е било 
оставено 3а теб. 

- Не, тя направо побесня, че сам отговорил. 

Сега той се колебае. 

- Нямах предвид, че тя е оставила писмото 3а теб. 

Трябва ми секунда да схвана 3а какво говори. 

- Виж, Рев, ако сега започнеш да ми даржиш проповеди, 
веднага се прибирам. 

- Не ти даржа проповед. 

Истина е. Поне засега. 

Още пазя старата Библия, която го заварих да стиска 
в моя дрешник. Била е на майка му. Чел я е поне двайсети¬ 
на пати. И е готов да води теологични спорове с всеки, 
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който му се поведе по акбла; аз обаче не сбм в тоя списбк. 
Навремето Джеф и Кристин го водеха с тях на цбрква, но 
той ми каза, че не му харесва да се сбобразява с чужди ин¬ 
терпретации. 

Премблча обаче, че човекбт от амвона твбрде много му 
напомня 3а неговия баща. 

Рев не е от хората, които цитират Библията под пбт 
и над пбт - поне през повечето време, - но вярата му е 
Здрава като камбк. Веднбж го попитах как може да вярва 6 
някакбв божий промисбл, щом едва е оцелял в дома на баща 
си. Той ме погледна и отвбрна: „Защото наистина оцелях“. 

Няма какво да се каже срещу това. 

Вече сбжалявам, че му споделих 3а писмата. Нямам нуж¬ 
да от религиозен анализ. 

- Не е нужно да го наричаш Господ - казва. - Викай му 
Сбдба. Не ти ли е любопитно, че от всички хора, които 
можеха да попаднат на това писмо, тбкмо ти го намери? 

Ето това е едно от нещата, които най-много харесвам 
у Рев. Той никога не би упражнил принуда вбрху някого или 
нещо. Кимвам. 

- Искаш ли да отговориш? 

- Не знам. 

- Лбжец. 

Прав е. Искам да отговоря. 

Всбщност вече обмислям какво да напиша. 
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ЧеНек, ди Щ&м, че си нма/$а тъмна сила> 
не ниша де мсмиче, щете естаНя писма 
на гредищете, та/(а че теНа се пе^рс^ддра 
е)п сама седе си. 

7Гиса } че се чудиш дали меята дел/<а 
урилъма на тяеята. 

-Меднам. -Меднам /ф^ да етгаНеря. 

Ти си^агудила ма#/<а си. /}р меята не. 

1/е тм ли е хрумНале щлщ страннар$учи> 
/(агата карата щуИат, че са ^агудили 0 
нящге, сейфа тешиш длсрри престе са 
се З алутали нанял&де? -//е думата маже да 
има и различен смисъл - /(агата не ънаеш 
м$де течна са етишли. Маят найддадър 
приятел НярНа И ЗТаг, И атНъдната и ИъИ 
Нечния жШст> ^ адаче Псе аш,е не съм наясна 
с чуНстНата си пе тая Нъпрас. */дие умираме 
и телата ни се преИрьщат И пръст } /(рета е 
етап ст неща /(ата дислегичен ци/дл, нали 
Яал&? /1 душата (или /ф$ата е там) ди 
тряддала да прасъ/цестНуНа Нечие? Къде адане 
* дила тая суша детегаНа? 
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ТГриятелят ми направа ще погине, а/(р 
рцубере, че споделям тоА^сва неща с тебд 
^ащото все/ф път атакувам да ги обсъждам 


него. 


Ацр трябва да съм съвсем честен, все/ф 
момент съм готов да сман/фм това писмо и 
да^апочна отнемало. 

Ала няма да го направя. вСалто мщо 
А^а, чове/^ се усеща няааа. в д^опасност, 
рогато си арреспондсра с напълно непс^нат. 
-//ищо не ми пречи да включа компютъра и 
да потърся името на майаа ти в ^оор{е - 
най-вероятно ще е тория и нещо рщ тебд но 
досега предпочитам да оставя нещата та/ф. 

Зестра ми почина преди четири години. 
Тогата беше на десет. 

Щом хората чуят АрлАр мал/ф си е 
отишла , веднага приемат ла даденост, че 
в последните й дни сме дили ^аодихрлени 
от онАрлорн и медицински сестри, -//е, 
не беше та/ф. 2>аже не подбирахме, че 
това са последните й дни. Тя беше самото 
олицетворение на броеве то. 

в/е рах^т я уби. Збаща ми го стори. 

Можех да го предотвратя, но не го 
направих. 

Затова, аато А^ваш, че се чувстваш 
подобно на оня ротограр - неспособна на 
^оуго, освен да наблюдаваш, - мисля, че ^нам 
точно аааво имаш предвид. 
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Неделя следобед е и аз се припичам на слънчице вече два 
часа. Днес на гробището е най-оживено и наблюдавам опе¬ 
чалените, които на върволица пристигат и си тръгват 
цял следобед. 

Прочетох писмото му седемнайсет пъти. 

И пак го препрочитам. 

Загубил е сестра си. Сещам се 3а първото писмо, в кое¬ 
то беше написал А3 също. 

Минавало му е през У м 9 а ме издири. Така де, майка ми. 
Като се вземе под внимание, че буквално съм устроила за¬ 
сада на гроба й, 3а да видя дали той няма да се появи, не бих 
могла да го виня. 

Нека използва която търсачка си поиска; няма да от¬ 
крие кой знае какво 3а мен. Тя вече е била име във фотогра¬ 
фията още преди да се омъжи, затова не си е променила 
фамилията след брака. Така че проверката в Соо§ 1 е 3а Зоуи 
Торн няма да насочи никого към Джулиет Йънг. Моята фа¬ 
милия не беше спомената дори в некролога. 

Зоуи остави съпруг, Чарлз, и дъщеря - /\жулиет. 

Остави. Това момче има право. Думите, които използ¬ 
ваме, 3а да избегнем прякото назоваване на смъртта, са 
странни. Сякаш крием нещо. 

Предполагам, некрологът не би звучал подходящо, ако 
в него се пишеше нещо от рода: Зоуи уллря по пътя от ле¬ 
тището кът дота след деветтесечна тисия в зона на военни 
действия, оставяйки съпруга си Чарлз и дъщеря си Джулиет 
сати с тортата, на която пишеше „Добре дошла у долга“; 
тортата престоя в хладилника цял тесец, преди някой от 
дватата да се престраши да я изхвърли. 

Значи, май наистина крием нещо. 

Сега разбирам защо е неспособен да сравни нашата бол¬ 
ка. А3 съм единствено дете и не мога да почувствам какво 
е да изгубиш брат или сестра. Откакто мама почина, два¬ 
мата с баща ми сме като две планети, които се движат 
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по своя собствена орбита от скръб и почти не си общу¬ 
ват, освен ако не е крайно наложително. С други думи, 
според мен е малко вероятно баща ми да има склонност 
да убива. Напоследък дори не може да се каже, че е съвсем с 
всичкия си. 

Не ракът я уби. Баща ти го стори. 

Преди четири години. Напрягам памет, опитвайки да 
си спомня дали в новините не са споменавали 3а баща, погу¬ 
бил дъщеря си. Преди четири години съм била на тринай¬ 
сет. Баща ми едва ли би обсъждал пред мен подобна тема 
на вечеря, а силата на мама беше в международните нови¬ 
ни - ако изобщо си беше у дома. Тя беше способна да говори 
3а геополитически войни с държавните глави, но някакво 
местно криминално престъпление? Забрави. „Това е под 
нивото ми“, така би казала. 

Я чакай. 

Преди четири години сестра му е била на десет. С други 
думи, сега щеше да е на четиринайсет. 

Дали момчето с писмата е неин по-голям брат, или пък 
е по-малкият? Възможно ли е да водя кореспонденция с ня¬ 
кой дванайсетгодишен?! Или пък с някого, който е в нача¬ 
лото на двайсетте? 

Не, нашето общуване е твърде зряло 3а нивото на два¬ 
найсетгодишен. Той пише на лист от тетрадка, също 
като мен. Значи, гимназия или колеж. 

Пише с молив, което накланя везните към гимназията. 
Но все пак не съм абсолютно сигурна. 

На двайсетина крачки от мен някакъв мъж на възраст 
поставя букет рози в основата на надгробен камък. Слън¬ 
чевата светлина играе по целофана. 

Пари на вятъра - косят този участък във вторник и 
бас ловя, че ще изринат всичкия боклук, донесен от хора¬ 
та. Затова не оставям нищо освен писмата. 

Ще щринат всичкия боклук. 
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Писмата. Човекът от поддръжката. Как му беше име¬ 
то? Мелендез? 

Внезапно ме обзема чувство като че съм под прицел - 
нищо, че е неделя следобед, а те никога не косят в неделя. 

Уф! Пък и този Мелендез е към четиридесетте. 

Няма как да е той. Нали? По писмото не се усеща да е 
чак пък толкова възрастен. А и толкова голяма разлика във 
възрастта на брат и сестра е необичайна. Не че е невъз¬ 
можно, но рядко се среща. 

Мъжът с розите си тръгва. Може и да ме е забелязал, но 
на това място не се е случвало някой истински да ме пог¬ 
ледне. Аз също не поглеждам към околните. Ние всички сме 
обединени от скръбта и разединени пак от нея. 

Сестра спи почина преди четири години. 

Такава съм идиотка. Момчето с писмата най-вероятно 
е посетител - и съвсем ясно ми подсказва как да открия 
гроба на сестра му. Трябва да е погребана някъде наблизо. 
Иначе той как 1цеше да се натъкне на писмото ми? 

Тръгвам по алеите между гробовете, като постепен¬ 
но разширявам кръга, оглеждайки се 3а леко пострадали 
от времето и природните стихии надгробни камъни. На 
няколко пъти годината на смъртта съвпада, но не и въз¬ 
растта и полът. Тревата съска под краката ми, докато 
най-накрая стигам до гробищната ограда от ковано же¬ 
лязо. Вече е късен следобед и всички са се прибрали по до¬ 
мовете 3а вечеря или при семействата си. Останала съм 
съвсем сама и се намирам поне на стотина метра от гроба 
на майка ми. 

Много по-далече от място, откъдето обикновен по¬ 
сетител би могъл да забележи затиснато с камък писмо в 
подножието на някой надгробен камък. 

Хъш. 

Телефонът ми започва да вибрира до бедрото и аз го 
вадя от джоба си, очаквайки да видя съобщение от Роуън. 
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Не, татко е. Праща ми снимка. 

Сбъсвам вежди. Не помня кога 3а последно ми е писал есе- 
мес. А пък и снимка? Плъзвам пръст по дисплея, 3а да от¬ 
ключа телефона. 

Кухненска маса. За момент не мога да схвана какво е 
пръснато по нея. После картинката идва на фокус и сър¬ 
цето ми спира. 

Фотографските й такъми. Всичките. 

Със същия успех можеше просто да изрови тялото й, да 
го просне върху кухненската маса и да ми прати неговата 
снимка. 

Мога да назова всеки елемент от оборудването. Ако 
ми покажат някоя от нейните снимки, най-вероятно ще 
позная с кой фотоапарат е правена. Чантите й са прове¬ 
сени на облегалката на един от столовете и чак надуш- 
вам миризмата на кожа, смесена - буквално - с мириса на 
кръв, пот и сълзи от нейните мисии. При всяко завръщане 
у дома й помагах да си разопакова багажа и спомените ми 
са пропити с уханието на нейните чанти и тежестта на 
фотоапаратите. 

При всяко завръщане, с изключение на последното. 

Не съм докосвала чантите й, откакто умря. Не съм ги 
докосвала. 

Това са нейните неща. 

Това са нейните неща. 

Двете с нея винаги разопаковахме багажа й заедно. 
През т ова време тя ми разказваше поверителни исто¬ 
рии от своето пътуване, а после стояхме до късно и гле¬ 
дахме романтични филми дълго след като татко си беше 
легнал. Във фризера все още има една половинкилограмова 
кутия черешов сладолед „Бен & Джери“, станала вече не¬ 
узнаваема под дебелия скреж. Навремето я купих, 3а да 
си я поделим. Повече никога не бих сложила в уста такъв 
сладолед. 
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Него никога не го е било грижа 3а нейните преживелици. 
Никога не го е бмо грижа, 

А сега Й ПИПА НЕЩАТА. 

Пръстите ми треперят. Потни. Едва държа телефона. 

Под снимката се появява текстово съобщение. 

Ч. Й.: Йън предложи да ни отърве от тия неща. 

Ще намине да ми направи оферта. Искаш ли да 
задържиш нещо, преди да му ги дам? 

КАКВО?! 

Мисля, че получавам панически пристъп. От устата 
ми излизат хрипове. 

Телефонът някак се озовава до бузата ми и гласът на 
баща ми прозвучава в ухото. 

- Какви ги вършиш?! - казвам. Иска ми се да крещя, но 
гласът ми излиза тънък, писклив и натежал от сълзи. - 
Престани веднага! Върни всичко на мястото му! 

- Джулиет? Да не си... 

- Как можа?! - Сега вече наистина плача. - Не можеш да 
го направиш. Не можеш. Не можеш. Как можа?! 

- Джулиет. - Звучи като покосен. Това е първата му 
проява на някакви чувства пред мен след нейната смърт. - 
Джулиет. Моля те. Успокой се. Не съм... 

- Това са нейните вещи. - Коленете ми се удрят в земя¬ 
та. Притискам чело о пръчките ковано желязо на ограда¬ 
та. - Ти никога... Това са нейни вещи... 

- Джулиет. - Гласът му притихва. - Няма. Дори не по¬ 
дозирах... 

Той направо ме убива. Болката ме раздира отвътре. Не¬ 
посилно ми е да държа телефона. 

Мразя го. Мразя го заради това. 

Мразя го. 

Мразягомразягомразягомразягомразяго. 
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Самообладание, ДЖулиет. 

Погледат ми се замъглява, вие ми се свят и май минава 
доста време, докато осъзная, че лежа в тревата, а гласат 
му се е превбрнал в далечно ехо откам телефона. 

Притискам апарата до ухото си. Пред очите ми игра¬ 
ят крагове. 

- Джулиет! - Той вече крещи. - Джулиет, ще позваня на 
911 . Отговори! 

- Тук сам - давя се. Хлипам. - Не може така. Моля те. 

- Няма - шепне. - Ясно? Няма. 

Сланчевите лачи все така падат отгоре ми и превра- 
сцат салзите в смадящи следи по бузите. 

- Добре. 

Сигурно трябва да се извиня, но думите не идват. Все 
едно да се извиниш на някого, който те е пронизал с наже¬ 
жено копие в гардите. Още дишам на пресекулки. 

- Да дойда ли да те взема? - пита. 

-Не. 

-Джулиет... 

-Не. 

Не мога да трагна. Не мога да се варна и да видя всички¬ 
те й вещи на масата. 

- Прибери ги обратно - казвам. 

Той се колебае. 

- Може би трябва да поприказваме... 

Всеки момент ще поварна. 

- Прибери ги! 

-Добре! Добре. - Той продалжава да се колебае. - Кога ще 
си дойдеш? 

Не ми е отправял този вапрос, откакто тя умря. Това 
е парвият признак, че все още си дава сметка 3а моето са- 
ществуване. 

А може би трябва да сам благодарна, че изобщо си на¬ 
прави труд да попита искам ли нещо от нейните вещи. 
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Сега сигурно горчиво се кае, дешо изобщо ми е изпратил 
този есемес. 

- Когато сом готова. 

После затварям. 
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УР/оше, 'да, на/праУши пуууъ&сне, ^со млшКа, 
м/и,; щом, 1 ло&сош. С(Ко на/п/ишелм. „Зоум ( йУо}ън 
&н/имМ/и, огп, ЙЦ^тя/^ ще, опмб^ъшш ^на, от 
нало-п^у/мм/гЯе, и, фото / 1угахф / им,. УИом/шчл^е, 

'и, мамлашчце, се, лмле&т на, люмКлсте,; смеят 
се,. Зси) / пь?орЬ е, ршуи/шелоа, от Уом/Уи/гпе, с / 1^гси)а, 

1/, *1)6!есма, м/бше, с со&пгооШ//тА/. ^ре^лсте, на, 
(муи/оА/и, са, мут/ъсн/и,, спе/шч/и, от пот и п^иорс. 
Ур/Ъшелпе, са, потн/Л; па, превела, на, смли/пье, см, ; 
у^шалем/и,. ^НааКоло няма, н/ищо оцеляло^ салю 
/шм^а/та, с 1)&е/пге, седалб/и,. 

^аЖа, и не, мюша,р11)а, угелма, ^али, тая^и 
сн/илиСа, е, ^елцплслцпаща,; шм, ъаЪрс&ео нси)елш)а,. 

С( оио4и& и ^ве/пге,. 

&лех) смЛрлшшо на, лиш&а, мм, 
фо^/ЬрахфсЖмлпе, и, прммаУлем/млсмто У&орСа, 
^а^танм, & нам, - осп^алеленото &(оше, на, 
мале/мо. У^оКои не, / Ъи, Уете, 1)оКосУал — 1)о 
снел. %о^и следобед м/)$ит Уаща, <$&ш& / 1ото& 

1)а, прш)си)е, (ммлу&о на, Уивтия рлЗа^/тор, на, 
мажа, 

% 4о п/ше,р{, ниКа4С 1)оУуье,. 
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бЯьа&о^дума, уь цлл *у*ъ оборудб&не,, Коелпо 
е&ри/бт, сума- ЛЯм парии. Лиляои Золархм. Убищо 
гадно Замие, За, са, Зесе/пьКм рСмл&ди Убие, не, сме, 
доба ?Яи, но и не, моеие, да се, Колие,, ъе, еЗбее, 
с/ьри&име Зба/гЯа, Крюя,. )&а/тКо Каух,, ъе, не, 

4о е, / брхмлиа, ух паргмгЯе,, и уорихЗм тмя,3умм 
мм идбеш&е, За, 4о фриюсна,. Щом, не, 4о е еня, уи 
пороите,. 'гпо / 1абео ^ащо '2о приобм?! Защо исКа, 
'да, се, от/ьрьбе, от онобео, Коеопо опя, нам-мно^ 
<уснеше,? Убо пЬК, е, тмпм/шо б неЛоб супмл. 
Шо+гмтар, 4о Зали, би, се, рюу)елил толКобео 
нехайно и, с немналпа, бршлна, реслКа,. 'Йои, 
отЛоборои ге, мама, е +го / 1рьеЛана, с нея,. С( после, 
се рюуглаКех,. 

^оурбсупбеор, се,уюасно шибано. още, лее, 
Зърьлим. 

Убсопрюбо не, мо / 1а, 'да, побяргб&м, ге, рир / бая, 
б пмемен бмд. би/бурьно е по силалпа, на, 
нсобиКа,. кА/амКа, мм изобщо не, толершрьалие, 
парбни/те,. Убал^б&л.ие, ; ге, е, потрюшила, Зосупа, 
порои,. ЗоКалко се, наугм 'да, см слуши ефиу&осно 
сЗумлоте, и, обрьал^и/те,^ ух/гЯобео иугол^беснелко 
на, мргЪонмЗумм и, се, бимббдалме, гмеука,ухЛуба, 
на, бреме, и срьеЗсуп&о. 

'Раубрьар,, ге, баща, мм се, / 1о / пьби, 'да, се, отЛрьбе, 
ооп, бещдАлпе и, само ^ащоопо ме, попи/то, 'дали 
не, исКам нещо от тяр,. Убе, с/бм, ЗоКосбала, 
фотоалгарьа/гп,^ отКеоКто тя, поъина,. 

%аул, / 1одина, тръяббеоше, За, сЛм, б Курса, по 
фото / бршхфия, уо неопрь&дналм^ но ^армя^ар, 
бсмъКо. ЗбрьеУьода^оЛЯемгт поне, шееуп, п/ьтм 
на/тЛр 1 /тм ; ге, аКо прюменя, мнение/то см. 
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ще сЪло добуъе дошла отнобо, но шансобеЛЯе *еи 
тобео са уюбни на, тия, тя, 'да, се, блщне от 
мЛрЛЯбите. <%е мо^ 'да, по / 1ледна п^гел^ би^борга 
на, о/зотоалшроота, сел^ 'да, се, се/тя, ^а нея,, 
обаоие няьмам, яиглание 'да, пуюбя, снило&и. 

У/е. У/е е, б$с?ъно. 

'йбал^и седлшща сусещнаЛ, 'юбеЖ с толкоб&, 
на/тешал от елмощии по / 1лед ; ъе, ми се, 
пушисЖа то'ано б то^и момянт 'да, дъряиа, 
фо / тоссльалгат. й/Ло^наббесм, ^ с/ббсем, беЛло и 
то / /абео ^ бллдбър/ щ илио-няимоо линута, 
но нещо прлщуиоАа, б 'слабеота ми. бУалоа 
Кал^&сте, ъе една снилиСа нищо не, сЛкуубео, 
аЛ1о не, п^еди^бил^бео рмЖщияь; ъе е нуялен 
талант, ^а дауулобиш ууботбото б 
обеЛЛпиб/ео. У/е смяЛпам,, ъе сЛм, п^соумябесла 
смисъла на неллнитедулак, до то^и момент. 

Само ъе прш тал^и срьеща нямоорС 
фотоаупоорьат, а и едбео ли мояие 'да снимат 
ъаен непознат, бе^ тоба, 'да по$иЛне 
проси. 

ббо / /ледни снил^ите и, от Сирия,, аЛ1о ти 
се, опьдаде слуъаи. (Любопитно ми е 'да рмуберъа 
^xО(М, 4и намираш. 

ЛУама беше там, тоъно Ко / 1ато ^альоънаЛа 
болцбалгдиробл/ите. 4/, избоди КЪсмеЛп, 'да се 
отЪрЛе шибео. 

си беше / 1ол$имос, КЛслшплииКа — баща 
лак, нелърщ/Лснато и, 4о поблпарзоше. бсе&и 
пЛт се усещате, ъе леКо се душени от тобео. 
,/1(Аубебби КЪслоет, ъе си туК, Зо. ^1с ^анапред 
ще тряббео да се^упобеобеош само на неЛо. У/е 




Писта до изгубените души 45 


мюшели лъс да нсонрсобАААал смллелена онаама&о & 
оиЦ*Ь / Ь $сошш</1чпон налгршмер / да ре/оем,^ 
& цен/гнЛра на '^алмижор,?" 

( Яко се рео^смлс&емме и Ксо^бешле^ ъе е, КЪсме/т,, 
щом, ш^оЗщо е, сжо^Аоала да направи снилиСа. 

За едно ос!але опои, Зеше нраЛ. *Жя, 
нсшеЛтлна и^^оермш, цел/ия, сал К^сме/гЯ ; доКсото 
Зеше, нсо малсллал. %С наКрабЬ ^аЛлона & нелелга 
^/х/гпси>/префа нсо п/ьгп, ооуь лепгщцр/пго АЪм, 

доМЩ СО вАЛАче^АЧ/ЬоЛЛ^ шЛ&Лсо. 

С(^ с/ьм, нрлл/сшллалпа сшь да се Ка/ш, & гпо&о 
таЖелл — <$&$, а, помелллла да се нрлл/ере по- 
сКоро и, опя, $ете б^елсо но -рсонеАч, нолеть^ ъсо дсс 
ме ШуНенсодсо. 

фст, бреме на бреме сал, млосля,; ъе с^дбаошо 
е б ^аЛобор срещу нас. Чли, п%1 С ^с(ЛоборАчАлЛАл, 
^соедно с нас. 

Знам,, ъе рарбирлгш ^а КаКбо ^яборя,. У1е се 
аал ууботбеош 1 л, 'гуш, 'поалСа ^аради сеотра <уи? 


Мелеза никакйв го няма. Седя пред вратата на бараката 
с инструменти вече половин час и се чддя дали изобщо ще 
се появи. Процедурата ми е ясна и мога да започна да кося и 
без него, но нямам ключ. 

Вадя телефона и пробвам да намеря снимката, 3а която 
приказва Гробищното момиче. Права е: в образа на децата 
припламва надежда. Усмивките им сияят и даже може да 
се усети движението, докато се люлеят. Мбжете с авто¬ 
матите обаче изглеждат така, сякаш не им е останала ни¬ 
каква вяра. От раната в слепоочието на единия се стича 
кръв. Чудя се защо, дявол го взел, позволяват на децата да 
се люлеят в град, от който и камбк не е оцелял, но после се 
сещам, че може би вече няма място, кбдето да ги скрият. 
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- Здрасти! 

Вдигам очи. Момиченце 6 морава лятна рокля тича на¬ 
пряко през тревата. Косата й е толкова черна, че чак лъщи 
на слънцето. Къдравите й плитчици подскачат при всяка 
крачка, а тя изглежда въодушевена от живота. 

- Здрасти! 

На кого се радва толкова? Наоколо няма друг освен мен. 

После зървам Мелеза. Крачи подир нея с улегнала крачка. 

Явно това е неговото момиченце. 

Пъхвам телефона в джоба и се надигам. Никога не знам 
какво да очаквам от тоя човек. Изкушавам се да му натрия 
носа заради закъснението - нали и той ми вгорчи живота 
миналата седмица. 

Момиченцето се вкопчва в краката ми. Сепвам се и от¬ 
стъпвам крачка назад. Тя започва да се киска на моя у плах, 
но не ме пуска. 

- Здрасти! - изписква пак и впива пръсти в мен, 3а да 
ми стане ясно, че няма намерение да ме изпусне. Сетне се 
ухилва широко, устата й е пълна с млечни зъби. 

- Марисол! - Мелеза пробягва в тръс последните десе¬ 
тина метра и я отскубва от мен, после я преобръща във 
въздуха и я премята през рамо. 

Тя се смее с пълно гърло. 

- Стига, папи ! 

- Извинявай, Мърф! - Мелеза вади връзката ключове от 
джоба си. Гласът му звучи уморено. - Тя прегръща всичко, 
де що види. 

Нещо в нея ми напомня безгрижието на двете невинни 
душици на снимката от бомбардирания град. Това моми¬ 
ченце не ме познава. И не съзира в мен онова, което всички 
останали виждат. 

Даже се изкушавах да я постресна. 

Но ето че Мелеза побърза да си я вземе, сякаш щях да й 
причиня нещо лошо. 
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Стоя смръщен пред бараката с инструменти, когато 
чубам гласа му отвътре. Той отваря широко вратата, 3а 
да можем да изкараме косачките. 

- Е, готов ли си 3а работа, момче? 

- Готов съм още отпреди половин час. 

Очаквам да ми се сопне, но той мълчи. Вместо това ми 
подхвърля чифт работни ръкавици. 

- Знам. Съжалявам. Наложи се Кармен да работи до кбс- 
но, а някой от нас трябваше да прибере Марисол. Мислех, 
че ще успея да дойда навреме. 

Не очаквах да ми се извинява и това пробива като с кар¬ 
фица раздутото ми раздразнение. Слагам ръкавиците и 
подхващам найлоновия чувал, в който тази вечер ще съби¬ 
рам оставеното по гробовете. 

Мелеза обяздва тракторната косачка и се провиква към 
дъщеря си. 

- Искаш ли ти да караш, Котора 

-Да! 

Тя зарязва прашния зид, върху който е започнала да ри¬ 
сува цветя ли, чудовища ли, или каквото там са тия не¬ 
човешки клечести фигури. Покачва се върху косачката с 
малко помощ и малките й ръчички обхващат кормилото. 

За миг отново съм дете и виждам как Кери се покатерва 
в камиона, 3а да „помага“ на баща ни в шофирането. Все се 
карахме чий ред е да седне до него. 

Налага се насила да откъсна поглед. Качвам се на моята 
косачка. Май тая кореспонденция не беше добра идея. И без 
това вече казах доста повече от необходимото. Сега, щом 
хвана молива, все едно започвам да разравям с багер отдав¬ 
на погребани спомени, които бих предпочел да останат 
под земята. 

Двигателят на Мелеза започва да се дави, после засича. 
Секунда по-късно съвсем замира. Той мърмори нещо на ис- 


* От испански - папагалче. - Б. прев. 
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пански под нос и се опитва пак да подкара. Този пбт мо- 
торбт започва да боботи, като че няма да засече, но б&рзо 
пак се задавя. 

Накрая изведнвж угасва. 

Мелеза пробва трети пбт. И четварти. 

Според една дефиниция безумието се изразява в това 
да вбршиш едно и сбщо нещо отново и отново, очаквайки 
различен резултат. 

- Ей! - подвиквам. 

Той се прави на глух и опитва пак. Този път изобщо не 
пали. 

Гася косачката и слизам от нея. 

-Ей! 

Той зарязва ключа и вдига поглед; вижда се, че е ядосан. 

- Какво? 

- Звучи ми като проблем с маркуча 3а гориво. 

- Ти пък какво разбираш. 

Ето това най го ненавиждам. Мразя хората да се отна¬ 
сят с мен като с някакбв идиот, който даже часовника не 
познава. 

- Просто знам, че звучи като проблем с маркуча 3а гори¬ 
во. Кога 3а последно си проверявал филтбра? 

- Не аз се занимавам с поддрбжката на машините, Мзрф. 
За тая работа си има сервиз. 

- Е, тогава тоя сервиз е фбшкия. 

- Тоя виз е фъьикия - повтаря Марисол и започва да се 
друса на седалката. - Хайде, папи. Давай, тракторе, давай. 

- Няма що, много ти благодаря, момче. - Мелеза е види¬ 
мо засегнат. После повдига момиченцето и го спуска на зе¬ 
мята. - Допреди малко мислех, че само сбм закбснял. А сега 
и аз ще трябва да работя в сббота. 

- Имате ли някакви инструменти? Сигурно ще успея 
да я поправя. 

- Не смятам, че е твоя работа. 
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-Е, какво пбк. Хубаво. - Майната му. Нали си предложих 
услугите. Качвам се пак на моята косачка и паля. 

Вече излизам от бараката, когато той се провиква след 
мен. 

-Добре де, ела да хварлиш един поглед. 

Косачката е пална развалина. Отнема ми известно вре¬ 
ме да стигна до двигателя, зайчото болтовете са раждяса- 
ли. Не знам кой им прибира парите, но това нещо изобщо 
не е ремонтирано. Така и така сам се заел да я стегна, ре¬ 
шавам да проверя и маслото. То е черно и гасто като каша. 
Казвам му го. 

- И откаде се изведи такав експерт по тракторите? - 
подмята Мелеза. Дащеря му се е свряла между нас, сякаш е 
важен фактор в ремонта на косачки. Очите й се стрелкат 
напред-назад. Повтаря почти всяка моя дума. 

- Не сам казал, че сам експерт по тракторите. Това си 
е рутинна работа. - Изтривам челото си с ракав, преди 
потта да ми е влязла в очите. - Двигателят си е двигател. 

- Наясно ли си с колите? 

Свивам рамене и не откбсвам поглед от мотора, дока- 
то наливам масло в картера. Свикнал сам Мелеза да мели 
непрекаснато, но той обикновено не приказва на тен. 

- Повече отватре, отколкото отван. 

- Можеш ли да я поправиш, че да работи довечера? 

- Може би. Масленият филтар плаче 3а смяна, но сигур¬ 
но ще успея да го почистя, колкото да свариш работа. - 
Вадя го и го продухвам. 

Марисол източва врат и се пробва да направи сащото. 
Протягам го кам нея, 3а да я улесня. 

Мелеза ни наблюдава и аз драпвам филтара, защото 
помня как преди малко прибра дащеря си вазможно по-да- 
лече от мен. 

- Много мило, че й позволяваш да помага - обажда се 
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Усещам как неволно пламвам и се свсредоточавам вбрху 
двигателя. Рев го бива квде-квде повече от мен с децата. 
Аз нямам толкова богат опит. 

- Няма опасност да повреди нещо. 

- Не свм я повредила! - ввзмутено се обажда малката. 

Усмихвам се. 

- А и тя като че ли попива всичко, все едно после ще се 
втурне сама да го свбрши. 

Той я прегрвща. 

- Тя е моето малко папагалче. 

Детето се изплбзва от прегрвдката му. 

- Аз помагам! 

- Така си е - казва той. 

Избврсвам филтбра отвбн, след това пак го продухвам. 

- Не обещавам да издвржи цяла нощ, но поне ще може да 
окосите един-два парцела. 

- Твоят баща ли те научи на това? 

-Ъхв. 

- Той механик ли е? 

- Вече не. 

Мелеза явно е усетил предупредителния ми тон, защо- 
то долавям колебание. Ще му се да продвлжи да разпитва. 
Чудно ми е как така не е научил цялото ми житие-битие 
от свдията, но може да е наблегнал само на криминалното 
досие, не и на баща ми. 

Накрая той явно размисля. 

- Благодарско, Мврф. 

Врвщам филтвра на мястото му, сетне поглеждам Ме¬ 
леза. Старая се раздразнението да не проличи по тона ми, 
но не смогвам да се овладея сбвсем. 

- Името ми е Деклан. 

Мелеза схваща веднага. Протяга рвка. 

- Приятно ми е да се запознаем. А3 свм Франк. 

Опулвам се. 
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- франк? 

Той свива рамене. 

- Дали сцеше да е по-хубаво, ако ти кажех да ми викаш 
франциско? 

Сега аз изврьсцам поглед почти засрамен. Едва ли бих 
приел да го наричам Педро или несцо от тоя род. 

Но пьк всичко друго сигурно сцеше да е по-добре от Ме¬ 
леза. 

Той ме потупва по рамото. 

- Басца ти не те ли е научил да се рбкуваш? 

Свалям работната рбкавица и му протягам рака. 

- Не е зле човек да има наблизо момче като теб, Деклан - 
казва. 

Изсумтявам. 

- Просто осце не си ме опознал достатбчно добре. 

Когато влизам у нас, пастрокат ми седи в дневната. 
Обикновено гледам да го избегна, но сега умирам 3а несцо 
безалкохолно и 3а един душ и нямам търпение да се затво¬ 
ря в стаята си, без някой да ми тьрси сметка. По телеви¬ 
зора вбрви мач, звукбт гзрми оглушително. Ален и мама 
си подариха един на друг широкоекранен телевизор като 
сватбен подарзк. Но мама не понася високия звук, затова 
не е чудно, че не я виждам до него. Колата й обаче е отпред 
на алеята, което значи, че е вкбсци. 

Ще ми се да кажа на Албн да намали звука, та да може тя 
С 51 ЦО да се порадва на телевизора. 

Не го правя. Даже не го поглеждам. 

Той обаче ме наблюдава, все едно очаква всеки момент 
да се взривя. Напрежението в стаята е сбвсем осезаемо, с 
нож да го режеш. 

- Кбде беше? - пита. 
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Ама че задник. Много добре знае кбде сбм бил. Подмина¬ 
вам дивана на пеш 3а кухнята. 

- На теб говоря. - Той почти крещи, 3а да надвика теле¬ 
визора. - Не се прави на глух. 

А3 обаче си давам вид, че не го чувам. 

Очаквам да ме последва в кухнята, но той не идва. 

Албн продава застраховки. Виждал сбм го вбв вихбра на 
някоя сделка и тогава агресията буквално блика от пори¬ 
те му. През останалото време обаче си докарва фасон на 
юначага и спортен запалянко. Цяло чудо е, че не седи пред 
телевизора с фенска ръкавица от порест каучук и шалче на 
любимия отбор. 

Идея нямам какво толкова намира майка ми в него. 

Не, не е така. Знам точно какво видя в него: сладкодумен 
омайник, който намери начин да се вмбкне в гащите й. 

А3 ли как го виждам? Поредният задник, който така ще 
я пбрзулне, че хвбрлянето от някоя скала ще й се види на- 
право песен. 

Не че някой ми иска мнението по вбпроса. 

В хладилника се предлага студена лазаня. Загребвам мал¬ 
ко и слагам в чинията, но не се моря да я претоплям. Взи¬ 
мам си кока-кола и вилица и се приготвям още веднбж да 
пробягам под обстрела на Албн. 

Заварвам го прав - стои и не сваля поглед от вратата 
на кухнята, когато се появявам на прага. Отзад гбрми те- 
левизорбт. 

- Попитах кбде беше - казва. 

Продблжавам напред, без 9 а З а бавям крачка. 

Той се изпречва и ми блокира пбтя. 

Албн не е кой знае какбв здравеняк, но не може да се каже 
и че е дребен. Не знам как би приключило всичко, ако реши 
да ми вдигне рбка. Една-единствена мисбл ме вбзпира да му 
фрасна някой в мутрата - колко би се разстроила мама. 

Но се питам дали и при него е така. 
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Срещам очите му. Двамата сме съвсем еднакви на ръст. 
Повечето хора отстъпват пред мен, не и Алън обаче. Той 
е наясно в какво съм се провинил и какво се налага да върша, 
но му харесва да го прави още по-унизително, като ме при¬ 
нуждава да го кажа на глас. 

- Имах ден 3а поправителен труд. 

-Той приключва в осем вечерта. Сега минава девет. 

- Шефът закъсня. Възникна проблем с една от косачки¬ 
те. 

Чинията в ръката ми започва да натежава. 

- Задължението ти е като приключиш там, веднага да 
се прибереш. 

- Така и сторих. 

- Не ме лъжи. 

Трябва да мобилизирам цялата си воля да не метна чи¬ 
нията с храна на пода. 

- Не те лъжа. 

- Ако зависеше от мен, изобщо нямаше да имаш шо¬ 
фьорска книжка. 

Стискам зъби. Подминавам го, преди да е успял да ме 
въвлече в скандал. 

- Но не зависи от теб и това явно е 3а добро, нали? 

Той не опитва да ме спре и повече не изрича нищо, дока- 

то се качвам по стълбите. Преди да затворя вратата на 
стаята си, дочувам гласа му отдолу, горчив и някак при¬ 
мирен. 

- Ще свършиш също като баща си. 

Телевизорът е усилен до дупка и го заглушава, но пък и 
той вика достатъчно силно. 

Запращам безалкохолното право към дрешника и тол¬ 
кова рязко отварям вратата на стаята, че тя се блъсва 
в стената. Дишам тежко и се налага да се овладея, 3а да 
остана на горното стъпало. 

- Какво каза току-що? - изкрещя вам. 
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Сега е негов ред да се престори, че не ме чува. 

Удрям стената с юмрук толкова силно, че картините 
се раздрънчават. 

- Какво каза току-що, по дяволите, Ален?! 

- Чу ме. 

Мразя го. 

Мразя го. 

Мразя го, че е тук. Мразя го, че не ми е баща. Мразя го, 
Защото прави майка ми щастлива. Мразя го, защото не я 
прави достатъчно щастлива. 

Мразя всичко, свързано с него. 

Вратата в другия край на коридора се отваря и майка 
ми се появява на прага. Тъмната й коса е вързана на небреж¬ 
на опашка. Държи се в касата на вратата, сякаш е готова 
да се шмугне обратно в стаята, ако навън се окаже прека- 
лено страшно. 

Това донякъде охлажда обзелата ме ярост. Юмрукът ми 
е така здраво стиснат, че ноктите са се врязали в дланта, 
а чинията с лазаня се тресе в другата ми ръка. Раменете 
ми са огънати напред и бас ловя, че от очите ми хвърчат 
искри. 

Сигурно би трябвало да й се извиня, но езикът ми някак 
не се преобръща. Толкова много е натрупано между нас. 
Дължа й извинение 3а далеч по-сериозни неща. Писмото на 
гробището казваше истината: съдбата е в заговор срещу 
нас. Вината е възседнала раменете ми и ме натиска към 
пода, не мога да помръдна. 

Майка ми също не помръдва. 

Питам се дали е чула какво каза Алън. Питам се дали е 
съгласна с него. 

Обръщам гръб и се прибирам в стаята си. Не затръш¬ 
вам вратата, но тишината крещи въпреки усиления до 
дупка футболен мач долу. 

Тя няма да дойде при мен. Не е идвала от години. 
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Може би... 

Не, ниццо няма да се промени. 

Присядам на ръба на леглото. Вече нямам никакво жела¬ 
ние 3а лазаня. В главата ми продължава да ехти гласът на 
Алън. 

Ще свършиш също като баща си. 

Той е прав. Най-вероятно точно така ще стане. 


ГЛАВА ОСМА 


Зъаща ми е ИратИера. 

-МиА<ега не съм му ходил на виждане, -//е 
ПярПам и май/(Я ми да ге е несещоПала, не 
че си ири/у$Иаме ра тйПа. Те е неща А<ате 
семейна тайна, /<еяте цредще не е тайна. 

Истннс/<ата тайна е, че неня/сега ми 
се ще да ге Пидя. Ттронно е да ге нрцрная 
даже нред тедд -/де съм ге А^рПал на ннщге, 
дери на най-дедрия си приятел. Много не- 
леене щеше да е да намразя даща си, не ер 
не ге мроря. 

Тей ми линсПа. не /<ел/<ете сестра ми. 
•//е чаА: тел^еПа. ТлунПале се е двамата с 
нея да се хПанемра гушите на жиПет и 
смърт - Псе на/с тя Теше не-малА^ата, - 
не ра Помните неща Пинаги дяхме раме 
де раме. Xерата ненящга АррПот, че да 
ергудиш член на семейството, е Псе едно да 
ъргудиш крайник Тлед смъртта й /(ате че 
нелеПината ет мен я няма. Тя страшно 
ми линсПа, не рнам, че ннщга няма да си я 
Пърна. /еИа е дрПрПратне и нененраПиме. 
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ържА 


Той емне също ми лиигйа, ама не р^лснен 

НАНЙН. 

%/С и ^А/я:ЗеръРЯ не е неще Нечие и 
нееЗрА/яиме. В } не не не ^а неге. 

/ (/На не е негмАлне ) нали? /Са/с меже 
За съм /Яел/сШ^ААлуЗен, че За ми лнисИа 

ч</Ие/съ1Я у /срйряе а шЗ? 

ВЗИа не умтредик З^дге Нмес/Яе дА^луЗен \ 
не се серии* м&Зфе /с^а^а май/са си. /Зай- 
ЗеЗри&ри ми нри&ряел е същия.ри. С/яу?Ашне 
лу?е$и За ис^рам, ^аря</Иа глеЗлм За си ЗьржА 
схщ/саяаЗ^ ъ^иряе. 3 нс/Нече/яе случай. 

И Псе на/с не съм съглАсен с май/са ряи. 
Ъумиряе са си Зуми. /З/се ъ^/яъ^/На нейсе а 
ругАРЯнА) ряс/На нама За ме нреИърне 
аНряемАРЯнчне И иЗиеря> /сА/с/яе и А/се рьсиш 
нес/яеАнне мнегесрични Зуми, не ^нАни } че си 
ин/яелигенряен. 

И И ЗНаРЯа слдчАА е$Ане чс/Не/с леене меже 
За^А/ у/иличА на същннс/си /ермуря. 

СегА май ще ряу?я$А За^аЗ^ас/сам Знма/яа 
,/СА пнРЯ *. Май/са ряи сигурне нАмлше За ме 
КАресА есе^ене. 

ЗяЗах нейнАРЯА сним/сА. И не мисля, че е 


Зеуу/есиуРАЩА. 3/е, мен А/се пирялш, не НЛхНа и 
нАЗежЗи. ТГу/ес/Яе РЯа/съИ е жиНеРЯъ/я. ЗСеглЖе 
Нсич/се е/селе ряеУе/яиН а не Зя$елиряе } не 
/яи есряи$А нище Зруге, есНен За нреЗължиш 
нА/у/еЗ. Тил Зен,А на лш/са/яа ге днааря. И 
мьжеряе с йН/ЯемА/яи/Яе съще. 

43а /сел/се си геЗини? СнеменА /с^с 
не уерЯегу?Ау?иА ^а нАнреЗнАли, ^а/Яс/Иа 
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иредп<?Аагам } че дчнш И гкмн^у<&. 3 
,ХамйА#*г>н 0 ай сй? 

Илй е ие-дедре да не ^наем нйщо едйн ^а 
/й сй на мр. 

- Трябва ми мнението ти по един въпрос. 

Роуън вдига длан и духа върху ноктите си. Току-що 
нанесеният лак е толкова прозирно бледорозов, че из¬ 
глежда почти бял; матовите нокти в комбинация със 
светлата коса и прозрачната кожа я правят да изглежда 
още по-ефирна от обикновено. Мебелировката в стаята 
й е изцяло в бяло със златисти орнаменти, а килимът е с 
цвят на лавандула. Липсват й само чифт криле. 

- Ти се криеш - казва тя. 

Заставам нащрек. Това заключение е като гръм от ясно 
небе и няма нищо общо с онова, 3а което се каня да я пи¬ 
там. 

Или пък може да е право в целта. 

- Крия ли се? 

- От баща си. 

О! Сключвам вежди. 

- Не ми се говори 3а него. 

Тя нанася втори слой лак. 

- Той не се опитва да те нарани, Джулс. 

Мълча и нищо не казвам. 

Тя вдига поглед. 

- Нали каза, че нейният редактор предложил да ги купи. 
Съвсем друго нещо е, ако баща ти ги беше пуснал в „Малки 
обяви“. 

Права е. Знам, че е права. Заглеждам се в собствените си 
нокти - къси, кръгли и без ла ^- 

- Но пак изглежда така, все едно я наказва - проронвам 


тихо. 
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- Може. - Тя се поколебава. - Гневат е един от етапите 
на скрабта. 

Този разговор ме паникъосва сериозно. Изобщо не искам 
да приказвам 3а татко. Нито пак 3а мама. 

- Това в часовете по психология ли го научи? 

Тя зарязва лакирането и обраща стола пред писалище¬ 
то, така че да е с лице кам мен. 

- Снощи мама ме попита дали все пак да не званне на 
баща ти. 

- Моля?! - Гласа т ми се снижава с две октави. Поглеж¬ 
дам кам вратата, готова да се изстрелям наван. - Защо? 

- Защото през последните четири дни оставаш у нас 
почти до полунощ. 

- Чудесно. Трагвам си. 

- Не! Джулс... чакай! - Тя ми препречва патя, преди да 
успея да изляза през вратата. Слага раце на раменете ми - 
много предпазливо, 3а да не си развали маникюра. - Чакай 
малко! Става ли? Почакай. Освен това мама каза, че винаги 
си добре дошла. Винаги. - Тя замалчава. - Тревожим се 3а 
теб. 

Роуан и майка й са като сестри. Честна дума. Хората 
постоянно им го казват. Мари-Ан е била на двайсет и две, 
когато родила Роуан, при това сама се е издържала. Човек 
би казал, че Роуан рано или касно ще се разбунтува срещу 
нея, като си боядиса косата гарвановочерна и яде само 
„Сникарс“ 3а вечеря, но нищо такова не стана. Двете до 
ден-днешен си споделят абсолютно всичко. 

Затова не би трябвало да се изненадвам, че обсаждат 
имен. 

Изненадана сам колко аз им завиждам 3а всичко това. 
Този факт ме бласва като локомотив в челото. 

- Наясно сам, че баща ми не иска да ме нарани умишле¬ 
но. - Стрелвам я с гневен поглед, 3а парви пат схващам, че 
тя всащност нищо не е разбрала. - Точно там е пробле- 
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мът. Той дори не е подозирал, че мога да го приема по този 
начин. 

Тя се поколебава. 

- Хайде, изплюй камъчето. - Тонът ми се изостря. - 
Каквото и да мислиш. Казвай, Ро. 

- Може би все пак мама трябва да мд се обади. 

- Какво?! Заицо? 

- Може би той се ндждае от малко... подкрепа. Така и на 
теб ре може да помогне. 

-Да бе. - Дори не мога да овладея презрението в гласа си. 
Отново понечвам да изляза от стаята. 

- Хайде, стига и ти! - провиква се Роуън и поема по¬ 
дир мен по коридора. - Ти си ми най-добрата приятелка, 
Джулс. Искам да ти помогна. 

- Знам. Просто... Точно сега помор не ми трябва. 

- Моля те, спри. 

Заставам на място, но чак в преддверието. Лампите 
над нас светят ярко и преврърат косата й в злато, под¬ 
чертавайки сините й очи. Моята коса е провиснала, тъмна 
и права; сложила съм си малко руж и гланц 3а устни, но само 
Зарото ми е писнало хората непрекъснато да ме съветват 
да си почина. 

- Постоянно изглеждаш ядосана - изрича Роуън тихо, 
внимателно. 

-Ядосана съм. 

Казвам го гласно, зарото знам ударното въздействие 
на думите. Може пък тя наистина да е права; може това 
да е един от етапите на скръбта. Напоследък обаче се усе- 
рам как буксувам в гнева и неговият коловоз е толкова 
дълбок, че няма излизане. 

И че ако продължаваме да стоим тук, накрая - боя се - 
той ре ме пръсне на парчета. 

- Трябва да си вървя - казвам бързешком и се вкопчвам 6 
дръжката на вратата. 
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- Джулс... - Тя млъква насред думата и въздъхва. - Нямах 
намерение да те гоня. 

-Сигурно. 

- За какво искаше да ме питаш? 

Щеше ми се да се посъветвам с нея 3а писмата, но вече е 
късно. Тя няма да разбере. Ще прочете нашите съждения 3а 
смъртта, 3а самоубийството и липсата на надежда и ще 
схване всичко погрешно. 

И тогава със сигурност сце се обадят на баща ми. 

Поглеждам я. 

-Дреболия. Глупава работа. Ще се видим утре сутрин, 
става ли? 

Тя понечва да ме последва и на улицата, но аз вдигам 
ръце. 

- Стига, Ро. Достатъчно. Просто искам да пообиколя 
малко с колата. Всичко ще бъде наред. 

- На гробището ли отиваш? 

Вече е късно, отдавна е мръкнало. Ако се съди по погледа 
й, кажа ли, че натам съм се запътила, тя направо ще пре¬ 
върти. 

- Не. Не и тази вечер. - Спускам се по стълбите, преска¬ 
чайки през една. Роуън не ме е изгонила, но домът й вече не 
е убежище 3а мен. Не и докато майка й се навърта наблизо 
и само чака удобен случай да подложи мъката ми на анализ. 

- Е, тогава лека нощ - провиква се тя. 

- Лека нощ - отвръщам. 

Чувствам се като същинска неблагодарница, но не мога 
да го превъзмогна. Не мога да преодолея усещането, че се 
намирам между втора и шеста глава в някакъв наръчник 
със съвети 3а справяне със смъртта на любим човек. 

Колата ми е чак на следващата пряка, защото някой 
беше вдигнал купон 3а рождения си ден след часовете. Сега 
улицата е пуста и само тя стои в сянката на един бряст. 
Очаквам Роуън да тръгне по петите ми, но тя не го прави. 
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На тротоара е тъмно като 6 рог и подметките на кецо¬ 
вете лш скърцат на всяка крачка. Нощта е изпила топли¬ 
ната във въздуха и сега ветрецът роиш косата ми и сту¬ 
денее на тила ми. 

Вдишвам дъ\боко, поемайки аромата на окосена трева, 
дървесна кора и влага. 

Някакъв мъж се покашля наблизо. Подскачам леко стрес¬ 
ната. Оглеждам се, но не го зървам. 

Косата на тила лш настръхва. Ръката, в която стис¬ 
кам ключовете, започва да трепери. 

Ключа\ката поддава и аз се стоварвам на седажата зад 
волана. Въздухът в колата полепва по кожата ми; мирише 
на леко престояло кафе и напечена от слънцето тапице¬ 
рия. В мен се борят гняв и неспокойство, докато пъхам 
к\юча в стартера и го завъртам. 

Никаква реакция. 

Пробвам пак. 

Нищо. Аварийните светлини примигват и угасват. 

Стоварвам юмрук върху таблото. Матка ту! 

Гласът ми отеква високо в корубата на колата и аз 
трепвам. Извинявай, тото. 

Колкото до думите, споделям мнението на Момчето с 
писмата. Това са си просто думи. 

Пламъчето на вината се пробужда в мен, сякаш с нещо 
съм преда\а нейната памет. 

Нечия ръка почуква по стъклото и сърцето ми едва не 
се пръсва. Отвън стои някакъв .младеж, лицето му е скри¬ 
то в сянката на качулката. Виждам само част от челюст¬ 
та и кичур дълга коса, но това е всичко. 

- Назад! - Ръката ми несъзнателно намира телефона 
още преди да съм си го помислила. 

Пръстът .ми е готов да набере деветката, но той раз- 
перва ръце и отстъпва. Още не го съзирам ясно, но рамката 
на очилата му отразява светлината. Висок е, широкопле- 
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ццест. В главата ми изниква фразата Стърчи като нужник 
на двора. Сигурно като нищо може да вдигне моята хонда 
сивик от лежанка. 

Той пак се покашля. 

- Извинявай. - Говори по-високо от необходимото, 3а 
да мога да го чуя през З ат ^°Р ения прозорец. - Просто ис¬ 
ках да проверя дали имаш нужда от помощ. 

-Добре съм си! - В ония тъпи верижни имейли на тема 
женска самоотбрана не ставаше ли дума, че едно от изпи¬ 
танията 3а членство в улична банда било да изкарат кола¬ 
та ти от строя, 3а да те хванат в капан? Отново завър¬ 
там ключа в стартера. Пър-пър-тък. 

- Не си ли Джулиет Йънг? 

Преставам с опитите и пак го поглеждам. Добре ли е, 
или зле, че ми знае името? 

Той отмята качулката на суитшърта. 

- Май миналата година бяхме в един клас по английски. 

За момент изобщо не се сещам кой е. После мозъкът ми 

най-сетне решава да заработи. Това е същият чалнат са¬ 
мотник, който седи винаги отзад и не приказва с никого. 
Името му е Ред, Раз или нещо от тоя сорт. Винаги носи 
суитшърт с качулка или ризи с дълъг ръкав, даже в най-го- 
лямата жега през лятото. 

Прилича на сериен убиец. 

- Да ти дам ли ток? - пита. 

Блещя се в него по-дълго от необходимото. 

-Какво да ми дадеш? 

- За колата - отвръща. - Акумулаторът ли е паднал? 

- Нямам представа. Всичко е наред. - Мога да се върна у 
Роуън, но май засега не ми се ще да излизам от колата. Не 
че е направил нещо лошо, но сме сам-сами на тая тъмна 
улица. В подобен епизод от филма направо ти идва да крес¬ 
неш на момичето да си стои в колата. 

Тогава ме озарява прозрение. 
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- Ще звънна на татко да ме прибере. 

- Приятелят ми има кабели. Живее съвсем наблизо. - 
Той сочи към другия край на пряката, сетне вади телефон 
от джоба си и започва да пише есемес. След миг ме поглеж¬ 
да. - Вдигни капака. 

Усещам се, че затъвам в двоумене дали той е реален, или 
аз съм глупачка. Надзъртам крадешком към телефона си. 
Изобщо нямам желание да звъня на татко. Това означава да 
приказвам с него, а след случката с фотооборудването хич 
не съм готова да водим разговор. 

Вместо това набързо пиша съобщение на Роуън. 

Д.Й.: Колата не ще да запали и някакво момче от 
училище предлага да ми даде ток. Можеш ли да 
дойдеш? 

После пъхам телефона в джоба си и дръпвам лоста, с 
който се отваря капакът. 

Той не ме чака да изляза от колата. Просто отива от¬ 
пред и вдига капака, търсейки стоманената пръчка, с коя¬ 
то да го подпре. Чувам как прещраква и го фиксира. 

Въздухът в купето е душен и ми се иска да имам кураж 
да смъкна прозореца. Слънцето отдавна е залязло, но от 
топлината вътре по челото ми избиват капчици. 

Изпод капака се долавя тракане на метал о метал и аз се 
чудя какви ли ги върши тоя младеж там. Сещам се колко 
пъти баща ми предлагаше да ми покаже най-елементарни- 
те неща около поддръжката на колата - и също толкова 
пъти аз отлагах с думите По-късно. 

Освен това едва ли смяната на маслото и проверката 
на налягането в гумите биха помогнали колата да запали. 

През прозореца на пасажера отпред виждам как Роуън 
приближава по тротоара, а косата й сияе на лунната 
светлина. Хубаво. Вече няма да съм сама. 
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Отключвам вратата от моята страна и я разтварям 
широко. Тя се блъсва в неццо. Силно. 

_Уау! - възкликва някакъв момчешки глас. 

Надничам. И откривам приклекнал до колата с кабели 
6 ръце единствения мой съученик, който ме плаши дори 
повече от тая готик персона, дето се рови под капака на 
двигателя: Деклан Мърфи. 

Той изглежда супер втрещен да ме види, също както 
разсилният в училище се стъписва, като открие запушена 
тоалетна. Деклан се е вкопчил във вратата и аз не мога да 
изляза. 

Редно е да се извиня, но би се изнизал само злобен съсък. 
Думи изобщо не ми идват. Това може да се приеме и като 
самозащита - какво съм виновна, че тоя се 0306а до врата¬ 
та и тя го фрасна. 

Погледът ми попада на кабелите в ръката му. 

Значи... трябва да се извиня и да му благодаря. 

Забелязвам, че докато ме наблюдава, раздразнението му 
донякъде се разсейва, подобно на сблъсъка в училищния ко¬ 
ридор миналата седмица. Отнякъде върху лицето му пада 
светлина и образува ивица върху очите му, оставяйки 
другата част в сянка. Нещо като маска на супергерой, но 
в негатив. 

- Акумулаторът ли падна? - пита. 

Както се е надвесил над мен, изглежда огромен. Преглъ¬ 
щам мъчително и се сещам 3а рязкото му движение в кори¬ 
дора - тогава реших, че ще ми се нахвърли, а той просто се 
навеждаше да си вдигне раницата. 

- Не знам. 

- Какво точно става? 

-Хъм. - Налага се да се изкашлям, 3а да си прочистя гър¬ 
лото. - Нищо. Просто не иска да запали. 

- Не ми се вярва да е от стартера - провиква се други¬ 
ят изпод капака. 
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- Мерси, Реб. - Деклан подбелба очи, после се пьха напо¬ 
ловина 6 колата, мбрморейки под нос нещо от рода на: По¬ 
казах (пу едно-две неща и ето ти го вече специалист. 

Едва схващам думите, защото той се е проврял пред 
мен, ровейки из колата. Прилепвам грбб в седалката, но ко- 
гато той завбрта ключа в стартера, разбирам, че изобццо 
не ме допира. Очаквам да смбрди гадно - на цигари, на пот 
и непрани дбнки. 

Но не е така. Ухае на окосена трева, чисто пране и няка¬ 
къв душ гел, какбвто използват спортните типове. Свет¬ 
лините на таблото леко просветват, сетне той завбрта 
ключа и в следващия момент вече не закрива погледа ми. 

- Наред ли е всичко? 

Роубн е на тротоара точно зад него, русата й коса сияе 
под светлината на близката улична лампа. Деклан се иу 
врбща. Не изглежда изненадан да я види. 

- Трябва й ток. Колата ти наблизо ли е да я докараш? 

Тя мести поглед от него кбм другия под капака - Рев? - 

после кбм мен. 

- Да. - Провлича думата. - Искаш ли да дойдеш с мен, 
Джулс? 

Трябва да прескочим само до другата пряка, но ми се 
струва някак странно да им поверя колата си, особено 
след като Деклан подмята: Остави ключовете . 

Но пбк иначе трябва да се 0306а сама с тях. 

Грабвам си чантата и трбгвам подир Роубн. 

- Виждат ми се читави - казва тихо тя. - Но ми се стори, 
че като дойдох, Деклан Мбрфи се опитваше да ти пусне река. 

Усещам как едновременно ме обзема жар и се смразявам. 

- Даже не ме докосна. 

- Хубаво. - Тонбт й е твбрд. - Радвам се, че ми прати 
Сбобщение. 

А3 сбщо. Донякбде. Част от мен малко сбжалява, че тя 
се появи точно в тоя момент. 
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Поглеждам назад през рамо. Рев все още стои приведен над 
двигателя на колата ми. Деклан е на няколко крачки зад него. 
Той потупва нещо в дланта си, после вдига рака кам лицето 
си. Вврху чертите му внезапно заиграва червено сияние. 

Цигара. Мразя пушачите. 

- Познаваш ли другия? - питам. 

- Рев флечьр - отврбща тя. - Живее на бгала. Мама му 
вика Вампира. Почти не го виждаме денем. 

- Направо ми изкара акала. 

- Бас ловя, че е станало точно така. Само на теб може 
да ти се случи двамата най-големи особняци на света да 
дойдат да ти поправят колата. - Сега и тя надзьрта през 
рамо. - Дали да не повикам и мама? 

Сещам се какво ми каза у тях тая вечер - как майка й 
искала да зввнне на моя баща, 3а да му вдьхне „кураж“ - и 
се наежвам. 

- Не сме шестгодишни, Ро. 

Вече сме на алеята пред тях и тя вади ключовете 3а ко¬ 
лата, после натиска бутона да отключи вратите. 

- Не ми се ще да се 0306а вбв вечерните новини. 

На мен сбщо. Може би си е чист кбсмет, че акумулато- 
рбт ми замина, иначе Деклан Мбрфи вече можеше да е на 
десетина километра оттук, добавяйки и кражба на кола 
кш криминалното си досие. Доволна сбм, че се сетих да си 
взема чантата на тръгване. 

Налага се Роувн да направи обратен завой, 3а да изравни 
предницата на колата си с моята. Фаровете й осветяват 
Деклан и Рев. От това би се получила страхотна снимка - 
всичко е преекспонирано с резки контрасти. 

Тя гаси двигателя и фаровете. Двете трвгваме да сли¬ 
заме от колата. 

Деклан ни прави знак и дрбпва от цигарата. 

- Остави двигателя да работи - казва. - Фаровете 
СбЩО. 
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Тя се подчинява и десет секднди по-кбсно двете сто¬ 
им на тротоара, наблюдавайки кабелите, които свбрзват 
нашите коли. Деклан сяда зад волана на моята и завврта 
ключа. Колата пали на секундата. 

- Това ли било? - обаждам се. 

- Това. 

Очаквам да слезе, но той си дрбпва от цигарата и започ¬ 
ва да барабани с прбсти по скоростомера. 

- Какво става? 

Той нито ме поглежда, нито ми отговаря. 

- Каде живееш? 

- Не мисля, че е твоя работа. 

Това вече привлича вниманието му. Той се измбква 
от колата и се надвесва над мен. Всичко в Стойката му 
кресци: Не стей да се заяждаш с тен! Отстъпвам неволно 
назад. 

- Деклан! 

Подскачам. Млжкият глас е висок и идва отляво. Човек 
на средна възраст с оредява1ца коса пресича улицата с едри 
крачки и ако се седи по тона му, е бесен. 

- Какви ги вбршиш?! Остави момичетата на мира! 

По изражението му разбирам, че май сбм имала основа¬ 
ние да беда предпазлива. 

Деклан не помрбдва. 

- Колата й не палеше. - Гласбт му е станал дрезгав от 
раздразнение. - Помагах. 

- Да бе, точно на това ми прилича. 

Деклан рязко се обрб1ца и изтрбгва кабелите от акуму¬ 
латора на колата ми. Те се допират и изскача искра. 

- А това, по дяволите, на какво ти прилича, Албн? 

Рев застава плбтно до него. 

- Полека, Дек. - Гласвт му е нисбк. 

Албн явно е по-смел от мен. И не отстбпва. 

- Нямаш право да излизаш от кб1ци, когато ти хрумне. 
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Наложен ши е вечерен час. И3061Ц0 разбираш ли какво озна¬ 
чава това? 

Вечерен час? На Деклан Мърфи е наложен вечерен час? 

Той изтръгва кабелите от колата на Роуън и тряска 
капака. 

- Не сом нарушил вечерния час. Поллагах... 

- Марш обратно вкъщи! Направо не мога да повярвам, 
че подлагаш майка си на всичко това. 

Изражението на Деклан става буреносно. Той мята ка¬ 
белите на асфалта и прави крачка напред. 

Рев се оказва по-бърз. Застава пред Деклан и слага ръка 
на рамото му. 

- Ей. Ей. Премисли. 

Деклан спира. Гледа Алън свирепо със стиснати зъби. Ръ¬ 
цете му са свити в юмруци. 

Алън също го измерва заплашително. Изражението му 
казва: Сато сли ела, боклук такъв! 

Роуън е застанала плътно до мен и дишането й се от¬ 
кроява шумно в нощния въздух. Нейната паника е на път 
да повлече и мен. Тя никак не обича конфликтите, а този 
сблъсък е много по-опасен от онзи в коридора на училище¬ 
то. И сега няма учител, който да се намеси. 

Част от мен иска да се скрие някъде. Част от мен съжа¬ 
лява, че не повикахме майката на Роуън. 

Един да помръдне, и боят става неизбежен. Въздухът е 
наелектризиран от надигащото се насилие. Никой не из¬ 
глежда готов да отстъпи. Напрежението така ги е оплело, 
че едва ли ще могат да се освободят от хватката му. 

В едно от писмата си мама разказваше как веднъж й се 
разминало на косъм в Западна Африка. По онова време пра¬ 
веше фоторепортаж3а екстремистка група, която израв¬ 
няваше малките градчета по пътя си със земята. Според 
писмото тя следвала водачите си през джунглата, когато 
буквално налетели на лагера на екстремистите. Помисли- 
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ла, че това е краят й. Долавях страха й между редовете. 
Онези й взели оборудването и започнали да чупят фотоа¬ 
паратите, докато не се сетила да им каже, че документи¬ 
ра техните военни победи. Така не само пощадили живота 
й, но позволили цял ден да се придвижва заедно с тях. Тези 
снимки й отвориха вратите на „Ню Йорк таймс“, но ней¬ 
ното писмо, думите й, предназначени само и единствено 
3а мен, бяха много по-силни и бездействащи. Тя описваше 
сцена, белязана от пот, оръжие, ужас и насилие, но ме на¬ 
кара да се смея. 

Мъжете понякога са като прохождащи бебета, Аркулиет. 
Бутни ит нещо лъскаво в ръцете, и то веднага разсейва тях¬ 
ното внитание. 

Навеждам се да вдигна кабелите от земята. Подавам ги 
на Деклан и се старая гласат ми да прозвучи сладък като 
мед. 

- Много благодаря 3а помощта. Съжалявам, че ти навля¬ 
кох неприятности. - Поглеждам извинително кем Ален, а 
отвътре треперя като лист. - Наистина съжалявам. Ня¬ 
мах представа, че има вечерен час. Колата ми не палеше и 
страшно се притесних как ще се прибера... 

Алън примигва няколко пъти, сякаш е забравил 3а при¬ 
съствието ми. Поглежда Деклан, после колите и накрая пак 
връща поглед на мен. 

- Дано не е бил груб. - Погледът му наново спира върху 
Деклан. - Следващият път, като решиш да помагаш, пър¬ 
во се обади, преди да излезеш. Само смей пак така да се из¬ 
мъкнеш, и ще звънна на ченгетата. После да те видим как 
ще избягаш от Челтньм. Ясен ли съм? 

Мускулите по челюстта на Деклан подскачат - бас 
ловя, че се кани да му отвърне. Набутвам кабелите в ръ¬ 
цете му. 

- Има ли нужда от нов акумулатор. Или този още вър¬ 
ши работа? 
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Минава цяла секунда, но най-накрая той прекратява 
смъртоносната игра на погледи и поема кабелите. 

- Вижда ми се доста стар. - Гласът му е дрезгав, но из¬ 
под агресивния тон прозира нещо, което все оцце не мога 
да определя. - Така и не ми отговори на въпроса какво раз¬ 
стояние трябва да изминеш. 

На въпроса му? Не помня да ми е задавал въпрос. 

Затова ли питаше къде живея? 

Лицето ми пламва от срам. 

- 0, само няколко километра. 

Той кимва. 

-Нека двигателят поработи, преди да го изключиш. Ще 
ти намеря нов акумулатор, стига да решиш. 

Кимвам. 

Деклан се обръща и тръгва надолу по улицата. 

Алън не помръдва. Поглежда към Рев, който се раздвиж¬ 
ва и се обляга на колата на Роуън. 

- Трябва да го оставиш сам да си води битките, Рев. 

Изражението на Рев не издава нищо. Той започва да 

кашля, после вдига качулката. Цялото му лице потъва в 
сянка. 

- А пък според мен пастрокът му не би трябвало да го 
предизвиква 3а битка. 

Алън изопва рамене, но сетне явно си дава сметка, че не 
си струва. Изсмива се безрадостно и поклаща глава, след 
което ни обръща гръб. 

- Вие, малките, все си мислите, че всичко ви е ясно. 

Когато си тръгва, над улицата ляга мъртва тишина. 

-Леле! - прошушва Роуън. Очите й са станали колкото 

кафени чинийки. 

Рев я поглежда. 

-Това нищо не е. 

- Благодаря ти, че не позволи на Деклан да... - Тя млък¬ 
ва. -Да направи... каквото се канеше да направи. 
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- Не съм го спрял аз. Той сам се спря. 

Не изглеждаше точно така, но не се намесвам. Харесва 
ми тихият глас на Рев и начинвт, по който се опвлчи на 
пастрока на Деклан. Става ми гузно, задето отначало го 
помислих 3а сериен убиец. Особено когато ме поглежда и 
казва: 

- И аз ти благодаря 3а това, което стори. Ще можеш ли 
да се прибереш сама? 

Сврцето ми все ои^е блоска лудо в гордите, но кимвам. 
Налага се да си прочистя горлото, преди да проговоря: 

- Какво е Челтнвм? 

Рев свива вежди. 

- Какво? 

- Ален каза на Деклан, че иска да го види как 1це избяга 
от Челтнвм. 

Лицето на Рев помрвква, той се затваря в себе си. Пак 
се закашля и раменете му леко провисват. 

- Това е затвор 3а малолетни. - Той се оттласква от 
колата на Роувн. - Намери си нов акумулатор. Щом Деклан 
каза, че трябва да го смениш, значи, наистина е така. 

После изчезва 6 твмното, оставяйки ни само двете. 



ГЛАВА ДЕГВЕТА 


$еЛА ух, шрлшсе/гк и пе/пги п/ъш опиш&ои 
да, ши пишсо и &с$и&о пием/) ^сопоъ&ео е „(Х^ 
с/ЬьМ, нсо с^ем/ихисе/по^. но после, не, мю^со да, 
прооЪляиа,. мло се, исКа, да, р/о^&олбе, бсипоиСо. 
У{е, исКам, да, 'Яо ^а/Рубя,. 

бкЛуруНо примигам, нсо иоиошрио. Йее, 
едно пр/ощам, писм/о налгосоКи & мрарио^ 
оЪаЖ&еои&и ошЛобор. 
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'бдлм&еьм,; пое, и опи ма рьал^ирьат. 
ю&о нсш,-м*и) / 1о мло рисресДа,. 


Тя ми е връстница. 

Подозирах го, но вече е сигурно. Не знам защо ми е тол¬ 
кова важно, но наистина има значение. 

На нея това й харесва. 

На нея това й харесва. 

Препрочитам нейната бележка поне шейсет и седем 
пети и всеки път ме побиват трбпки. Оглеждам крадеш¬ 
ком класа, проверявайки дали не го е почувствал и някой 
друг, сякаш моите свученици могат да доловят, че от тая 
малка бележка почти ме хваща ток. 
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Явно няма защо да се притеснявам. Часът по английски 
е посветен на поезията и даже цял еспресо бар не би могъл 
да събуди аудиторията. Едно момиче на първия чин чете 
на глас стихотворение от Дилън Томас, но май изобщо не 
й пука 3а неговата ярост срещу „смъртта на светлина¬ 
та“, защото звучи така, като че чете списък 3а покупки. 
И през цялото време навива кичур коса около пръста си; 
след последния стих се обляга облекчено на чина. 

Приглаждам с пръст гънките на листа и пак препрочи¬ 
там бележката. Пъхнал съм я под ъгълчето на тетрадка¬ 
та. 

Итат чувството, че те разбират. Чувстват, че и ти те 
разбираш. 

Някаква откачена, дива частица от мен иска да я от¬ 
крие. И да й каже: Дя, да, аз разбират. 

Отегчено мълчание е налегнало класната стая. Мога 
да се хвана на бас, че е възможно да се чуе как поне три¬ 
ма души пишат съобщения някому. Преподавателката, 
госпожа Хилард, се надява, че сред тишината по-лесно по¬ 
пиваме силата на поетичното слово. Стои облегната на 
катедрата и притиска учебника към гърдите си. 

- Кой може да каже 3а какво се говори в стихотворението? 

Сигурно й идва като гръм от ясно небе, но никой не от¬ 
говаря. 

Госпожа Хилард изправя гръб и тръгва между чиновете, 
докосвайки леко с върховете на пръстите всеки от тях. 
Дългата й пола шумоли на всяка крачка; носи една от онези 
шарени жилетки, каквито може да се видят само на гърба 
на гимназиална учителка на средна възраст. 

Пъхвам бележката още по-навътре под тетрадката. 

- Срещу какво е насочена яростта на Дилън Томас? - 
пита тя. - Какво е „смъртта на светлината“? 

- Тъмнина - обажда се Дрю Кени. 

Госпожа Хилард кимва, но не спира дотук. 
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- Може би, но само на повърхността. - Токчетата й 
потракват по пътеката между чиновете. - Какво още е 
това? 

- Нощ? - провиква се друго момиче и гласът й въпроси¬ 
телно се извисява накрая. Това си е чисто налучкване. 

Звучи толкова тъпо и скучно, лишено от всякакво 
вдъхновение. Сещам се как двамата с момичето от гроби¬ 
щето обсъждахме оная фотография и се питам дали и на 
нея ще й е толкова досадно в този час. 

Я чакай! Дали пък и тя не е в същия час по английски? 
Оглеждам се. 

Представа нямам. Едва т е така, но наистина нямам 
идея. Няма как да погледнеш някое момиче и веднага да раз¬ 
береш, че майка му е починала. Както и не може да си изпи¬ 
шеш с неонови букви на челото МЪРТВА СЕСТРА. 

- Прочетете го отново наум - казва госпожа Хилард. 
После почуква върху учебника на Илайджа Уокър. - Прибе¬ 
ри телефона. - Прошепва. 

Той въздъхва тежко и пъха телефона в чантата си. 

- Прочетете го пак. - Тя застава край моя чин и бегло 
ме поглежда, сетне потропва разсеяно по учебника, преди 
да отмине. Учителите никога не очакват кой знае колко 
от мен. - Препрочетете стихотворението и ми кажете 
3а какво в действителност се говори в него. 

Някой кашля. Друг се върти на мястото си. 

Тишина. 

Тя се обръща към последните чинове и хладнокръвието 
й 3а първи път се пропуква. 

- Все някой трябва да има някаква идея. Някой. Който и 
да е. Тук няма грешни отговори. 

Казва жената, която току-що показа на всички, че гре¬ 
шат. 

-За какво се говори в това стихотворение? - продължа¬ 
ва да настоява тя. 
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Погледат ми пробягба по страницата да видя какво му 
е толкова необикновеното на това стихотворение. „Не 
си отивай кротко в тбмн ината!“* 

Още преди да сбм се усетил, го изчитам цялото на един 
дбх. Тук изобщо не става дума 3а нощ или тбмнина. 

Госпожа Хилард продблжава да крачи между чиновете. 

- Там се казва: „Вий, вий срещу смбртта на светлина¬ 
та!“. Какво чувства Дилбн Томас? 

- Безнадеждност. 

Думата ми се изплбзва още преди да се усетя. Гласбт 
ми е станал дрезгав от дблгото мблчание - не сбм приказ¬ 
вал от три часа, откакто двамата с Рев си поделихме едно 
кравайче в кафетерията. И успявам да привлека внимание¬ 
то. Половината от сбучениците ми сигурно никога не са 
ме чували да говоря. 

Госпожа Хилард се врбща обратно по пбтеката и спира 
до мен. 

Не я поглеждам. Трябваше да си дбржа устата затворе¬ 
на. Драскам небрежно 6 тетрадката, все едно някой друг 
се е обадил, но тя не е идиот. 

- Безнадеждност - повтаря тихо. - Защо? 

- Налучках. 

- Не просто налучка. Защо безнадеждност? 

Рбката ми замрбзва неподвижно и сега вече вдигам очи 
кбм нея. Тишината е такава, че муха да брбмне, ще се чуе. 
Никак не обичам да сбм центбр на внимание и искам тя 
по-6брзо да се разкара. 

- Вече казах, че случайно налучках. 

- Добре, тогава налучкай пак - казва тя с равен тон. - 
Защо безнадеждност? 

Хлопвам рязко учебника и тези около мен подскачат. 

- Може да го е страх от проклетата тбмнина. 

Тя дори не трепва. 


* В превод на Александвр Шурбанов, 1992 г. - Б. прев. 
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- Може би. Каква е тази тъмнина? 

Нежелана. Някакво внезапно появило се чувство започва 
да цъка в главата ми. Раменете ми се сковават и ми се при- 
ццява да разкъсам тоя учебник на парченца. Дишам толко¬ 
ва шумно, че сигурно приличам на уловен с ласо див кон. 

- Опитай - казва тя. - Що 3а тъмнина е това? 

Тонът й е окуражителен. Всеки момент ще изтрещя, 

но тя си е въобразила, че някак цце успее да проникне в гла¬ 
вата ми, да открие лъскаво сребро под тъмната патина. 
Виждал съм този поглед и преди: у социалните работници, 
при училищните психолози, у другите преподаватели. 

Онова, което не схващат, е, че няма никакъв смисъл да 
се пробват. 

Кийт Мейсън изсумтява през няколко чина от мен. 

- Вероятно в дома 3а малолетни престъпници не четат 
много поезия - промърморва под нос. 

Госпожа Хилард се оказва по-бърза от мен, трябва да й 
го призная. И по-смела. Стърча над нея поне с петнайсет 
сантиметра, но тя успява да ми препречи пътя. 

-Докажи му, че греши - бързо изрича тя. - Отговори на 
въпроса. Що 3а тъмнина е това? 

Нужна ми е секунда, 3а да пресея умните си мисли. От¬ 
късвам поглед от Кийт и свеждам очи към нея. Вие ми се 
свят от емоциите, които породи бележката на момиче¬ 
то; от спомените, които събуди стихотворението, и 
Заради унижението от поредното напомняне що 3а човек 
съм. За това какъв ме виждат останалите хора. 

- Той не греши - казвам; гласът ми пак е станал дрезгав. 
Стоварвам се обратно на мястото си и забивам поглед в 
учебника. Хващам молива и започвам да правя едни и същи 
драскулки. 

Тя си поема дъх да каже още нещо, а пръстите ми за¬ 
плашват да прекършат молива. Несъзнателно започвам да 
пробивам дупка в хартията. 
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Звънецът бие и съучениците ми се превръщат в същин¬ 
ска лавина. Преподавателката започва на висок глас да дава 
нареждания какво да направим 3а домашно - задачата е да 
напишем някакъв кратък текст, което най-вероятно ще 
свърша в междучасието. 

Пъхам бележката на момичето в учебника и го пускам в 
раницата. Пътят ми до вратата е разчистен - всички ме 
избягват. 

С изключение на госпожа Хилард. Тя пак ми се изпречва. 

- Имаш ли минутка? 

Изкушавам се да я подмина. Потокът ученици около 
нас се е насочил към вратата. Едва ли ще е проблем да от¬ 
местя поглед и да се слея с останалите. Ако опита да ме 
накаже с оставане след часовете или ми се наложи по друг 
начин, хич няма да се колебая. 

Тя обаче явно няма такива намерения, затова спирам. 

- Да не закъснееш 3а следващия час? - пита. 

Поклащам глава. 

- Сега е голямото междучасие. - И чак тогава си давам 
сметка, че бих могъл да излъжа и да се измъкна без много 
приказки. 

Тя посочва с глава един от чиновете на първия ред. 

- Седни 3а минутка. 

Вдишвам дълбоко и се колебая - после изпускам възду¬ 
ха с въздишка и се мушвам зад чина. За първи път сядам 
най-отпред в това училище. 

- Искам да поговорим 3а онова, което каза - заявява тя 
с приповдигнат тон. 

Ох. Уф. Такъв съм идиот. Надигам се зад чина и в гърди¬ 
те ми пропълзява познатата горчилка. 

- Все тая. Просто ми напишете наказанието и да се 
разкарам оттук. 

Гя примигва стъписана. 

- Нямам намерение да те наказвам. 
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Намръщвам се. 

- Тогава какво искате? 

- Искам да разбера защо каза точно безнадеждност, 

- Това беше просто глупаво предположение. Може би 
трябва да попитате... 

- Наистина ли толкова се боиш да се покажеш умен? - 
Тя се обляга на катедрата и кръстосва ръце на гърдите си. 

Хвърлям й гневен поглед, но нищо не казвам. 

ТЯ СЪЩО мблчи. 

Тежките й думи ме държат като прикован 3а чина. Гор¬ 
достта ми разчепква техния смисъл. Боиш. Наистина ли 
толкова се боиш? Да се покажеш уллен. 

А3 не съм слаб ученик - това е най-добрият начин да си 
спестиш мъмренето и наказанията, а и не искам да давам 
повод на никого да ми трие сол на главата. Навремето бях 
силен ученик и майка окачваше на вратата на хладилника 
всяка бележка от учителите 3а поведението и успеха ми. 
Сега си давам труд само колкото да избутам срока и да не 
ме късат на изпитите. 

С тези думи госпожа Хилард направо ми хвърля ръкавица. 

Седим така дълго време. 

- Ще пропусна обяда - обаждам се най-накрая. 

Раменете й се отпускат. Едва-едва. Но видимо. 

- Добре - въздъхва. После кимва към вратата. - Хайде, 
върви. 

Вече съм към средата на коридора, когато гласът й ме 
настига. 

- Деклан! Почакай. Домашното. 

Обръщам се и я виждам да върви към мен с някакъв сгъ¬ 
нат лист хартия в ръка. 

- Чух го още в клас. 

- Не. Искам да се заемеш с нещо друго. - Тя ми подава 
листа. - Напиши го така, както го чувстваш, няма значе¬ 
ние дали е кратко или дълго. 
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Взимам листа и погледат й светва. 

Смачквам го в юмрук и продължавам. 

Спестявам си чакането на опашка в кафетерията, за¬ 
йчото Рев обикновено се запасява с толкова провизии, че 
може да изхрани цяла армия. А и Кристин всеки пет праща 
по нещо допвлнително 3а мен. 

Не помня откога майка ми не ми е приготвяла кутия с 
обяд 3а училище. Не че го заслужавам. 

Хверлям смачкания лист на масата, после се мушвам на 
пейката срещу Рев. Двамата си имаме отделна маса. Дъж¬ 
дът трополи по стеклата на прозорците и наоколо е пъл¬ 
но с народ, но никой не ни досажда. 

- Изглеждаш като Косача на смъртта - казвам. Наисти¬ 
на е така. Върху предницата на суитшърта му има щампа 
на скелет, а качулката е вдигната както обикновено. 

- Нали това е целта на заниманието. - Той разгръща 
листа и чете. - „Защо Дилън Томас е обзет от безнадежд¬ 
ност?“. Какво е това? 

-Домашното по английски. Но не тоя лист исках да ти 
покажа. 

Той вади опакован сандвич от кутията с обяда и го по- 
бутва към мен. 

- Пак ли писмо от твоето момиче? 

Моето тотиче. Това не би трябвало да ми харесва. Но 
всъщност е точно така. 

Той знае, че си пишем, но не съм му давал да чете нищо. 
Кореспонденцията между нас двамата стана твърде лич¬ 
на и никак не би ми харесало, ако тя споделя моите тайни 
с други хора. Тази бележка обаче е кратка и доста мъглява, 
така че мога да му я покажа. 

Той се взира в думите, докато аз разопаковам двете 
парчета бананов кекс. Всяко е намазано с крем сирене и е 
поръсено със стафиди и орехи. Изведнъж ме обзема вълчи 
глад. Идва ми да набутам всичко наведнъж 6 устата си. 
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-Тя ни е връстница - отбелязва Рев. 

-Ъхв. 

Той се озърта, все едно тя ни гледа отняквде. Но 3а раз¬ 
лика от моята радост при тая новина, неговото израже¬ 
ние остава сериозно. 

- Сигурен ли си, че някой не те занася? 

- И как точно? 

-Тя не иска да се срещнете. Ти не знаеш дали наистина е 
на седемнадесет. Може да е някое петдесетгодишно хомо, 
което ти пуска водица. 

Измоквам писмото от рвцете му и го похвам обратно 
в раницата. 

- Затваряй си устата, Рев. 

Той известно време ме гледа как ям. 

-Дай пак да го видя. 

-Не. 

-Добре. - Вади от раницата си кутийка газирана пода 
и я отваря. 

Понякога ми идва да го фрасна. Издврпвам писмото и го 
приплозвам по масата ком него. 

Той го препрочита. Целият се треса отввтре, докато 
го чакам. 

Вдига поглед. 

- Тя те харесва. 

Свивам рамене и му отмвквам кутията с вода. Има 
вкус, все едно някой е накиснал портокал в бутилка „Пе- 
рие“. Закашлям се. 

Рев се ухилва. 

- И ти я харесваш. 

- Как може да пиеш такива боклуци?! 

Усмивката му става още по-широка. 

- Не те ли побърква, че тя не иска да се разкрие? 

- Сериозно, Рев, нямаш ли нормална вода? 

Гой обаче не се връзва. 
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- Какво 1це правиш сега? 

Поемам си двлбоко въздух и го изпускам рязко. Прокар¬ 
вам прости през косата си. 

- Не знам. 

- Знаеш. 

- Ще устроя засада при гроба. Чакането между две пис¬ 
ма направо ме убива. 

- Предложи й да минете на имейли. 

- Тя не иска да ми каже нищо друго 3а себе си, освен на 
колко е години. Едва ли цце ми даде имейл адреса си. 

- Не е заделжително да е нейният действителен имейл. 
Ти обаче можеш да си направиш личен акаунт и да й дадеш 
адреса. Виж дали няма да ти отговори. 

Просто и гениално. Яд ме е, че и сам не се сетих. 

- Рев, направо ми идва да те разцелувам. 

- Пврво си измий звбите. - И той си прибира странна¬ 
та вода. 

- Ами ако не ми отговори? 

Той оставя листа вврху масата и потупва с првст ввр- 
ху думите Това най-тного ти харесва. 

- Ще ти отговори, Дек. Ще ти отговори. 
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И ^ не искам Ра Цкед Ря КО$а межРн нас. 
РСакйе ще кажеш сдане Ра минем на 
елифуенна неща, ^ Ра не ^аРисим ет. 
КаирръШйе на РремеШе? Суу)аРех аненимен 
ащшнЩ. 

7ш>агРал^г-еешм/. сем и 

Ти си нареР, ГреРищне мемсме. 

Уац. 

Утринният ветрец е мразовит и подръпва листа хар 
тия от рбката ми. Препрочитам го. 

Уау. Уау. 

Внезапно изпитвам нужда да се махна. 

Притискам устни квм дланта си, после я опирам в над 
гробния камбк. 

- Извинявай, мамо. Трябва да вврвя. 



ГМ6А ЕДИНАДЕСЕТА 


От: Гробищното момиче <сете1егуд1г1@(геетаИ.сот> 
До: Мрака* <ТИеОагк@ГгеетаН.сот> 

Дата: 2 октомври, сряда 7:17:00 
Тема: Минаваме на електронна поща 

Мрака? Не ти ли звучи малко вампирско? 

Тя наистина ми прати имейл. 

Тя ми прати имеш. 

Седя 6 училищната библиотека, ухилен като някой 
идиот. Още не съм качил тоя акаунт на телефона си, 3а- 
щото не вярвах, че ще отговори. Снощи 3а малко да про¬ 
пусна да оставя бележката. Мелеза - Франк - постоянно 
ме подпитваше защо съм толкова нервен. 

Отговорих му, че е от дрогата, а той ме бутна по ра¬ 
мото и каза да не си правя майтап с тия неща. 

Погледът ми отскача на полето с датата. Сряда. Зна¬ 
чи... днес. 

И то не само днес, ами преди двайсет минути. Сърцето 
ми започва да бие двойно по-бързо. Нищо чудно и тя да 
е тук. Точно в този момент може да е в библиотеката. 
Озъртам се крадешком и се старая да не изглеждам подо¬ 
зрително. Повечето компютри са заети, но няма как да 
разбера какво прави всеки зад тях. Мониторите имат 


* На английски Иагк. - Б. прев. 
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протектори, така че само този, който седи директно 
пред екрана, да може да го вижда. Лицата на учениците са 
6 широка палитра - от пбрвокурсник с разчесано акне до 
момиче с черти на азиатка и розови кичури, което е обле¬ 
чено в нещо като пижама. 

Гласбт на Рев кбнти в главата ми. Може да е някое пет- 
десетгодишно хомо, което ти пуска въдица. 

Прогонвам мисблта и пак се оглеждам. Май всички са 
активно диети с нещо - „клавиатурират“, цбкат с мишка¬ 
та, четат. И никой не се озърта скришом като мен. 

Ама че сбм идиот. Защо и тя трябва да хвбрля тайни 
погледи? Имейла може да го е изпратила от кбщи. На него 
няма етикет „Изпратен от гимназия „Хамилтбн“. 

Библиотекарката влиза в залата с компютрите. Нямам 
представа как й е името, но май наближава седемдесетте. 

- Три минути до звбнеца. Започвайте да запаметявате 
файловете си, ако оцце не сте го направили. 

Не мога да Сбчиня отговор 3а три минути. Особено ако 
трябва да отвбрна на критиката 3а избор на имейл адрес. 

Гася компютъра и премятам раницата през рам°- По 
коридорите гбмжи от ученици, които отиват кбм клас¬ 
ните стаи, и аз се оставям на течението. Вадя телефона 
и се заемам да го свбржа с новия си акаунт, 3а да ми сбобщи, 
когато тя пак ми пише. 

После се заковавам на място. Не бих искал нейните 
имейли да се трупат в сбщата пощенска кутия, кбдето 
са сбобщенията 3а явяването ми пред сбдията и училищ¬ 
ните наказания. Те направо ми навират в носа що 3а чо¬ 
век СбМ. 

Проверявам дали РгеетаП имат собствено приложение. 

Бинго. Не само че имат собствено приложение, но сбщо 
чат и адаптивни уведомления. 

Не би трябвало да се паля толкова заради чата. А3 дори 
не познавам това момиче. 
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Което не пречи да проверя дали е на линия. Не е. Може 
би просто няма такова приложение. 

Когато влизам в стаята, класният тбкмо опитва да 
озапти учениците, 3а да си седнат по местата. Ветре е 
адска врява. 

Никой не ми обрбцца внимание. И 3061 ЦО не ми пука. 
Стоварвам се на чина най-отзад и започвам да пиша мейл 
през теле фона. 



ГЛАВА ДВАНАДЕСЕТА 


От: Мрака <ТИеОагк@1теетаП.сот> 

До: Гробищното момиче <сете1егуд1г1@1теетаИ.сот> 

Дата: 2 октомври, сряда 8:16:00 ч. 

Тема: Вампирско 

Запознахме се, разменяйки писма на гробището. 

Едва ли някой от двама ни е в правото си да нарича 
другия вампир. 

Много мислих върху онова, което ми писа за баща 
си - как искал да се отърве от фотооборудването на 
майка ти. Когато сестра ми почина, майка отказа да се 
раздели с нейните неща. Не даваше да пипнем нищо, 
което Кери е докосвала. Преди да излезе за последно 
от нас, Кери беше яла запечен сандвич със сирене и 
беше оставила до мивката чинията направо както си е 
с трохите. Много обичаше запечен сандвич със сирене 
и си го приготвяше почти всеки ден - което ще рече, че 
тъпата чиния беше постоянно край мивката. Мама често 
я гьлчеше заради това. Миялната машина е до теб , 

Кери! Нали си наясно , че няма да има кой да разчиства 
след теб цял живот? 

След смъртта й мама не беше способна дори да 
докосне чинията. Тя стоя до мивката седмици наред, 
докато накрая трохите хванаха мухъл. Събраха се и 
мравки. Пълна отврат. Накрая реших аз да почистя. 
Мислех, че така някак ще помогна на майка ми - да не 
се налага тя да го прави. 

А тя ми се разкрещя и каза повече да не съм посмял 
да докосна някоя от вещите на Кери. Направо откачи, 
чак не беше за вярване. 
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Аз побягнах. Скрих се. 

Много ми е неудобно да пиша за това. За малко да 
го изтрия. Но пък нали в това е смисълът на цялата тая 
потайност. 

Никога не ме е било страх от майка ми, но оня ден тя 
наистина ме изплаши. И не защото се страхувах да не 
ми направи нещо, въпреки че и това го имаше. Тя не е 
едра жена, но този ден ми се видя направо огромна. 

Повече се стреснах от скръбта й. Изглеждаше 
несравнимо по-голяма от моята и се уплаших да не 
превземе и мен. Баща ми лежеше в затвора, сестра ми 
беше мъртва, а майка ми се давеше в болката си. 

Аз бях отговорен за всичко това. 

Боях се да не направи нещо непоправимо. 

Боях се да не я изгубя. 

Не се наложи да се крия дълго. Тя дойде да ме 
търси, пък и нямаше къде да отида. По онова време 
бях на тринайсет. Намери ме в дрешника. Очите й бяха 
зачервени, но иначе не плачеше, а гласът й беше мек, 
толкова мек. Щом излязох от дрешника, тя взе лицето 
ми в шепи и ми се извини. Непрекъснато ме галеше по 
косата и ми говореше, че сега вече сме само двамата, 
никого другиго си нямаме, затова трябва да се грижим 
един за друг. Накрая каза, че за начало мога да й 
помогна в кухнята. 

Чинията с трохите беше изчезнала, а плотът 
миришеше на белина. Мама ми нареди да прибера в 
един кашон всички чинии у дома. Каза, че не би могла 
да ги докосне повече. Помня колко внимавах, докато ги 
редях в кашона - не исках пак да сторя нещо, с което 
да я разстроя. 

Оказа се, че не е било нужно да си давам толкова 
труд. Накрая всичко отиде на бунището. Накара ме там 
да изхвърля кашона, а тя стоеше отстрани и пушеше. 
Никога не бях виждам майка ми да пуши, но ето че и 
това стана - гледаше втренчено кашона с чиниите, а 
цигарата се тресеше между пръстите й. 

Не бях зървал човек да прави нещо такова. Реших, 
че полудява. Едва не избягах пак, но повече ме беше 
страх да я оставя сама. 

След две дръпвания тя смачка цигарата с крак и 
каза: Хайде да вървим да си купим чинии. Ти ще ги 
избереш. 
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Не знам каква е поуката от тая история. Може би, 

че на моменти болката е толкова силна, та си готов на 

всичко, за да се освободиш от нея. 

Дори ако с това ще нараниш друг човек. 

Май сега а} имам потребност от цигара. 

Не, и дума да не става. Мразя пушенето. Отвратител¬ 
но е. 

Все пак имам нужда от нещо. 

Харесва ми досегът с неговите думи. Отивам на сре- 
ща с Роуън, 3а да обядваме заедно, но забавям крачка. По 
коридора гъмжи от хора, които имат отчаяна нужда от 
нещо по-различно от учебни занятия. Непрекъснато ме 
блъскат. Мисълта ми се рее без посока, но все се връща към 
онова тринайсетгодишно момче, което гледа как майка му 
изтрещя ва. 

- Джулиет! Тъкмо навреме! 

Господин Джерарди стои пред мен, облегнат на врата¬ 
та на кабинета си. 

Представя нямам как съм се озовала тук. Не съм ид¬ 
вала в крилото с кабинетите по изкуства, откакто тя 
почина. Черно-бели фотографии в паспарту са окачени по 
продължение на целия коридор. Една от тях е великолеп¬ 
на - снимка на мъж, който седи на пейка в парка; кожата 
му е обветрена, шапката е нахлупена ниско над очите. От 
цялата снимка лъха безнадеждност. Други две са доста 
прилични, но не чак нещо особено. Останалото е боклук. 

Купа с плодове, не думай! 

Погледът ми се връща на господин Джерарди. 

-Тръгнала съм на обяд. Нямах намерение да идвам тук. 

Той ми отправя странен поглед. 

- Сигурна ли си? 

Крилото с кабинетите по изкуства е допълнително 
пристроено към старата сграда на училището и не е „на 
път“ към нито едно друго място. Затова след нейната 
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смърт не ми беше трудно да избягвам всичко, което някак 
е свързано с фотографията. Двойно по-лесно се оказа да се 
отърва от опитите на Джерарди пак да ме запише в курса 
по фотография 3а напреднали. 

- Нали знаеш, че имаш още време да промениш училищ¬ 
ната си програма? - додава той. - Но не много. 

Ето, нали ви казах! 

Бързо поклащам глава. 

- Не. И така съм си добре. 

- Сигурна ли си? Брандън вече остана без конкуренция. 

Брандън Чо. Най-вероятно снимката с човека на пей¬ 
ката е негова. Навремето между нас имаше приятелско 
съперничество на кого ще отпуснат повече място в учи¬ 
лищния вестник или в годишника на класа. Роуън винаги е 
твърдяла, че от нас може да излезе много готина двойка - 
и двамата сме запалени по фотографията, пък и не само 
това, но неговото самодоволство ми идва малко в повече. 

За малко да подбела очи. 

- Убедена съм, че Брандън ще успее някак да го прежи¬ 
вее. - После се сещам какво първо каза Джерарди, като ме 
видя. - Защо да идвам точно навреме? 

- Имам нужда от услуга, а ти си идеалният човек. 

Джерарди е единственият преподавател по фотогра¬ 
фия в училището и ако му трябва услуга, това обикнове¬ 
но значи да се снима нещо. 

- Не - отсичам. 

Той свива вежди. 

- Даже не ме остави да кажа 3а какво се отнася. 

- За тази работа иска ли се фотоапарат? 

Той се поколебава. 

-Да. 

- Тогава отговорът е „не“. - Обръщам му гръб и тръг¬ 
вам да си ходя. - Изобщо нямах намерение да идвам насам. 
Разсеяла съм се. 
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- Може да ши е от полза пак да се заемеш с фотогра¬ 
фия - подвиква той. - Няма как да знаеш, ако не опиташ. 

Продължавам да вървя. 

А той отново виква след мен. 

- Ще отнеме само час. И ще получиш кредит като до¬ 
броволец. 

Продължавам да вървя. Вече почти не го чувам. Точно в 
момента пет пари не давам 3а някакъв си кредит. 

Той вече крещи подире ми. 

- Може да ползваш моята Ьека. 

Ето на това вече не бих могла да устоя. Краката ми 
сами спират, ала само 3а миг. Чисто машинална реакция. 
Джерарди има удивителен дигитален фотоапарат Ье1са 
М-система. Всички точим лиги по него. Той обаче рядко 
позволява някой ученик да го ползва. И все пак ме допусна 
да му помагам, като снимаше бала на гимназията минала¬ 
та година, така че съм наясно с устройството му. Той 
е на нивото на лентовия фотоапарат на майка ми, а тя 
така и не ми позволи да го докосна. Без преувеличение може 
да се каже, че го държеше като в сакристия*, когато не ра¬ 
ботеше с него. 

Сега той се намира в една поизцапана чанта в ъгъла на 
стаята ми. 

Дланите ми изведнъж започват да се потят. Не, не мога 
да го направя. Продължавам напред и гледам да се скрия зад 
ъгъла колкото може по-бързо. 

Закъсняла съм 3а обяда и опашката е направо обидно 
дълга. Но аз и без това нямам апетит. Откривам Роуън в 
нашето обичайно кьоше, най-отдалеченото. Седи на края 
на масата. 

Пъхам чантата си под масата и буквално се свличам на 
стола. 

* Помещение 6 религиозните храмове, където се съхраняват бого¬ 
служебните съдове. - Б. прев. 
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Тя спира да преживя сандвича и повдига вежда. 

- Няма ли да ядеш? 

- Не. - Започвам да ровя под масата 3а бцтилката с 
вода. 

- И защо така? 

Избягвам погледа й. 

- Нищо важно. 

- Но изглежда точно такова. 

Въздишам дълбоко и аха-аха да проговоря. 

-Ро... 

После обаче млвквам. 

На тотенти болката е толкова силна, та си готов на 
всичко, 3а да се освободиш от нея. Аори ако с това ще нара¬ 
ниш друг човек. 

Той имаше предвид баща ми, но думите му ме карат да 
се замисля 3а Роувн. Дали свм й го причинила? 

Въртя в ръце бутилката с вода и размишлявам над въп¬ 
роса. Чувството не е никак приятно. 

Роувн отваря пакет картофен чипс. 

- Това има ли нещо общо с Джерарди? 

Погледвт ми скача квм нея. 

- Моля?! 

Тя кимва квм коридора. 

- Защото той твкмо влиза. 

Така рязко се обрвщам да надзврна, че едва не падам от 
пейката. Нима ме е проследил чак дотук? 

За миг наивно се надявам да се е отбил само 3а нещо 
безалкохолно или с намерението да тормози друг ученик. 
Обаче не - Джерарди трвгва право квм мен и ме приковава 
с поглед. 

- Нека поне ти кажа 3а какво иде реч. 

Главата ми и без това е пламнала от мисли как се двржа 
с Роувн. Острият отговор засяда в гврлото ми. Свивам 
рамене и се втренчвам в мазното петно на масата. 
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- Трябваш ми снимки от Есенния фестивал 3а годишни¬ 
ка - казва. - Отдели час-два, направи няколко, ще ти от¬ 
неме максимум ден. 

-Това е утре. 

-Да, знам. 

Изглежда нелепо да провеждаш Есенен фестивал, кога- 
то наввн все оцце е двайсет и шест градуса. Октомври 
едва започва. Но такава е училищната традиция: в чет- 
вбртбк - Есенен фестивал и мач, на който идват даже 3а- 
вбршилите гимназията; в петак - танци. 

- Нямам намерение да ходя на фестивала - казвам. Ня¬ 
мам намерение да ходя на което и да е от трите меропри¬ 
ятия. 

Роуан отпива от бутилката с безалкохолно и дума не 
обелва. 

Джерарди вазсяда пейката до мен. 

- Това е последната ти година в гимназията - прого¬ 
варя тихо. - Никога повече няма да бадеш абитуриентка. 

Изсумтявам. 

- Защо според вас бих сажалявала, че не сам снимала 
футболисти с размазана по физиономиите сметана? 

-Може и това да стане. - Той замалчава. - Не ми казвай, 
че изобщо не ти е минавало през У м па к 9 а вземеш фото¬ 
апарат. 

Пред мен изниква Деклан Марфи. Светлата линия, ми¬ 
наваща през очите му, докато оглежда колата ми, която 
го прави да прилича на негатив на супергерой. Изражение¬ 
то му в коридора, когато му разлях кафето - самата агре¬ 
сия и ярост, но и нещо, което наподобява уязвимост. 

- 0 , значи се е случвало - казва Джерарди. - Знаех си, пре- 
калено си талантлива, 3а да зарежеш всичко ведньж зави¬ 
наги, Джулиет. 

Не отврбщам. 

- Мислиш ли, че майка ти би го желала? 
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- Не намесвайте майка ми. - Удрям с река по масата 
толкова силно, че всички наоколо се смълчават и наос¬ 
трят уши да чуят 3а какво говорим. 

Той обаче даже не трепва. 

- Мислиш ли? 

Не. Тя не би го искала. Най-вероятно щеше да се срамува 
от мен. 

О, Джулиет - би казала, клатейки глава. - Не можах ли да 
те науча поне на мъничко кураж? 

Думите му обаче изобщо не ме вдъхновяват. Напро¬ 
тив, предизвикват ме още повече да се затворя в себе си. 

- Може някой от първокурсниците да свърши тази ра¬ 
бота - обажда се Роуън. 

- Става дума 3а годишника — сопвам й се, без 9 а се 9 ®°У' 
мя. - Не 3а 1 п 51 а§гат. 

Тя се усмихва и отпива от безалкохолното. 

- Тогава ти го направи. 

Ръцете ми пак започват да се потят; въртя шишето с 
вода между дланите си. Нямам представа къде ми е пробле¬ 
мът. Тъп фотоапарат. Тъп един час. Купчина тъпи сним¬ 
ки, които вече 3а нищо няма да стават, след като учени¬ 
ците от випуска и роднините им ги погледнат един-два 
пъти. 

Мисля си 3а чиниите, затрупани на дъното на бунище- 
то. 

Джерарди продължава да чака търпеливо. Поглеждам го. 

- Наистина ли мога да ползвам вашия фотоапарат? 

Защото със сигурност не бих могла да докосна този на 

майка ми. 

Изражението му не се променя. Ето това ми харесва у 
него. 

-Аха. 

- И ще трябва да снимам само час? 

-Да. Абсолютно непринудено. Каквото си пожелаеш. 
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Поемам си дълбоко въздух. Имам чувството, че стоя на 
рбба на скала и всички ме подканят да скоча, включител¬ 
но и майка ми. Убеждават ме, че нищо лошо няма да ми се 
случи, но аз виждам единствено зейналата бездна отпред. 

- Ще си помисля - казвам. 

Очаквам да продължи да настоява, но той не го прави. 
Вместо това се надига от пейката. 

- Утрото е по-мъдро от вечерта - казва. - Ела при мен 
утре преди мача да ми кажеш какво си решила. 

Утрото е по-мъдро от вечерта. 

Да, с това вече съм съгласна. 

» 

Баща ми донася вечеря от КРС. Не съм много по ядене¬ 
то от заведения 3а бързо хранене, но тоя ден не съм обяд¬ 
вала и стомахът ми надава вой да сторя нещо по въпроса. 
Пърженото пиле ухае толкова апетитно, че вадя чиниите 
от бюфета още преди той да е оставил хартиения плик 
на масата. 

Нахвърлям се яростно върху храната и пъхам една 
бисквита в устата си, докато разпределям порциите. 
Картофено пюре. Сос. Макарони със сирене. Всичко е в раз¬ 
лични нюанси на бежовото. Няма нищо цветно, дори зелен 
боб. 

Сега обаче изобщо не ми пука 3а това. Отварям кути¬ 
ята с пържени картофки с кожичка и изсипвам по няколко 
във всяка чиния. 

Чак тогава си давам сметка, че той ме наблюдава. 

- Какво? - питам с пълна уста. 

- Първо, ти си у дома. - Той прочиства гърлото си. - И 
второ, ядеш. 

- Винаги ям. 

- Не, Джулиет. Не винаги. 
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Взирам се 6 него. Той успешно може да служи като обра¬ 
зец 3а средностатистически мъж, затова се питам какво 
толкова е видяла майка ми в него. От нея бликаше живот 
във всеки един смисъл. Щом влезеше в стаята, човек невол¬ 
но се поддаваше на сиянието, което тя излъчваше. 

А той е абсолютно безличен. Оттенъкът на кожата 
му е като на всички, кафеникава коса, хлътнали очи. Пред¬ 
полагам, че поне е мил и приятен човек. В детството ми 
двамата бяхме близки, но си мисля, че моята първа мен¬ 
струация и съпътстващата я рязка промяна в настрое¬ 
нията страшно го смути и оттогава той реши да спазва 
дистанция между нас. 

- Какво се промени? - пита той. 

- Нищо не се е променило - отговарям с равен тон. - 
Просто не съм обядвала. И умирам от глад. 

- Ясно. - Той се поколебава. - Да донеса ли нещо 3а пиене? 

- Определено. 

За себе си взима бира, а пред мен поставя чаша мляко, 
което ме кара да подбеля очи. Мляко. Все едно съм на шест. 
Чудно как не ми е сложил и сламка. 

Изкушавам се да отпия глътка бира само 3а да го видя 
как ще реагира. После обаче решавам, че съм изчерпала 
дневния си лимит кураж. 

Известно време седим и се храним мълчаливо. Миризма¬ 
та на пърженото пиле възбуди апетита ми, но сега кожа¬ 
та му се лигави и лепне между пръстите ми, затова я беля 
и минавам само на месо. 

- Написа ли си домашните? - пита той. 

Изобщо не се е интересувал от домашното, откакто 
Започна учебната година. Хвърлям му един поглед. 

- Остана ми малко 3а довършване. 

- Нещо притеснява ли те? 

Откъсвам си още едно парче пиле. 

- В училище всичко е наред. 
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Той нищо не казва, но усещам, че съм привлякла внима¬ 
нието му. Изкушавам се да си грабна чинията и да се кача 
горе, но се сещам как се държах с него, когато се опита да се 
отърве от нейното фотографско оборудване. Дали съхра- 
няването на нейните вещи не му причинява болка? 

Може и мен да ме боли от това, но да не го съзнавам. 

Налага се да се покашлям, 3а да разкарам заседналата в 
гърлото ми буца; седя, вперила поглед в храната. Гласът ми 
излиза по-тънък, отколкото би ми се искало. 

- Може да продадеш нещата й. 

Той рязко си поема въздух. 

- Не ми е необходимо да го правя, Джулиет... 

- Всичко е наред. Тогава просто реагирах прекалено бур¬ 
но. Глупаво е да ги държим тук. 

Той се протяга през масата и слага длан върху моята. 

- Не е глупаво. 

Не помня откога не ме е докосвал. Очите ми неочаквано 
се пълнят със сълзи. Обичам досега с тази ръка, връзката 
помежду ни, нейната топлина. Не съм си давала сметка 
колко далече съм се оставила да ме отнесе течението, до- 
като той не ме сграбчи. 

Налага се да си дръпна ръката. Той ме пуска, но неговата 
остава на място. 

Притискам очи с върховете на пръстите си. 

- Ау бях глупавата. Сигурно си помислил, че съм нена¬ 
вистна дъщеря. 

- За нищо на света - тихо отронва той. 

Раменете ми се тресат. Не смея да го погледна, защо- 
то съвсем ще се разпадна. Толкова силно съм се превила, че 
лактите ми се впиват в стомаха. 

Неговата ръка ме обгръща и ми вдъхва чувството, все 
едно съм се вкопчила в скала. Даже не съм усетила кога е 
Заобиколил масата. 

Дишането ми излиза като накъсани хлипове. 
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- Ти не си ненавистна - нарежда той, галейки косата 
ми. 

- Тя толкова ми липсва - хлипам, а гласвт ми секва на 
последната дума. - Просто исках да се прибере у дома. 

-И аз. 

Ще ми се да се сгуша в него. Иска ми се да прехвбрля на 
някого другиго това бреме, било то и 3а малко. Но вече е 
кбсно. Той прекалено много се е отчуждил. Понеча ли да се 
притисна в него, той ще се отдрбпне и ще ме остави да 
падна на земята. 

Затова седя и се треса цялата. Той стои до мен и ме 
гали по косата. 

Накрая риданията утихват, вбзврбщам си гласа и от¬ 
мятам някакбв влажен кичур от лицето си. 

- Наистина го мисля. Може да продадеш нещата й на 
Йбн. 

- Хубаво. - Той се врьща на мястото си, но гледа да е 
близо до мен. - Дали да не поизчакаме това решение да от¬ 
лежи? 

- Само заемат пространство в стаята ми. 

- На никого не пречат. 

Замблчавам. След миг той прбв проговаря: 

- Ако не ги искаш в стаята си, може да ги преместиш 
в... - Заеква леко, почти незабележимо. - В моята стая. - 
Довьршва. - Повече няма да ги врьщаме в мазето. А3 цце ги 
наглеждам, щом ти не искаш. 

Той С 51 ЦО не ги желае в стаята си. По гласа му се долавя. 
Докато беше жива, той изобщо не харесваше професията 
й; сега няма причина да променя коренно мнението си. 

Изопвам рамене и се дрвпвам далече от него. 

- Не. Ще останат при мен. 

Апетитбт ми внезапно се изпарява. Нищо няма да се 
промени, дори ако на мястото на отчуждения баща се по¬ 
яви някой всеотдаен родител. 
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Избутвам чинията на разстояние от себе си. Изяла сам 
само половината порция пиле и почти не сам опитала кар¬ 
тофеното пюре. 

- Приключих. 

- Сигурна ли си 3а... 

- Сигурна с&м. - Рязко поемам към. стблбището, убеде¬ 
на, че той ще се пробва да ме последва. 

Не го прави. Вратата се затваря с шепот и ето ме... 
сама в моята стая. 

Нейните вещи са струпани в бгала - камара от чанти, 
оборудване и екипировка. Все още не мога да ги докосна, но 
част от мен е доволна, че той не иска да се отърве от тях, 
поне засега. 

Точно както беше описано в писмото на Мрака - баща 
ми беше готов да изпочупи чиниите, но вече се отказа. 

Питам се какво ли е станало. Какво се е променило. 

И има ли нещо общо с мен. 



ГЛАВА ТРИНАДЕСЕТА 


От: Гробищното момиче <сете1егуд1г1@РгеетаН.сот> 

До: Мрака <Т( 1 еОагк@<теетаИ.сот> 

Дата: 3 октомври, четвъртък 3:28:00 

Тема: Не мога да заспя 

Казах на баща ми, че може да продаде нещата на 
мама. 

Не че се кани веднага да го стори, но му го казах. 

Досега не си давах сметка, че фотоапаратите и 
оборудването може да са неговата версия на чинията, 
пълна с останки от сандвич със сирене и гъмжаща от 
мравки. 

А може и да е моята. Ала не съм готова да ги 
изхвърля на така нареченото бунище. 

Все още не. 

Вярваш ли в съдбата? Понякога ми се ще да вярвах. 
Иска ми се да вярвам, че всички следваме предначертан 
път към... нещо и че има причина нашите пътища да се 
пресекат. Като например начина, по който се открихме. 

И как ми разказа точно тази история, от която отчаяно 
се нуждаех. 

Но тогава явно е било писано пътят на майка ми да 
свърши в онова такси от летището към дома. Както и - 
било е писано пътят на сестра ти да бъде прекъснат от 
твоя баща. Една проста промяна в посоката може да ни 
отведе на съвсем различен път. 

А може би една проста промяна в посоката ги е 
отвела на пътя, който е трябвало да следват. 

Така умолявах мама да се прибере по-рано от 
предвиденото. И тя го направи. Знам, че таксито е 
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катастрофирало не по моя вина, но тя заради мен беше 

в него. 

Аз я изведох на този път. Аз. 

И ако не мога да хвърля цялата вина на съдбата, 

тогава на кого? 

Примигвам да прогоня съня от очите си и ми отнема 
цяла минута, докато схвана, че това е краят на нейното 
съобщение. Седя като същински идиот и скролвам по ек¬ 
рана с надеждата текстът да продължи, но това е всичко, 
което е написала. 

И ако не (нога да хвърля цялата дина на съдбата ,, тогава 
на кого? 

Много добре ми е известно какво е да се самообвиняваш. 

Знам какво направих през ма ^> когато вече не можех да 
издържам. 

Спускам крака от леглото, сякаш има къде да отида. Не 
й знам името. Не мога да й се обадя. Даже не знам къде бих 
могъл да я открия през следващите деветдесет минути - 
дори да бях прочел това в училище, пак трябваше да пре¬ 
сея над две хиляди ученици. Така или иначе вече е шест и 
десет. 

Позната ми е тая безнадеждност. И е ужасяващо да я 
доловя у нея. 

Тя ме пита 3а съдбата, която разкъсва хората на парче¬ 
та, и не мога да не си задам въпроса дали ролята на съдбата 
не е именно в това. 

Ровя из телефона, докато не стигам до менюто на 
това приложение. 

Край името й свети малка зелена точка. Значи е онлайн. 
Жива е. 

Въздухът излиза със свистене от дробовете ми и отно¬ 
во се повалям обратно върху възглавниците. 

После се преобръщам на една страна и започвам да пиша. 



ГДА6А ЧЕТИРИНАДЕСЕТА 


От: Мрака <ТМеОагк@^геетаП.сот> 

До: Гробищното момиче <сете1егуд1г1@ГгеетаП.сот> 
Дата: 3 октомври, четвъртък 6:16:48 
Тема: Не го прави 

Ако ще ми пишеш в три и половина посред нощ, не 
може да завършваш писмото си по тоя начин. 

Не съм готов да понеса, ако съдбата разкъса и това, 
разбираш ли? 

А сега отговори и ми кажи, че си добре. 


Сърцето ми тупка ббрзо - леко, необичайно пбрхане, 
почти болезнено 6 своята непознатост. Не сбм си давала 
сметка колко мрачен се е получил среднощният ми имейл. 

Не мога да откбсна очи от последния ред. 

А сега отговори и ти кажи, че си добре. 

Него го е грижа. За мен. 

Сбрцето ми продблжава да пбрха като пеперуда, улове¬ 
на между две шепи. И като се замисля, нямам нищо про¬ 
тив. 

Даже наопаки, промяната ми носи радост. 


ГЛА6А ПЕТНАДЕСЕТА 


От: Гробищното момиче <сете1ег7дИ(ср1теета||.сот> 
До: Мрака <ТИеОагк@^геетаП.сот> 

Дата: 3 октомври, четвъртък 6:20:10 
Тема: Добре съм 

Нямах намерение да те плаша. Просто тази нощ 
не бях в най-добрата си форма. Усещам как всички 
около мен очакват най-после да преодолея смъртта й. 
Миналата седмица най-добрата ми приятелка взе да 
ми цитира разни книги за различните фази на скръбта, 
сякаш би трябвало да гоня график. 

Знам обаче, че е права. Наистина съм заседнала в 
коловоз от гняв, болка и чувство за загуба; но колкото 
повече хората се опитват да ме измъкнат от него, 
толкова по-упорито и надълбоко забивам пети в калта 
на браздите. 

Ти така и не ми отговори на въпроса за съдбата. 
Понякога се чудя дали не сме стигнали до едно и 
също нещо, но от противоположни страни. Ти си могъл 
да предотвратиш смъртта на сестра си, докато аз 
допринесох за смъртта на майка ми. 

Все още се питам кое от двете е по-зле. 


Заключението й ме поразява като юмрук в стомаха. 
Запраццам телефона върху възглавницата и се втурвам в 
банята. Изтръгвам подвижния душ с такава сила, че той 
изпращява, и 3а част от секундата ме обзема страх, че съм 
счупил нещо и водата всеки момент ще започне да шурти 
отвсякъде. 
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Не съм повредил нищо и не става наводнение. Парата 
изпълва помещението почти на секундата. 

Ядно изстисквам пастата 3а зъби и атакувам устата 
си, но това ми причинява болка и удвоява яростта. 

Явно й е коствало голямо усилие да стигне дотук. Още 
се питала кое е по-дле?! Все едно става дума 3а някакво със¬ 
тезание! 

Стоварвам четката 3а зъби върху плота и плюя в уми¬ 
валника, сетне избърсвам лицето си с хавлиената кърпа. 
Очите ми, отразени в огледалото, са тъмни и гневни. На- 
право ми се прищява да фрасна един на стъклото отсреща. 

Думите й ме карат да се чувствам като пълен провал. 

Ти си могъл да предотвратиш смъртта на сестра си. 

Повтарям си го от четири години. Подобни думи не 
би трябвало да имат такава власт над мен. Вече не. Но да 
ги чуя от нея... Изведнъж нещо, което ми се е привиждало 
като убежище, заплашва да се окаже поредното разочаро¬ 
вание. 

Водата обгаря кожата ми, щом пристъпвам под душа, 
но аз позволявам на болката да се стече на ручейчета по 
гърба ми. Доста дълго остава вряла, но се насилвам да го 
понеса. Жупелът по кожата ми отнема част от силата 
на гнева. 

Най-накрая излизам от банята и надушвам миризмата 
на пържен бекон, но това е абсурдно. По това време Алън 
обикновено вече е излязъл, а майка ми спи до късно. Явно е 
от съседите. 

Уханието обаче пробужда стомаха ми и изведнъж се 
оказва, че съм гладен като вълк. А това само налива масло 
в моя гняв. Заставам край леглото и впивам поглед в теле¬ 
фона. 

Първо яденето. 

Зарязвам телефона и тръгвам крадешком из къщата 
като нинджа - натрупал съм доста опит в безшумното 
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придвижване сутрин, стараейки се да не събудя майка ми. 
Шмугвам се в кухнята с намерението да отмъкна някое 
мюсли блокче. 

Мама седи на масата заедно с Алън. Заковавам се на мяс¬ 
то. 

Дори да са говорели, било е почти шепнешком. Млъкват 
и ме зяпват изненадани. 

И двамата са по халати. 

Яростта, която душът донякъде отми, сега се завръща 
с удвоена мощ. 

На масата пред тях се мъдрят големи чаши с кафе. Из¬ 
ползваният тиган е върху печката, а чиниите със следи 
от храна са натрупани в мивката. Надушвам яйца и забе¬ 
лязвам няколко парчета пържен бекон върху къс кухненска 
хартия. 

Устроили са си закуска. Без мен - 

Нищо не казвам. Вместо това взимам пътьом една тер- 
мо чаша от шкафа над кафемашината и си наливам кафе. 

Майка ми заговаря първа. Гласът й е тих. 

-Добро утро, Деклан. 

Пускам захар в чашата. 

- Здрасти. 

Алън ме наблюдава. Игнорирам го. 

- Гладен ли си? - пита майка ми след секунда. - Мога да 
ти приготвя нещо. 

Казва го, сякаш й е хрумнало чак сега. Сякаш, преди да се 
появя на вратата, изобщо е била забравила, че живея тук. 

-Не. 

Лъжичката звънти о стените на чашата, докато раз¬ 
бърквам сметаната в кафето, а тишината зад мен като 
че ме подпира в гърба. 

Умирам от глад и се налага да мобилизирам цялата си 
воля, 3а да не грабна останалите парчета бекон и да ги на¬ 
бутам в устата си. 
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Когато се обрбщам, Албн шепне нещо 6 ухото на майка 
ми. Нямам представа какво й говори, но тя се киска. 

Моята рационална страна си дава сметка, че не ми се 
надсмиват, но другата,* нестабилна, ме подтиква да му 
фрасна един. Втренчвам се в него над рбба на чашата. 

- Какво правиш 01це вкбщи? 

Той забива поглед право в мен. 

- Реших да изненадам майка ти и си взех свободен ден. 

- Ще свбршим някои неща по кбщата - допблва мама. - 
После цце прекараме следобеда заедно. Може да отидем на 
кино. 

Стбрча пред тях и вбртя в рбце капачката на чашата. 
Време е да се кача горе и да се стягам 3а училшце, но това 
тяхно гугукане направо ме вади от строя. Имам чувство¬ 
то, че ако изляза от кухнята, веднага цце забравят 3а сб- 
ществуването ми. 

- Какви са тия неща по кбщата? 

- Смятам да мина верандата с водоструйка - отврб1ца 
Албн. 

А3 сб1цо бих могбл да го направя. Щях, стига тя да ми беше 
казала. Но тя вече не иска ншцо от мен. Албн е поел всичко 
тук и мбтните да ме вземат, ако му предложа помощ. Всеки 
пбт, щом пожелая да се включа в нещо, той се отнася с мен 
като с престбпник, който даже отвертка не може да дбржи. 

Стискам збби. 

- Звучи страшно романтично. 

- Ако на това му викаш романтика - обажда се мама, - 
Значи си представяш как се чувствам, когато карам кола¬ 
та на сервиз. 

Стискам чашата още по-силно. 

- Какво й е на колата ти? 

- По-точно моята кола - намесва се Албн, - ако се сбди 
по сметките 3а бензин. - В гласа му се долавят предизви¬ 
кателни нотки. 
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Той е наясно , че и аз мога да сбсрша тази работа. Това е 
едно от нейната, които открай време са моя грижа. За по¬ 
следно го правих през ма ^> гпочно преди тяхната сватба. 

Малко преди да свсипя пикапа на байца си и да се тьркул- 
на по наклонената плоскост. Те двамата нямат нджда от 
мен. Албн току-що го показа. 

Ще ми се да изтрия самодоволната усмивка от физио¬ 
номията му. 

Но няма да му се нахвърля пред майка ми. 

Поне този жест мога да сторя 3а нея, след като нищо 
друго не ми остава. 



ГЛАВА ШЕСТНАДЕСЕТА 


От: Мрака <Т11еОагк@ГгеетаИ.сот> 

До: Гробищното момиче <сете!:егуд1г1@ГгеетаН.сот> 

Дата: 3 октомври, четвъртък 6:48:57 

Тема: Съдба 

Питаш ме в какво вярвам. Вярвам в съдбата, но 
също така вярвам и в свободната воля. С други думи, 
всички ние имаме предначертан път, но сме свободни 
да се отклоним от него. Проблемът е в това, че не знаем 
кой път следваме в даден момент. Нашия или този на 
съдбата. Останалите хора също имат свой път. Какво 
става, когато нашият се пресече с техния? Какво става, 
ако някой заличи пътеката пред нас и вече няма какво 
да следваме? Това съдба ли е? Или е моментът, в който 
идва ред на свободната воля? А може би пътят все още 
го има, но е невидим? 

Кой може да отговори, по дяволите?! 

Точно сега не съм в настроение за подобен разговор. 

Или пък съм недоспал. Не би трябвало да се 
разсъждава над екзистенциални теми преди седем 
сутринта. 

Едно само искам да ти кажа: не ти си качила майка 
си в онова такси, Гробищно момиче. Тя е направила 
своя избор. Или пък съдбата е избрала вместо нея. 

Важното е, че не си била ти. 

Ясно ми е, че не звучи особено успокояващо. Знам 
достатъчно за гнева и не по-малко за самообвинението. 
Можем да се успокояваме взаимно, докато ни окапят 
пръстите. 

Това обаче няма значение. И двамата схващаме 
какво сме сторили. 
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Чувството за вина не може да бъде компенсация за 

извършеното. Или поне не би трябвало. 

Предметът на господин Джерарди е сбободноизбира- 
ем, така че той няма клас, но от опит знам, че обикно¬ 
вено мога да го открия в неговия кабинет преди първия 
Звънец. По това време всички се тълпят в коридора с 
шкафчетата, където цари олелия от захлопващи се вра¬ 
тички и разменени поздрави, но в тази част на училище¬ 
то е по-тихо. 

Никога не съм идвала толкова рано. Обикновено се 
промъквам през парадния вход малко преди биенето на 
Звънеца, но днес имам специална мисия, затова прибирам 
влажната си коса странично и ускорявам крачка. 

Обикновено бих потърсила уединението, което пред¬ 
лага крилото по изкуствата, но днес жадувам 3а дивата 
какофония на другите коридори. Тишината позволява на 
мислите ми да се реят свободно, а те не се насочват в 
особено щастлива посока. Думите от неговия имейл кън¬ 
тят в главата ми. 

Ядосан ли ми е? Май така изглежда. Цял половин час 
се опитвам да разгадая тона му. Не си представях, че е 
възможно един и същи имейл да звучи окуражаващо, съ¬ 
чувствено и едновременно с това гневно, но той някак е 
успял да го постигне. 

Вратата на кабинета е отворена и аз се промъквам, 
без 9 а почукам. Налага се да побързам, преди да се препъна 
в колебанията си. 

Господин Джерарди вдига изненадано поглед. Едно мо¬ 
миче стои край него и му показва нещо в тетрадката си. 
Изглежда толкова малка. Не я познавам. 

Бузите ми пламват. Не съм предполагала, че при него 
може да има някого. 

Цялата тая работа от самото начало беше обречена. 
Няма как да го направя. 
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- Извинеше. - Трвгвам квм вратата. - А3 просто... Ще 
дойда по-квсно. 

Джерарди се надига от стола. 

-Джулиет, почакай. 

- Не... Глупаво стана. Заквснявам 3а пврвия час. 

- Ще ти напиша извинителна бележка. Почакай. 

А3 обаче нямам намерение да чакам. Излизам в коридо¬ 
ра и поемам по посока на врявата. 

Гласвт на майка ми ме засрамва. Покажи малко кураж, 
Ажулиет. 

Ето го проблема. А3 нямам нейния кураж. Никога не 
свм го имала. Ако тя праскаше светлина в небето като 
фойерверк, аз свм кибритена клечка, която угасва още 
преди да е влязла в употреба. 

Тази мисвл ме кара да забавя крачка. Дали следвам няка- 
квв предопределен пвт? Или предпочитам да се крия зад 
скрвбта си? 

Нито един от двата варианта не ми е по вкуса. Обрв- 
щам се. 

Джерарди стои на вратата на кабинета. Чудя се дали 
се е канел да ме последва. Или по-скоро да се откаже. Не 
мога да го разчета по неговото изражение. Там има някак¬ 
ва смесица от разочарование и надежда. 

То е като отражение на това как се чувствам в мо¬ 
мента. Првстите ми се заиграват с ремвка на раницата. 
Гласвт ми е твнвк като конец. 

- Само един час? 

Той кимва, сякаш разговорвт 3а снимките от Есен¬ 
ния фестивал се е свстоял едва преди минути, а не вчера. 
Няма намерение да ме кара да се обяснявам надвлго и ши¬ 
роко. 

Налага се да се изкашлям, 3а да прочистя гврлото си. 

- И ще мога да взема вашата Ьека? 
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- В момента я зареждам. 

Кимвам и прехапвам бузата си отвстре. Болката ми 
помага да се концентрирам. 

- Тогава ще дойда след часовете. 



ГЛАВА СЕДЕМНАДЕСЕТА 


От: Гробищното момиче <сете1егуд1г1@ГгеетаН.сот> 

До: Мрака <ТИеОагк@?геетаМ.сот> 

Дата: 3 октомври, четвъртък 8:23:05 

Тема: Избор на нов път 

Тази сутрин изобщо нямах намерение да те 
разстройвам. Но реакцията ти е на човек, който и без 
това е вече разстроен от нещо. Аз пък се показах като 
пълно куку, което даже обувките си трудно може да 
завърже. 

Ти обаче си прав. Чувството за вината не е някакъв 
вид състезание. Изобщо не съм искала да прозвучи 
така. Просто се питам дали вината ми щеше да е по- 
категорична и недвусмислена, ако бях по-активен 
участник в събитията - но тогава не се знае дали всичко 
щеше да приключи по същия начин. Не че бих блъснала 
мама под някоя кола. Както и ти не би навредил на 
сестра си, нали? 

Съжалявам, ако някак съм те наранила. 

Но да знаеш, че твоите коментари по въпроса за 
съдбата ме вдъхновиха. И взех че направих нещо 
неочаквано. Неочаквано не само за останалите - според 
мен на този етап само това, дето ходя на училище, е 
вече неочаквано, - но непредвидено и за мен самата. 
Всички ще го възприемат като повратна точка, убедена 
съм. Я гледай, тя пак си е старата Джулиет. 

Те не знаят обаче, че всъщност съм ужасена. 

Което сигурно значи, че се отклонявам от 
предначертания от съдбата път, нали така? 

И тръгвам да прокарвам свой собствен път? Защото 
другият беше къде-къде по-малко плашещ. 
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Госпожа Хилард подканва някой по желание да прочете 
домашното си от вторник. Всеки е написал кратък абзац, 
6 който тълкува стихотворението на Дилън Томас. Един 
смята, че в него се говори 3а мрака. Друг - 3а нощта. Тре¬ 
ти - 3а алцхаймер. 

Крайно време е тия най-после да стоплят 3а какво 
всъщност става въпрос. 

Аз си драскам в тетрадката и се правя, че ме няма. 

Твоите коментари по въпроса 3а съдбата ме вдъхновиха. 

От тези думи в гърдите ми засиява слаба светлинка. 

- Деклан, би ли споделил своите разсъждения с нас? 

Правя се, че не чувам, и продължавам да си драскам. Гос¬ 
пожа Хилард ме гледа с очакване; виждам я с периферното 
си зрение. 

-Деклан? - повтаря. В гласа й няма предупреждение или 
Заплаха. Дава ми шанс да се поправя, все едно наистина не 
съм я чул от първия път. 

Това ме принуждава да отговоря. 

- Не съм си написал домашното. 

Гласът ми е нисък и прегракнал. От сутринта тя е пър¬ 
вият преподавател, който се обръща директно към мен. 

- Но сигурно може да дадеш импровизиран отговор на 
въпроса ми от вторник. Защо Дилън Томас е отчаян? 

Тонът й е предизвикателен и това ме подтиква да вдигна 
поглед. Напомня ми на Алън, защото ме провокира. Моливът 
ми спира да дращи върху хартията. По изражението й нищо 
не може да се отгатне, но тя не отклонява очи от моите. 

Нищо не казвам. Готов съм цял ден да я играем тази 
игра. 

Класът притихва, тъй като и останалите са доловили 
напрежението. 

Изтича цяла минута и накрая си давам сметка, че и тя 
може да я играе не по-малко от мен. Нямам против. Ще си 
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седим и ще си мълчим. И никой няма да пострада, защото 
няма да чуем твърдението на Анди Сакс, че Дилън Томас 
оплаква слепите, които не могат да зърнат мълнията. 

Някой от лявата ми страна изпуска въздишка на раз¬ 
дразнение. Момче е, но не мога да кажа кой точно. Някъде 
отдясно едно момиче започва да се върти притеснено на 
мястото си и също въздиша. 

Сега всички ме гледат гневно. Напрежението в стаята 
постепенно прераства във враждебност. 

Към мен. 

Не че е нещо ново. 

Госпожа Хилард отива до катедрата и взима купчина 
листчета 3а бележки. Нахвърля набързо несцо, връща се об¬ 
ратно до чина ми и лепва бележката върху моите драска- 
ници. 

Там пише: Защо не им позволиш да те видят в друга свет¬ 
лина ? 

Втренчвам се в думите и пулсът ми се ускорява. Мисля 
си 3а пътищата, които сами избираме. Гробищното мо¬ 
миче има право. Едно такова решение всява ужас. 

Вече нямам сили да погледна госпожа Хилард. Отлепям 
нейната бележка от тетрадката и я смачквам на малко 
топче в юмрука си. Обаче не посмявам да я хвърля. Старая 
се да избегна открит конфликт. Усещам гордите си като 
стегнати на везел. Езикът ми отказва да се раздвижи. 

След миг госпожа Хилард се връща обратно пред класа. 
Въздъхва леко и оставя тефтера си върху катедрата. Вече 
не гледа към мен, но класет продължава да седи притихнал 
в очакване някой от нас да си изпусне нервите. 

Май ще е тя. Долавям го. 

- Той се страхува. - Гласът ми почти секва. Юмрукът 
ми продължава да стиска малкото хартиено топче, погле¬ 
дът ми е прикован В тетрадката. - Страх го е. Затова е 


отчаян. 
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Тя изобщо не показва, че е изненадана, не се извръща ряз¬ 
ко. Обръща се плавно, а тонът й е равен, също както преди 
малко е задала въпроса си. 

- От какво се бои? 

- Страхува се, че ще изгуби баща си. - Дланите ми се 
потят и не спирам да зяпам втренчено драсканиците в 
тетрадката. - Не иска баща му да умира. Иска... 

Тя ми дава време да си поема дъх, сетне проговаря тихо: 

- Какво иска той? 

- Иска баща му да се бори. 

- Какво усеща - че смъртта на баща му е неизбежна или 
пък предотвратима? 

Най-накрая я поглеждам. Ръцете ми треперят, но ней¬ 
ното изражение е толкова уравновесено, че ми действа 
като спасителен пояс. Все едно сме само двамата в клас¬ 
ната стая. 

- Неизбежна. - Поколебавам се. 

Тя изчаква, но не знам какво повече бих могъл да кажа. 

Звънецът бие и аз се изстрелвам от мястото си. От 
бързане едва успявам да натикам тетрадката в раницата. 

Госпожа Хилард ме вика по име, преди да съм смогнал да 
мина през вратата, но вече се намирам на предела на сили¬ 
те си. Оставям се потокът ученици да ме изтика в кори¬ 
дора и да ме върне в познатия коловоз. 



ГЛАВА ОСЕМНАДЕСЕТА 


От: Мрака <ТНеОагк@й*еетаП.сот> 

До: Гробищното момиче <сете1егуд1г1@ГгеетаИ.сот> 
Дата: 3 октомври, четвъртък 14:38:17 
Тема: Неочаквано 

Няма нужда да се извиняваш. Напротив, аз би 
трябвало да ти благодаря. Взех пример от теб и 
направих нещо неочаквано. 

Имаш право. Това е ужасяващо. 

Хайде да го направим пак. 


Фотоапарашбш на господин Джерарди е много по-малбк 
и лек от моя №коп и създава усещането 3а непознато тяло 
в ръцете ми. Мама не беше от феновете на Ьека, по-скоро 
беше изцяло предана на №коп, което аз сбщо наследих от нея. 
Казано накратко, това са удивителни фотоапарати. Мама 
обеща, че ще ми купи такбв, ако някой ден спечели „Пулицбр“. 

Но май вече няма как да стане. 

Музиката изпблва целия двор, бумтящите баси тре¬ 
сат земята. Учениците са прбснати навсякъде, танцуват 
на малки групички, пият пунш и безалкохолни от червени 
пластмасови чаши. И3 квадратния вбтрешен двор са наре¬ 
дени игрални маси, които предлагат забавления и занима¬ 
ния в типичен училищен дух. Рисуване вбрху лице. Надяж- 
дане с пай. Декориране на курабийки. Човек би помислил, че 
сме шестгодишни, но явно всички се веселят. 
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Гледам да стоя В сянката на дърветата и стискам с 
потни ръце пластмасоВото тяло на фотоапарата. 

Тепърва трябва да снимам. 

Роуън изниква край мен, по бузите й са изрисувани сини 
и бели завъртулки. Някой е сплел косата й на две плитчици 
и е вързал сини помпони накрая. Очите й искрят. Развъл- 
нцвана е, че пак съм се захванала със снимане. Както казах 
и на моя гробищен другар, тя сигурно се надява да щрак¬ 
не някакво копче и пак да ме превърне в някогашната си 
най-добра приятелка - такава, каквато ме помни. 

-Дай да видя какво си снимала досега. 

- Нищо. - Гласът ми е дрезгав и се покашлям, 3а да про¬ 
чистя гърлото си. - Още нито една снимка не съм напра¬ 
вила. 

- Съвсем нищичко? - Безгрижната й усмивка се стопя¬ 
ва. - Празникът започна преди двайсет минути. 

Пристъпвам от крак на крак. 

- Знам. 

- Какво не е наред? 

- Нямам представа. 

Тя идва съвсем близо до мен. 

- Искаш ли да намеря Джерарди? И да му кажа, че не мо¬ 
жеш да се справиш? 

Преглъщам мъчително. 

- Не. Искам да го свърша. 

- Сигурно ти трябва нещо 3а вдъхновение. - Тя изкри¬ 
вява лице в зловеща физиономия, подбелва очи и провесва 
език 6 единия край на устата си. - Защо не снимаш това? 

Неволно се засмивам. 

Щом опитвам да овладея смеха обаче, той се превръща 
в хлипане. Притискам пръсти към очите си. 

- Джулс - прошепва тя. Докосва леко... като с перце ръ¬ 
цете ми, 

- Не помня как се правеше - казвам. 
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- Напротив, помниш. 

- Не. - Известно време мълча и дишам дълбоко, защото 
не ми се ще да се разрева. Не тук. Не сега. - Всичко ми се 
вижда погрешно. Всичко е безсмислено. 

Тя ме гледа изпитателно, сетне взима фотоапарата и 
внимателно изхлузва ремъка му от врата ми. Изведнъж за¬ 
почвам да дишам по-леко. 

После, 3а моя изненада, го окачва на своя врат. 

- Кажи „зеле“. 

-Не! Ро... 

- Късно е вече. - Тя отдалечава фотоапарата от себе 
си, 3а да погледне дисплея, и се намръщва, заццото вместо 
на изображението попада само на поредица от опции 3а на¬ 
стройка. - Къде е снимката? 

- В апарата. Сега ьце ми го върнеш ли? 

- Няма начин. - Тя се дръпва по-далеч от мен и пак 
вдига фотоапарата. Този път го насочва към група мо¬ 
мичета от последния курс, които се кискат неудържимо 
и размятат крака в такта на кан-кан. Едва долавям при- 
щракването. 

После прави още една снимка - на момче, което е навря¬ 
ло лице в чиния с пай, покрито с разбита сметана. Ръцете 
ме сърбят да си взема фотоапарата, защото настройки¬ 
те изобщо не са подходящи 3а снимките, които тя прави. 
Ясно, дразни ме, но въпреки това съм убедена, че тайничко 
се надява някоя от нейните снимки да попадне в годишни¬ 
ка. Обаче не знае, че в момента щрака само размазани ка¬ 
дри, състоящи се от неясни петна. 

- Джерарди направо ще откачи, ако те види с неговия 
фотоапарат - казвам. - Струва десет хиляди долара. 

- Млъквай. - И тя заснема няколко момичета, които са 
се оставили да им изрисуват лицата. 

- Сериозно говоря. 

Тя сваля апарата и ме поглежда с ококорени очи. 
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-Дал ти е да снимаш с апарат, който стрдба повече от 
твоята кола?! 

- Точно така. - Протягам ръка. - Затова престани да 
се занасяш. 

Тя отстъпва крачка назад. 

- Няма да ти го върна, докато не обещаеш да снимаш 
поне едно нещо. 

- Обещавам. 

Тя изхлузва рембка от врата си и предпазливо ми подава 
фотоапарата. Когато го поемам, той ми се вижда по-те- 
жбк отпреди. 

Понечвам да се върна в сянката на дърветата, но Роуън 
скръства ръце на гърдите си. 

- Обеща ми нещо. 

- Знам. - Устата ми пак е пресъхнала, пробвам да нав¬ 
лажня устни. - Просто премислям. - Махвам с ръка. - Вър¬ 
ви да се забавляваш. Няма нужда да стоиш тук. 

Тя ме гледа втренчено известно време, след което раз- 
перва ръце. 

-Това просто е един тъп фотоапарат, Джулс! Само на¬ 
тисни копчето! 

Много повече от фотоапарат е. Това е опит да покажа, 
че мога да се справя и без майка. Дъхът ми излиза трескаво 
от дробовете и в един ужасяващ миг решавам, че ей сега 
ще умра. Вдигам фотоапарата и притискам око към визьо- 
ра. В обектива попада група мажоретки, които нанасят 
допълнителен слой синя глазура върху курабийките. 

Не, от това няма как да излезе най-добрата ми снимка 
след смъртта й. Обръщам се в друга посока, без 9 а свалям 
пръст от бутона. 

Няколко момчета край задната стена играят баскет¬ 
бол. Поколебавам се пред тази сцена. Колоритът ми ха¬ 
ресва. Допада ми и как играта е позиционирана в ъгъла на 
двора, където паважът е напукан и изронен. 
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Не, и това не е точният кадър. 

Нали точно заради това изпуснах първите двайсет ми¬ 
нути. 

Обективът ми се спира на две момчета, които седят 
малко встрани от обсцото оживление. Едното е с тъм¬ 
носин суитшърт с качулка и се е облегнало на цименто¬ 
во колче от преградата, която не позволява на колите да 
влизат във вътрешния двор. Качулката е вдигната и не 
мога да видя нещо повече от очертанието на профила. 

После съзирам момчето до него и сърцето ми прескача 
един удар. Деклан Мърфи. 

Даже не се замислям. Променям настройките, фокуси¬ 
рам... и натискам бутона. Апаратът се задейства със свис- 
тене, изщраква и ето! Снимката е готова. 

Имам чувството, че съм на някакво състезание. Пръ¬ 
стите ми се изпотяват и май цялата се треса. 

Натискам няколко бутона, 3а да изкарам снимката на 
дисплея. Направила съм кадъра нашироко, така че Деклан 
и приятелят му Рев са вляво, а шумните забавления са 
вдясно. Прилича на илюстрация в брошура, посветена на 
опасностите от социалната изолация при тийнейджъри¬ 
те, или нещо от този род. Можех да се справя и по-добре. 
Увеличавам зуума, 3а да хвана детайли. Линията на че¬ 
люстта изпод качулката. Раниците им на земята. Деклан 
се обръща към Рев и го пита нещо. 

Последният кадър ми харесва. Отпускам фотоапарата, 
3а да видя снимката на дисплея. В изражението на Деклан 
се чете доверие. След свадата с пастрока му останах с 
чувството, че не са много хората, на които има вяра. 

- Не трябваше ли да снимаш празника? - обажда се Ро- 
уън. 

- Знам - отвръщам бързо. После променям няколко на¬ 
стройки и отново насочвам обектива към Деклан и Рев. - 
И това ще стане. 
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Слънцето им се пада отляво. Излизам от сенките на 
дървото и променям мястото си, докато източникът на 
светлина не идва директно зад тях. Тази техника се на¬ 
рича контражур, „срещу светлината“. Мнозина биха тър¬ 
сили само силуета, ала на мен ми се цце да уловя и някои 
детайли. 

Вдигам фотоапарата. Светлината образува около тях 
необхватен ореол, контрастиращ с небрежните им пози. 
Затворът изщраква, а аз свеждам поглед и започвам да си 
играя с настройките, 3а да видя какво се е получило. 

- Хм - обажда се Роу ън. - Джулс. 

- Задръж така. - Натискам няколко бутона, 3а да уве¬ 
лича ъгъла, после пак насочвам обектива. Лицето на Деклан 
изпълва целия кадър. 

Подскачам и едва успявам да потисна писъка си. Той 
стои право пред мен, следван от своята сянка Рев. 

Деклан е свъсил вежди и ме изучава напрегнато. 

- Мен ли снимаше? 

-Да. Извинявай. - Слава богу, че фотоапаратът е ока¬ 
чен на врата ми, иначе щях да го изпусна. - Снимам Есен¬ 
ния фестивал. 

- Фотограф ли си? 

В гласа му има заплаха, звучи почти обвинително. Бързо 
поклащам глава. 

- Н-не - заеквам. - А3 просто... Момичето, което тряб¬ 
ваше да свърши тази работа, беше заето. Господин Дже- 
рарди ме помоли да я заместя. 

Чертите му се отпускат. 

-Аха. 

- Може ли да погледна? - обажда се Рев с тихия си глас. 

Поколебавам се, след което натискам няколко бутона, 

3а да изкарам последната снимка на дисплея. Извръщам се 
така, че да застана редом с Рев. 

-Ето. 
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'Гой свежда очи и дълго мълчи. Много дълго. Не знам как 
да тълкувам това. 

- Яко. С това слънце - казва най-накрая. 

- Благодаря. - Загубила съм тренинг, но и аз сам съглас¬ 
на, че този пот добре се получи. Косата на Деклан е поз¬ 
латена от слънцето, профилът му е чист и леко преекс- 
пониран. Чертите на Рев едва личат изпод тъмносинята 
качулка на суитидърта, която заради падащата отзад 
светлина изглежда черна. Все едно в двора на гимназия¬ 
та са кацнали един ангел на светлината и един ангел на 
мрака. 

Мрака. Отпускам фотоапарата и се вглеждам в Рев 3а 
момент. 

- Защо постоянно си с качулка? - пита го Роуън. 

Той я поглежда, но изражението му не се променя. Не 
мога да отгатна дали въпросът го притеснява. 

- Така ми е удобно. 

- Навън е двайсет и шест градуса. 

Рев свива рамене. При това движение бръсва леко рамо¬ 
то ми и долавям, че под ръкава на дрехата се крие солидна 
мускулатура. 

Деклан се надвесва и поглежда снимката от обратната 
страна. 

- Изтрий я. 

Притискам фотоапарата към гърдите си. 

-Не! 

- Защо? - обажда се Роуън. 

- Защото аз казвам. - Деклан пристъпва към мен и про¬ 
тяга ръка. 

Правя крачка назад. Не бях сигурна дали е редно да давам 
фотоапарата даже на Роуън, така че няма начин да позво¬ 
ля Деклан Мърфи да го пипне даже с пръст. 

- Изтрий я - рязко повтаря той. 

Роуън застава още по-плътно до мен. 
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- Тя снима 3а годишника. Не би трябвало да я трие. - 
Гласът й е малко по-висок от необходимото; убедена съм, 
ч е разчита някой учител да я чуе и да се намеси. 

- Мен ме има на тая снимка... - гневно натъртва Дек- 
лан - и щом й казвам да я изтрие, значи, трябва да го на¬ 
прави. 

- Какво става тук? 

Това не е глас на учител. Брандън Чо е - моят вечен съ¬ 
перник във фотографията. От началото на учебната го¬ 
дина, откакто зарязах курса, почти не съм го виждала, но 
явно лятната ваканция му се е отразила добре. Издължил 
се е поне с десетина сантиметра и раменете му са станали 
плещести. Доскоро беше леко мършав и кокалест, типич¬ 
ният фотограф битник, но явно и него го е ударил хормо¬ 
нът. На мястото на някогашните меки черти сега са се 
появили ярко изразени скули и твърда челюст, а косата му 
е по-къса и леко щръкнала. Неговият верен фотоапарат е 
провесен на врата, по ремъка са накачени различни значки 
със закачливи послания. Навремето най-любима ми беше 
една с нарисуван сперматозоид и надпис: Това е моя много 
стара шипка, но учителят го накара да я махне. 

-Тоя досажда ли ти? - пита ме Брандън. 

- Не е твоя работа, задник - сопва се Деклан. 

Брандън обаче не отстъпва и застава до мен. 

- Защо не намериш да тормозиш някой друг? 

-Защото тя направи проклетата снимка... 

-Дек... - Рев говори съвсем бавно. - Всичко е наред. Ос¬ 
тави. 

- Изобщо не е наред. 

-По-добре да е наред - намесва се Брандън. - Или ще на¬ 
меря някой учител да реши въпроса. 

Дек\ан завърта пръст във въздуха. 

-Леле! Гледай само колко сме яки. 

Очите на Брандън се присвиват. 
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- Ти не трябваше ли да си в съда или на поправителен 
труд? 

Деклан тръгва насреща му, но Рев го хваща 3а ръкава и 
го дръпва назад. 

- Приключихме. Давай да вървим. 

- Рев, честна дума, ще... 

- По-добре недей. - Рев продължава да го дърпа. - Тъж- 
ната истина е, че действително закъсняваш 3а часовете по 
поправителен труд. Хайде! 

Деклан се оставя да го отведат, но ме поглежда през 
рамо. 

- Изтрий я! Чуваш ли? Изтрий я! 

Наблюдавам го как се отдалечава. 

И не премахвам снимката. 

Не мога да проумея с какво толкова го е засегнала. 

Брандън се извръща към мен. 

- Добре ли си? 

Устата ми е пресъхнала и сърцето ми думка до пръсва¬ 
не, но целият този адреналин е абсолютно безсмислен. 

- Ъхб. Да. Добре съм. - Чудя се дали трябва да му благо¬ 
даря. 

Той ме измерва изпитателно от глава до пети и виж¬ 
дам как погледът му попада на фотоапарата. 

- Мислех, че си се отказала. 

Леко свивам рамене. 

- Джерарди ме помоли 3а услуга. 

Очите на Брандън проблясват. 

- Щастливка. 

Винаги ме е дразнел, но по една-единствена причина - 
снима не по-зле от мен, да не кажа, че дори е по-добър. Дядо 
му ит „Пулицър" 3а фоторепортажите си от войната 
във Виетнам и това родство спечели на Брандън елитен 
стаж във вестник „Вашингтон поуст“ миналото лято. 
Помолих мама да задейства връзките си и 3а мен, но тя 
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отказа, зайчото щяло да ми бъде по-сладко, когато по¬ 
стигна нещо според заслугите си. 

Доволна сбм, че не отидох на стаж. Цяло лято не докос¬ 
нах фотоапарат, а го прекарах пребита на две край нейния 
гроб, пишейки писма. 

Сега, когато не е останала и следа от предишното съ¬ 
перничество помежду ни, си давам сметка, че Брандън 
всъщност е свястно момче. 

- Благодаря. - Вдигам очи към него. - Не беше длъжен да 
го правиш. 

- А той не трябваше да те тормози. 

- Тоя защо превъртя така? - обажда се Роуън. 

Свивам рамене и пак надзъртам към снимката. В нея 

няма нищо, което би предизвикало възражението на кого¬ 
то и да е... не е като да съм го снимала от засада в съблекал¬ 
ните. 

- Представа нямам. 

- С него човек никога не знае - изсумтява Брандън. 

Нещо в неговия тон ме кара да го стрелна изпитателно. 

- Ти познаваш ли го? 

Той ме измерва с поглед, като че окончателно съм пре¬ 
въртяла. 

- Деклан Мърфи?! Не. Чувал съм 3а него като всички ос¬ 
танали. - Той помълчава и свива рамене. - Е, може би знам 
и малко повече. На една вечеря татко ни прочете на глас 
полицейския доклад 3а него. 

- Наистина ли е откраднал кола? - пита Роуън. Почти 
шепне. 

-Ами да. Надрусал се, откраднал кола и се нахакал в ня¬ 
каква офис сграда. 

Леле! Дълго време след това никой от нас не обелва и 
дума. 

Накрая Брандън посочва фотоапарата на гърдите ми. 

- Успя ли да снимаш нещо досега? 
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- Не - признавам. После се поколебавам. - Всбщност то¬ 
ку-що започвам. 

- Радвам се пак да те видя. - Страните му леко порозо- 
вяват и той отмества очи. - Искам да кажа... хубаво е, че 
не ти е минал меракбт да снимаш. 

- Просто правя услуга. 

Брандбн отново врбща поглед вбрху мен. 

- Щом казваш. - Помблчава. - Утре вечер и танците ли 
ще снимаш? 

- Не, уговорката ми е само 3а днес. 

- А3 обаче ще ги снимам. 

- О! - Не сбм сигурна какво да отвбрна. 

- Ти ще ходиш ли? - пита. 

- На танците ли? - Поглеждам го, примижавайки. - 
Едва ли. 

- О! - Той се колебае известно време и се заиграва с фо¬ 
тоапарата. - Ако искаш, може да отидем заедно. 

Бас ловя, че Роубн даже спира да диша. Рбгва ме с хблбок. 

- На среща ли ме каниш? - питам сбс сввсени вежди. 

- Ами... - Той ми хвбрля бегбл поглед. - Нещо такова. 
Имам предвид, че технически погледнато, аз ще работя. 
Но пбк може да е забавно. - Очите му се стрелват кбм 
Роубн. - Не е задблжително да ббде точно среща. Защо не 
дойдете и двете? Стига да искате де. 

Отстбпвам крачка назад. Хваща ме неподготвена. Пбр- 
во вблненията около фотоапарата, после спречкването с 
Деклан, а накрая и ненадейната намеса на Брандвн. Не знам 
какво да кажа. 

Неоспоримо „не“. Той дори не очаква да приема пред¬ 
ложението му, личи си по начина, по който се оглежда 3а 
нови обекти. 

Танци ? Какво, по дяволите, ще правя на тия танци? 

Отварям уста да откажа, но после се сещам 3а имейла 
на Мрака. 
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Взех пример от теб и направих нещо неочаквано. 

Имаш право. Това е ужасяващо. 

Хайде да го направим пак. 

-Дадено - заявявам. 

Брандбн отпуска фотоапарата и ме поглежда. 

- Наистина? 

- Наистина. - Преглъщам мъчително. - Но само ако и 
Роуън дойде. 

Тя ме прегръща през кръста и надава кратък писък. 
Посочвам му я. 

-Изглежда, идваме. 

Ако трябва да съм откровена пред себе си обаче, на мен 
също ми се ще да изпищя. 

Не много високо. 

Само лекичко. 



ГЛАВА ДЕВЕТНАДЕСЕТА 


От: Гробищното момиче <сете1егуд1г1@Л‘еетаН.сот> 

До: Мрака <ТМеОагк@ГгеетаМ.сот> 

Дата: 4 октомври, петък 10:23:05 

Тема: Неочаквано 

Ще ходиш ли на танците след мача тази вечер? 

Аз - да. 

Надявам се да прозвучи шокиращо. За мен 
определено е шок, защото изобщо се съгласих да отида. 
Един човек ме попита и аз казах „да". 

Сега съжалявам. Изобщо не бих приела, ако не 
беше ти и твоето предизвикателство да направим 
нещо неочаквано. Сега след часовете ще трябва да си 
потърся рокля, а даже не съм сигурна дали харесвам 
момчето, с което ще ходя. Всъщност през последните 
три години той ужасно ме нервираше. 

Такива неочаквани действия направо ме вадят от 
равновесие. 

Когато казах на баща ми, че ще ходя на танци, той 
ме погледна, като че всеки момент ще получи удар. 
После ми даде кредитната си карта и ми каза да си 
купя каквото поискам. Даже мисля, че специално 
натърти: Изобщо недей да пестиш, а иначе не е от най- 
заможните. 

Изглеждаше истински облекчен, че най-после се 
държа като тийнейджър. Аз обаче май по-скоро се 
преструвам. Чувствам се като балон, който чака някой 
да го бодне с карфица, за да гръмне, а след него на 
земята да остане само купчинка раздран латекс. Сега би 
трябвало да съм страшно въодушевена, че имам шанс 
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да си купя рокля и да отида на фризьор, но май изобщо 
не ми пука. Най-добрата ми приятелка попита дали това 
не е заради огорчението, че мама не е с нас (отивам 
на пазар с приятелката ми и нейната майка), но и това 
не е. С мама никога не сме пазарували заедно - даже 
когато си е била вкъщи. Това не я занимаваше. Видя 
роклята ми по случай завършването на трети курс чак 
седмица по-късно, когато й изпратих снимка по мейла. 

И даже не обели дума. 

Като се замисля за нейния живот, притесненията 
ми по повод толкова незначителни неща изглеждат 
направо жалки. Мама документираше истински събития. 
Тя показваше последиците от войните дори на такива 
хора, които си правеха труда да отгърнат страниците на 
вестника единствено за да прочетат какво се случва в 
Холивуд. И така променяше живота им. 

А какво върша аз? Купувам си рокля. 

Все си мисля, че тя би се разочаровала от мен. Боя 
се да не отида на танците и там да получа нервен срив. 

Моля те, кажи ми, че и ти ще ходиш. Вярно, не се 
познаваме, но ще се чувствам малко по-добре, като 
знам, че не съм единственият човек на дансинга, който 
отвътре се усеща като руина. 

Особено след като ми показа, че мога да бъда 
нормална. 

Поне за кратко. 

Устата ми гори. Кристин, майката на Рев, обича да си 
прави кулинарни експерименти с ястия от различни кул¬ 
тури, а този месец е на вблна тай-чи. На масата има плато 
оризови спагети в пикантен фбстбчен сос, купа говеждо, 
Задушено с кбри, плато с пилешко масаман кбри и печени 
Зеленчуци, поръсени с подправки. Моля 3 а допблнително 
от всяко ястие, но малко по-кбсно вкусовите ми луковици 
вече са напблно парализирани. 

Вечерям у тях всеки петбк. Започнах да идвам, откак- 
то Албн реши петбк да е посветен на семейната вечеря, а 
аз нямам никакво желание да участвам в нея. Сега петбк 
е денят, в който мама-и-Албн-вечерят-вкбщи-докато-аз- 
ям-тук. 
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И вълкът сит, и агнето цяло - поне аз така мисля. 

Не съм казал на Рев 3 а имейла на Гробищното момиче. 

Толкова пъти го препрочетох, че мога да го изрецити- 
рам наизуст. Не съм отговорил. Все още. 

Особено след като ти показа, че тога да бъда портална. 

От нейните думи малко ми просветва, както стана и 
тая сутрин. 

От дълго време никой не ми е давал повод да се чувст¬ 
вам добър в нещо; напоследък всички ме гледат така, все 
едно само заемам полезно пространство, докато най-на¬ 
края не отида зад решетките, където всъщност ми е 
мястото. 

Родителите на Рев продължават да се грижат 3 а бе¬ 
бето; сега малката седи във високо детско столче до ма¬ 
сата и си взима с пръсти от нарязаното на ленти пиле и 
накъсаните спагети. Името й е Кукличка - честна дума. 
Не съм обаче аз човекът, който би го обсъждал. Кристин 
казва, че не децата избират името си, и не позволява на 
никого да говори лошо 3 а малките под нейна опека, даже 
когато въпросното бебе изобщо не схваща 3 а какво при¬ 
казваме. 

- Много си мълчалив тая вечер, Деклан - обажда се Крис¬ 
тин. 

- Просто се бях замислил. 

Насилвам се да приема идеята 3 а танците. Откакто 
тръгнах на училище, досега нито веднъж не съм ходил на 
танци. До 10,23 ч. тази сутрин нямах никакво намерение 
да променям това. 

- За нещо интересно ли? 

Свивам рамене и се старая да се придържам към по- 6 ез- 
обидни теми. 

- Не знаех, че бебетата могат да ядат тайландска храна. 

Кукличка пъхва в устата си цяла шепа надробена храна 

и щастливо клати крака. Говори с пълна уста и половина- 
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та изпада навън. А-да-да-да-да-да. В косата й има спагети и 
Кристин посяга да ги махне. 

Джеф сипва известно количество ориз с кокосово мляко 
6 чинията си и 3а трети път си слага от говеждото. 

- Според теб с какво хранят бебетата в Тайланд? - 
подмята той. 

Отдавам чест с пръчиците 3а хранене. 

- Точка 3а теб. 

Рев се усмихва. 

- Сега сигурно някое дете в Банкок гледа как майка му 
къса хамбургера на хапки и казва: Неднаех, че бебетата мо- 
гат да ядат американска храна. 

- Ами - подхваща Джеф, - от културологична гледна 
точка... 

- Това беше шега. - Рев ме поглежда и подбелва очи. 
Джеф е колежански преподавател, но човек би помислил, че 
се е родил с енциклопедия в ръка. Веднъж Кристин спомена, 
че видяла червеношийка рано напролет, и после половин 
час слушахме разсъжденията на Джеф върху миграцията 
на птиците. 

- Свали си преподавателската тога, скъпи - подкача го 
Кристин. - Сега се храним. 

- Не може ли едновременно да ядем и да научаваме по 
нещо? 

- Как е майка ти? - напълно го пренебрегва Кристин и се 
обръща към мен, докато накъсва още пиле 3а бебето. 

Примигвам озадачено насреща й. 

-Добре. Поне така мисля. 

-Миналия уикенд я срещнах случайно в магазина и тя се 
оплака, че се чувствала като премазана от валяк. Смята¬ 
ше, че е пипнала някакъв вирус. 

- Едва ли. - Загребвам малко ориз с пръчиците и го мя¬ 
там в устата си. - Вчера двамата с Алън си прекараха чу¬ 
десно, докато чистеха верандата с водоструйка. 
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- Е, добре тогава - казва Кристин. 

- И ние трябва да почистим верандата с водоструйка- 
Замислено отбелязва Джеф. - Дали да не взема под наем... 

- Искаш ли да отидем на танците тая вечер? - обрь- 
сцам се към Рев. 

Кристин и Джеф замръзват и ме зяпват с отворена 
уста. 

Рев защипва парче пилешко с пръчиците. 

- Само ако си сложиш червения тоалет с пайетише, 
който толкова харесвам. 

- Млбкни. Говоря сериозно. 

Рев ме стрелва косо. 

- Смяташ да ходиш на училищните танци? 

- И то заедно с Рев? - допълва Джеф. Залъкът му е все 
още по средата между чинията и устата. Направо мога 
да видя как се въртят зъбните колелца в главата му. Даже 
е комично. Той изобщо не е хомофоб. По-скоро се мбчи да 
разбере дали е имало признаци 3а нещо подобно, които е 
пропуснал. 

- Не заедно с Рев. - Започвам да кашлям, 3а да прикрия 
смеха си. Ръгам с пръчиците в чинията, пръскайки храна 
наоколо. - Една позната ме попита дали ще ходя. 

Рев повдига вежда. 

-Коя? 

Поколебавам се, после вадя телефона от джоба си. От¬ 
ключвам екрана и му го подавам. 

Той чете около минута и ми го връща. 

- Добре. 

Без никакво колебание. Това е едно от нещата, заради 
които го обичам. 

- Пропускам ли нещо? - обажда се Кристин. След което 
изсипва лъжица ориз бърху подноса на високия стол, а Кук- 
личка тутакси загребва с шепа и го пъха в устата си. 

- Позволено ли ти е да ходиш на танци? - пита Джеф. 
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Тонът му не е осъдителен, но това е поредното напом¬ 
няне 3а препъникамъните по моя набразден от дълбоки ко¬ 
ловози житейски път. 

-Да. - Връщам поглед към чинията си и се бтренчбам 6 
парче пилешко. - Нали се боди училищна дейност. 

- Кое е това момиче? - пита Кристин. 

Колебая се, сетне 3а свой ужас осъзнавам, че съм се из¬ 
червил. 

- Момиче, с което просто си говорим. - Взимам пример 
от малката и натъпквам още храна в устата си. - Нищо 
особено. 

-Да бе - подхвърля Рев и подбелва очи. - Толкова е нищо 
особено, че се кани да ме замъкне на първите ми танци в 
моето училищно житие-битие изобщо. 

Стрелвам го изпитателно, опитвайки се да разбера 
дали не пропускам някакви тревожни нотки, прикрити 
Зад заядливия тон. 

- Рев, никой не те кара насила. 

Той дъвче замислено, после преглъща. 

- Ще дойда. - Поглежда телефона ми и се усмихва. - 
Може пък и аз да искам да направя нещо неочаквано. 
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От: Мрака <Т1пеОагк@ГгеетаП.сот> 

До: Гробищното момиче <сете1егуд1г1@й"еетаП.сот> 
Дата: 4 октомври, петък 18:36:47 
Тема: Танци 

Не се притеснявай, Гробищно момиче. Ще дойда. 

В спортния салон на училището все едно е избухнала 
някоя синьо-сребриста парти работилница. Отвсякьде ви¬ 
сят гроздове с балони, всичко е окичено с гирлянди и цветя 
от креп хартия. Не помня тук някога да е имало дискотека, 
но сега явно са го украсили специално 3а танците. Изглежда 
ужасно сладникаво и префьрцунено, но аз тайничко се на¬ 
слаждавам на това как малките огледалца на дискокьлбото 
прьскат светлинни зайчета из притбмнения салон. 

Брандьн ще се изпоти даже под езика, докато направи 
някоя читава снимка на толкова тьмно място. 

С него не пристигнахме заедно. Той какви ли не лупин¬ 
ги сбтвори да се извини, че не може да ни докара, обаче 
бил поел ангажимент да щракне няколко неаранжирани и 
по-непосредствени снимки на членовете на организацион¬ 
ния комитет на събитието, докато те завършват деко¬ 
рацията, така че трябвало да дойде час и половина по-ра- 
но. Попита дали не искам и аз да отида с него, но работата 
ми се видя малко попресилена 3а моя вкус. 
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Освен това трябваше да си намеря рокля. 

Още не сам видяла Брандан. И сам се вкопчила като 
удавник 3а сламка в Роубн. 

Така де, всащност варвя платно до нея и не се отдале¬ 
чавам нито на крачка, но мислено стискам раката й. 

Оглеждам внимателно талпата. На влизане музиката 
буквално ме оглуши, но сега слухат ми вече попривикна. 
Думкащите баси и мигащата светлина са обсебили се¬ 
тивата ми и са изтикали на заден план безпокойството, 
което обичайно ме владее. Сновящите светлинни снопове 
озаряват непознати лица и се улавям, че тарся Мрака сред 
тях. Може да е всеки. 

Роуан се притиска платно до мен. 

- За Брандан ли се оглеждаш? 

Дума да не става. 

-Да. Успя ли да го мернеш някаде? 

- Не. Дай да отидем при масите с храна, така че той да 
може да те открие. 

Маси с храна. Идеално. 

Покрай стената в даното са подредени шест маси. По¬ 
крити са с редуващи се сини и бели покривки, а отпред са 
украсени с хартиени гирлянди. Някой е включил зад тях 
цяла редица спотове с насочено осветление, така че човек 
може да види какво яде, но нищо повече. На една от маси¬ 
те има две купи с пунш, а един от учителите е оставен да 
ги пази; около тях са наредени подноси с курабии. 

По останалите маси има бутилирана вода, бонбони 
и пликове чипс, но 3а тях се плаща, така че грабвам само 
чаша пунш. Поднасям я кам устата си и се обращам с на¬ 
мерението пак да огледам талпата. 

Но веднага се задавям с пунша и почти целия го избал- 
вам варху Деклан Марфи. 

Само 3а секунда пулсат ми преминава от равномерен 
кам трескав ритам. Още не ми е разминало заради начина, 
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по който реагира на моята снимка вчера, и сега с мека се 
удържам да не му изплющя някой шамар. 

Или да побягна. 

Ще ми се да можех да кажа, че и без моята издънка той 
не е особено чист, но няма да е истина. Явно доста време 
е прекарал със сапуна и бръснача, защото мирише на свежо, 
а кожата му е по-гладка отвсякога. За танците си има оп¬ 
ределен дрескод и не бих допуснала, че тъкмо той цце спази 
този шаблон, но ето че го е направил. Носи бяла риза, пан¬ 
талон в цвят каки и вратовръзка на сини и зелени райета. 
Ръкавите са набити до лактите, горното копче на ризата 
е разкопчано, а косата е малко длъжка, 3а да изглежда стил¬ 
на, но поне се е сресал. Прилича на пиколо, чиято майка 
против волята му го е спретнала 3а снимка. 

Правя всичко по силите си, 3а да овладея бясното биене 
на сърцето си. 

- Продължаваш ли да ме преследваш? 

- Да бе - отговаря, а дрезгавият му, нисък и приглушен 
глас е пропит със сарказъм. - Преследвах те точно до маса¬ 
та с храна. - И понечва да мине покрай мен. 

- Опитваш се да „кръстиш“ пунша с алкохол, така ли? - 
додавам. 

Той се заковава на място като куче, което се готви да 
нападне. Не ръмжи, но зъбите му са оголени, а мускулите 
са напрегнати като пружини. 

Не трябваше нищо да казвам. Особено пък това. И вече 
съжалявам. Ала той всеки път ме вади от равновесие и 
нещо като че ли ме подтиква първа да нанеса удар, преди 
да е съумял да ми види сметката. 

Деклан се обръща, 3а да ме изгледа. Очите му са смразя- 
ващоледени, но гласът му остава непроменен. 

- И какво, ако е така? Ще ме спреш ли? 

- Хич даже - обажда се иззад гърба ми Роуън. - Просто 
ще кажем на учителя. 
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- Хайде, давай! - Той отново минава покрай мен, мята 
два долара на масата и си трогва с две бутилки вода. 

Роуън застава плътно до мен и двете наблюдаваме как 
Деклан се отдалечава целият настръхнал. 

- Какъв му е проблемът на тоя?! - обажда се озадачена 
Роуън. - Защо вечно се държи като откачалка? 

Отпивам от пунша. Вижда ми се прекалено сладък, но 
може на мен да ми горчи отвътре. 

- Не че не си го изпросих, Ро. 

- Ами той как се държа вчера с теб? Ти да не би да го 
Заслужаваше? 

Гледам как Деклан крачи в далечината. Накрая спира в 
един тъмен ъгъл. Забелязвам, че подава другата бутилка 
на някого, но ми трябва известно време да разбера точно 
на кого. 

Веждите ми скачат високо на челото. 

- Приятелят му тоя път е без качулка. 

- Я виж - добавя Роуън. - Рев Флечър можел да изглежда 
нормално. - Тя замълчава, а щом пак заговаря, в гласа й се 
усеща одобрение. - Даже повече от нормално. Той направо 
си изглежда съвсем прилично. Според теб защо обикновено 
се облича като Юнабомбър*? 

- Кой се облича като Юнабомбър? - чува се глас иззад 
нея. 

Обръщам се. Брандън стои зад Роуън, фотоапаратът 
в ръцете му е готов 3а снимка. Облечен е във въгленовосив 
костюм със сако, жилетка и свободен панталон, носи флуо¬ 
ресцентно сини кецове, черна риза и червена папийонка. Все¬ 
ки друг би имал нелеп вид в тия дрехи, но той умее да се до¬ 
карва. Ексцентрично секси, така бих определила стила му. 

* Теодор Джон Казински, известен като Юнабомбър, е американ¬ 
ски математик, анархист, който извършва серия от атентати с 
писма-бомби в продължение на двадесет години, при които убива 
трима души. - Б. прев. 
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Той ни измерва с преценяващ поглед и в очите му се 
мярва възхищение. 

- Момичета, изглеждате супер. 

Изчервявам се. Не успявам да се овладея. Чувствам се 
почти засрамена. Роклята ми не е нищо особено, просто 
черна, по тялото и без презрамки, с дължина до над колене¬ 
те, но съдейки по красноречивото му изражение, вече съм 
доволна, че избрах нещо класическо. 

- Ти също - отвръщам. 

- Настина ли носиш джобен часовник на верижка? - 
обажда се Роуън. 

- Ами да, така е. - Брандън вдига фотоапарата към ли¬ 
цето си. - Застанете по-близо една до друга. 

- За нищо на света. - Опитвам да се дръпна, 3а да изляза 
от кадър, но Роуън ме сграбчва 3а ръката и ме връща до 
себе си. 

- Тоя миг трябва да се увековечи - казва. 

- Кое по-точно? - питам. - Масата с храна ли? 

- Завършването - отговаря Брандън. - Това е последни¬ 
ят ви Есенен фестивал в гимназията. Не искаш ли снимка 
с най-добрата си приятелка? 

- Искам - казва Роуън. 

Това ми стига. Мога да направя поне този жест 3а нея. 
Насилвам се да изобразя усмивка. 

Брандън отстъпва няколко крачки. 

- Гледай да не приличаш на човек пред разстрел, Джулиет. 

Изкушавам се да му покажа среден пръст, но тонът му 

е весел и безгрижен - заяжда се съвсем добронамерено. Всич¬ 
ки наоколо се забавляват. Значи, и на мен би трябвало да 
ми е радостно. 

Може да успея да се престоря. Прегръщам Роуън през 
кръста и допирам глава о нейната. Тя прави същото. 

- Гордея се с теб - прошепва. - Много добре знам, че из¬ 
общо не искаш да си тук в момента. 
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Емоцията ме плисба като вълна и докато се опомня, 
очите ми вече са пълни със сълзи. 

Брандън сваля фотоапарата. 

- Добре ли си? 

Една предателска сълза се търкулва. Вадя кърпичка да я 
попия, преди пороят от сълзи да е съсипал грима ми. 

-Добре съм. И съм истинска глупачка. 

- Не си глупачка - прекъсва ме Роуън и на свой ред вади 
кърпичка, 3а да попие нежно капчиците по лицето ми, кои¬ 
то съм пропуснала. - Ти си удивителна, храбра и... 

Отблъсквам леко ръката й и я прегръщам през брата. 

- Престани. - Гласът ми е пресеклив. - Престани, Ро. Не 
съм такава. И съжалявам, че бях лоша приятелка. 

- Не си била лоша приятелка - отвръща тя. - Нито 
веднъж. 

Проблясва светкавица на фотоапарат и аз се дръпвам, 
преглъщайки сълзите. 

- Страхотно - обръщам се към Брандън. - Точно тоя 
миг бих искала да увековеча - как на училищния празник 
гримът се разтича по лицето ми. 

Той натиска няколко бутона на фотоапарата и насоч¬ 
ва дисплея към мен, 3а да мога да видя. 

- А какво ще кажеш 3а мига, когато две приятелки се 
подкрепят една друга? 

Двете с Роуън надникваме да видим снимката. Брандън 
ни е уловил насред прегръдката, със затворени очи; мънич¬ 
ките сълзи по миглите ни са почти незабележими. Пори¬ 
вът от чувства се долавя дори през малкия дисплей на фо¬ 
тоапарата. Страхотен фотограф. 

- Наистина имаш талант - казвам от все сърце. Рабо¬ 
тата му и миналата година беше забележителна, но това 
тук е на светлинни години от снимките, които правеше 
през пролетта. - Чиста загуба ще е да я публикуваш само 
в годишника. 
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- Благодаря. - Той изпрвхтява. - Права си. Половината 
момчета от нашия клас не биха пропуснали факта, че ци¬ 
ците ви са забележителни. 

- Ами ти? - казвам. - Ти пропускаш ли го? 

Той ме удостоява с крива усмивка. 

- Може би. 

Флиртува. Ще ми се да можех да му отвврна свс сбило¬ 
то. Ухилвам му се, но само защото пак опитвам да не из¬ 
глеждам като човек пред разстрел. Отвбтре обаче ми е 
толкова празно. 

Чудя се дали, ако продблжа да се преструвам, накрая 
няма и сама да си повярвам. Част от мен се бои, че заради 
постоянните превземки ще изгубя представа кое всвщ- 
ност е истинско. 

- Цяла вечер ли трябва да снимаш? - питам Брандбн. 

- От време на време може да преквсвам 3а почивка. 

- Искаш ли да танцуваме? - Думите се откбсват от 
устата ми още преди да освзная какво изричам всвщност. 
Единственото ми желание е да правя нещо, което не е 
свьрзано с разговори и снимане. 

Той се облещва, после се усмихва. 

- Разбира се. 

Сграбчвам рвката на Роувн. 

- Ро идва с нас. 

- Не, не идвам - процежда през З в ^и тя. - Ти си на сре¬ 
ща , Джулс... - Сетне обаче забелязва физиономията ми и 
се оставя да бвде повлечена. - Дано харесваш тройките. - 
Обрвща се закачливо квм Брандвн. 

-Да си ме чула да се оплаквам? 

Гмурваме се в навалицата. Темата на танците тази ве¬ 
чер май беше „Песента през годините“ или пвк нещо друго, 
но свщо толкова куцо; парчетата варират от най-горе¬ 
щите дене хитове до безсмислените сладникави мелодии 
на шейсетте. Диджея обаче си го бива, защото даже анти- 
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кише са насечени от баси, а аранжиментът е променен, 3а 
да улови модерното темпо. В момента се ръгаме един друг 
6 ритъма на /Г 5 Му РаПу . 

Не блестя много 6 танците, но все пак не се давам. 
Доволна съм, че парчето е бързо, така че не се налага 
двамата с Брандън да танцуваме залепени буза до буза. 
Косата ми е вдигната с фиби, но явно те се оказват 
недостатъчно, зайчото няколко кичура се изплъзват. 
Не ми пука. Така прическата ми ще е в пълен синхрон с 
грима. 

Оглушителната музика действа пречистващо и аз се 
отнасям, оставяйки се на ритъма. Брандън хваща ръката 
ми на няколко пъти, но аз я издърпвам. Той не настоява и 
аз оценявам това. Внимава да не пренебрегва и Роуън, но 
тя не отбягва ръката му като мен. Завърта я, докато не 
Започва да се залива от смях. Роклята й е бяла, без п Р е З" 
рамки, със сребърни мъниста по корсажа. Долната част е 
разкроен шифон и стига до коленете, но се разтваря като 
чадърче при всяко движение. 

Той е добро момче. Ще ми се и аз да изпитвах нещо към 
него. 

Всъщност наистина изпитвам. Благодарност. Той ме 
покани на среща, давайки ми възможност да кажа „да“. 

Макар че не той ми вдъхна стата да изрека това „да“. 

Погледът ми пак обхожда тълпата. Той каза, че ще дой¬ 
де. Заобиколена съм от хора - стотици хора, - но все едно 
съм затворена в сфера от самота. Само мисълта, че Мрака 
е някъде наблизо, пречи на тази самота да ме смаже. 

Дали той също танцува? Едва ли, въпреки че не мога да 
сбм сигурна. Имам чувството, че в някои отношения го 
познавам много добре, но не и в реалния живот. 

Парчето свършва. Следващото е по-модерно, с жив и 
весел ритъм. Роуън и Брандън правят някакви шантави 
движения, а когато и то приключва, тя избухва в кикот и 
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почти се стоварва отгоре му. Той се ухилва, подхваща я и 
я изправя на крака. 

Гледам ги и си мисля, че той май не покани правилното 
момиче на среща. 

Започвам да си вея с рбка. 

- Имам нужда от пунш. Вие двамата продължавайте да 
се забавлявате. 

Усмивката на Брандън се стопява. 

- Добре ли си? 

-Да! Просто ожаднях. 

Роубн тръгва след мен. 

- Извинявай. Явно се увлякох. И напелно ти провалих 
срещата. 

- Не! - Слагам ръце на раменете й. - Смятам, че той е 
хлътнал по теб. А аз имам нужда да се отдалеча от това 
гравитационно поле 3 а минута. 

- Ама той теб покани да излезете... 

- Ро, повярвай, не си падам по Брандън. Казах ти го още 
миналата година, когато ме навиваше да изляза на сре¬ 
ща... - Изведнъж млъквам. - Божичко! Ро, ти да не си хлет- 
нала по него? А, Ро? 

Бузите й пламват, а шеметно въртящите се светлини 
карат очите й да искрят. 

- 0! Не. Ами... Може би. Ние... просто се забавляваме. 
Той наистина е глупав. 

Обръщам я с лице към дансинга и й давам начален тласък. 

- Върви. Танцувай с него. Двамата сте страшно сладки 
Заедно. 

Тя тръгва, но продължава да ме поглежда тревожно 
през рамо- 

Върви\ Произнасям го само с устни и махам с ръце да я 
напъдя. Забелязвам, че Брандън добива загрижен вид, после 
се заслушва в онова, което тя му говори, и изражението 
му се променя, става одобрително. 
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Напускам дансинга и се скривам в сенките край амфи- 
театралните редици от пейки. Между тях има проход, 
който води кбм аварийния изход. Това е едно от местата 
6 салона, кбдето светлината не успява да достигне. Имам 
чувството, че сйм се скрила в някаква песцера и само над¬ 
ничам навбн кбм истинския свят. 

- Надявам се, че не те стряскам - казва нечий глас зад 
мен. 

Поемам си рязко в&здух и мблниеносно се обрбццам. 

Някой се раздвижва в сенките. Рбстбт и отсбствието 
на лбскави елементи в тоалета подсказват, че е момче, но 
аз почти не го сьзирам. Той се изсмива тихо. 

- Така де, нямах намерение да те стряскам. - Млбква, 
после пристъпва на светло, 3а да видя лицето му. Рев, при¬ 
ятелят на Деклан. - Просто исках да те предупредя, че не 
само ти си тук в тъмното. 

- Всичко е наред. - Преглъщам, мучейки се да сведа ни¬ 
вото на адреналина си в норма. Сеицам се 3а онзи момент 
вбв вътрешния двор на гимназията, когато те двамата 
с Деклан приличаха на ангели от противоположни свето- 
ве. - Заицо се криеш? 

- Не се крия. - Той хвбрля поглед кбм талпата, после 
очите му се враицат на мен. - Имах нужда 3а малко да се 
махна от тая дандания. 

-И аз. 

-Така ли? 

- Така. - Долавям някакво вбздушно течение и потрепвам. 

Рев вирва вежди. 

- Студено ли ти е? 

- Малко. - Замблчавам. - Ама че откачена вечер. 

Крайчетата на устните му се извиват нагоре. 

- Разказвай. 

Излбчва такава кротост и тьрпение, че неволно се 
сеццам 3а коментара на Роубн - засцо наистина винаги се 



144 Бриджиш Кемерер 


облича като Юнабомбър?! Казва, че не се притаява в тбм- 
ното, но май всеки ден се крие от света, макар и по разли¬ 
чен начин. Косата му е доста дълга и стига до средата на 
лицето, но сияе от чистота. За разлика от Деклан, не се 
е обръснал и челюстта му е покрита с леко набола брада. 
Ризата е закопчана догоре, вратовръзката му е на стегнат 
възел. Прилича на рок звезда, на която са казали да се яви на 
интервю 3а работа. 

Знам, че на Рев едва ли му се слуша, но въпреки това му 
разказвам 3а моята вечер. 

- Предложих на най-добрата си приятелка да танцува с 
момчето, което ме покани на среща. И май съвсем недвус¬ 
мислено я поощрих с думите, че от тях двамата сце излезе 
сладка двойка. 

В гласа ми няма никаква злонамереност. Усмивката му 
става още по-широка. 

- А момчето как го прие? 

- Доста добре, поне според мен. Така де, двамата все 
още танцуват. - Замълчавам 3а кратко. - И ти ли си до¬ 
шъл сам? 

Той се поколебава. 

- Всъщност не съм дошъл на среща. - Той хвърля поглед 
към непрогледния мрак зад себе си. - Тук съм в ролята на 
подкрепление. 

- На кого? На мрака ли? 

Той се ухилва. 

- Не. На Дек. Излезе навън да изпуши една цигара. 

Пак надзъртам зад него. Нищо чудно, че усетих те¬ 
чение. Вратата на аварийния изход е леко открехната. В 
цепнатината се просмуква разсеяна сребриста светлина. 

Връщам поглед на Рев. 

- Значи, тайничко се е измъкнал? 

- Как мислиш, дали преподавателите биха му позволили 
да пуши вътре? 
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Потресена съм от това скандално незачитане на раз¬ 
поредбите. 

И в същото време завиждам. 

Промушвам се покрай Рев и продължавам към изхода. 
Деклан стои отвъд аварийното осветление и подскача, 
1цом ме вижда. Смачква цигарата с подметка, преди да ос¬ 
ъзнае, че съм само аз» 

После отново добива ледено изражение. 

- Пак ли ме преследваш? 

Хвърля моите собствени думи обратно в лицето ми. 
Старая се да накарам бузите си да не почервеняват. Те не 
слушат. 

- Не са ли ти казвали, че пушенето убива? 

- Сигурно се шегуваш. Трябва да напишат това върху 
цигарените кутии. 

Той изтръсква още една цигара и я пъха между устните 
си. 

- Как изобщо успя да се измъкнеш навън? Вратата не 
активира ли някаква аларма? 

-Тц. Рики Айяверде разкачи жиците още преди три го¬ 
дини и никой не си даде труд да я поправи. - Той си дръпва 
от цигарата и изпуска струйка дим към небето. - Ако ме 
изпееш, цце знам точно кой го е направил. 

В думите му няма заплаха, но от ледения тон по гърба 
ми пак полазват тръпки. Имам нужда да се обгърна с ръце. 

- Нищо няма да кажа. Не съм такава. 

Той се засмива, но някак безрадостно. 

-Определено не си. 

Лицето ми продължава да пламти. Не съм съвсем сигур¬ 
на какво точно ме накара да мина през та З и брата. След 
оглушителния тътен в спортния салон тишината зад 
училищната сграда ни опасва и придава на това общуване 
далеч по-голяма интимност, отколкото се полага. 

-Ами ти какво правиш навън? - пита той. 
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- Имах нужда да се отърва 3а малко от шума. 

Той дръпва силно и върхът на цигарата припламва 6 
червено. 

- Кбде ти е приятелката? 

-Танцува. 

- Заедно с оня нещастник с фотоапарата? 

Кипвам. 

- Брандън не е нещастник. 

Деклан се разсмива. 

- Добре, ясно. 

- По-скоро 3а теб се отнася! 

Той изкарва дима през 3 5 ^и и силата на гневния му по¬ 
глед му ме приковава на място. Изведнъж се озовава пред 
мен, гласът му е нисък и дрезгав. 

- Нищо не знаеш 3а мен. 

Устата ми пресбхва, но близостта му подпалва нещо 6 
мен и аз продблжавам, без 9 а се З 3 ** 1 ^^- 

- Наясно сбм, че си загубеняк с криминално досие. 

И последната следа добро настроение се изпарява. Ту¬ 
такси се разкайвам 3а думите си. Той хвбрля цигарата на 
Земята и я стбпква. После, без 9 а ме погледне, се отправя 
кбм вратата. 

Как все успява да ме накара да се чувствам виновна, и 
то без 9 °Р и 99 ма 9 а каже? Как го правиУ. 

Той толкова ббрзо минава през вратата, че си давам 
сметка как ще я остави да се хлопне под носа ми. Втурвам 
се да я хвана и пак се озовавам сред циркулиращите свет¬ 
лини и дънещата музика, които нашето кбтче мрак не 
може да пречупи. Идва ред на хеви метбл балада от осем¬ 
десетте и всяко подрбнкване на струните на китарите 
опбва нервите ми. Деклан и Рев трбгват кбм светлините. 

- Стой! - провиквам се. 

Но той не спира. 

- Чакай - заеквам задъхано, неуверено. - Нека да ти... 
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-Какво? - Той се обръица със свирепо изражение. 

Това отнема целия ми кураж. Извинението засяда на 
гърлото ми. 

- По-добре се връщай на дансинга, принцесо. - От думи¬ 
те на Деклан лъха ледено презрение. - Нали не искаш някой 
да те излови, че си общуваш с отрепки. 

Очите ми парят. Всичко се обърка. 

И3061ЦО не трябваше да идвам тук. 

Обръщам се и бързо се насочвам към аварийния изход, а 
после побягвам в тъмнината навън. 



ГЛАВА ДВАДЕСЕТ И ПЪРВА 


От: Мрака <ТЬеОагк@ГгеетаП.сот> 

До: Гробищното момиче <сете1егуд1г1@РгеетаИ.сот> 

Дата: 4 октомври, петък 22:06:47 

Тема: Длъжница си ми, Гробищно момиче 

Дано си прекарала по-добре от мен тая вечер. 


Гробището е като кладенец от тишина. Небето е 
плътно покрито с облаци и тъмнината нахлува в долчин- 
ките между гробовете. Успях да се добера до надгробния 
камък на майка ми преди час. Не ми беше трудно - идвам 
тук толкова често, че мога да намеря пътя дори със завър- 
Зани очи. 

Отначало мислех, че ще устоя на студа, но сега се вко- 
чанявам. Във въздуха тегне мразовита влага, а дъждът е 
само на дъх разстояние. Бих убила 3а един пуловер. 

Иронията на ситуацията ме кара да се усмихна, 3а- 
щото се намирам насред гробище и всички около мен са 
мъртви. 

После усмивката ми изстива. Всъщност в това няма 
нищо смешно. 

Повечето хора биха изгубили ума и дума, ако се 030- 
ват на гробището толкова късно вечерта. Има момиче¬ 
та, които са 3а последна година в гимназията, а още се 
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страхуват да влязат в тъмна тоалетна заради Кървава¬ 
та Мери*. Аз обаче толкова време съм прекарала тук, че 
нищо не може да ме стресне. Какво може да изпълзи изпод 
Земята - по това време на годината няма даже буболеч¬ 
ки. Най-вероятно утре сутрин повърхността ще е по¬ 
крита със скреж. 

Заседя ли се още малко обаче, скрежът ще покрие и тен. 

Но не мога да се насиля да си тръгна. 

Някак отвътре не ми идва да говоря на мама. В чантич¬ 
ката ми са само телефонът, шофьорската книжка и клю¬ 
човете, така че и писмо не мога да й напиша. Долавям как 
6 мен набъбва вина, защото не съм й писала от седмици - 
откакто започнах да пиша на Мрака. 

Казвам на усещането 3а вина да се разкара. Защото на 
мама вече не й липсват моите писма. 

Нямам представа какво точно правя тук. Просто си 
тръгнах с колата и ето къде се озовах. Пратих есемес на 
Роуън, щом пристигнах, защото не искам да се притес¬ 
нява. Разтревожи ли се тя, цялата тази история може да 
приключи с обаждане на родителите и в полицията. Пи¬ 
сах, че не се чувствам добре, и предложих да помоли Бран- 
дън да я откара до тях. 

Когато тя попита дали съм се прибрала, отговорих ут¬ 
върдително. 

Така де, нали рано или късно все пак ще се прибера. 

Прокарвам пръсти по надгробния камък, очертавай¬ 
ки буквите от името на мама. Зоуи Ребека Торн. Знам, че 
това име значеше много 3а нея, но сега, когато вече я няма, 
ми се ще поне фамилията ни да беше обща. Никой, който 
погледне надгробния камък, не би я свързал с мен. 

* Според народните предания Кървавата Мери е духът на изгорена 
в Пенсилвания, САЩ, вещица, която се явява в огледалото, ако три 
пъти произнесеш името й на тъмно. Появата й може да е 3 а добро, 
но може да причини и злини на този, който я е призовал. - Б. прев. 
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Сбщо така никой, докато тя бе още жива, не беше е 
състояние да заподозре, че имаме нещо общо. Чувства*» 
се квсметлийка, че сам наследила поне частица от нейни 
талант. 

Внезапна болка ме стиска 3а гврлото и започвам да се 
давя. Тя толкова ми липсва. Какво ли не бих дала поне още 
веднвж да си поговоря с нея. Само още миг да бвда с нея. 

Замислям се 3а имейла, който току-що прочетох. Дано 
си прекарала по-добре от тен тая вечер. 

Е, не мога да знам каква е била вечерта на Мрака, но аз 
свм една подсмврчаща и хлипаща развалина край надгробен 
камвк в пусто гробище. Бих се обзаложила чия вечер е ми¬ 
нала по-зле. 

Преглвщам сблзите и вадя телефона от чантичката 
си. Вбвеждам неговия имейл и започвам да пиша отговор. 

По дисплея се появяват дбждовни капки и изкривяват 
буквите. Други барабанят по голите ми рамене. Потреп¬ 
вам отново, изтривам телефона в роклята си и пробвам 
пак. 

Изтрещява грвмотевица и небето се продбнва. От 
мрака повява студ. 

Изписквам и побягвам, прикривайки се с чантичката 
си, сякаш това изобщо може да помогне. Заемам се да ровя 
3а ключовете на колата и те политат в тревата. Ама... 
разбира се! Докато ги открия, роклята ми вече е вир-вода. 
Косата е прилепнала по врата ми. 

А допреди малко си мислех, че замрвзвам от студ. Сега 
толкова силно треперя, че едва на третия опит нацелвам 
стартера. 

Колата обаче не иска да запали. 

Сещам се, че Деклан Мврфи ми каза да сменя акумула¬ 
тора, а аз така и не го сторих. Мразя, когато той се окаже 
прав. Мра^я това. По бузите ми рукват нови свлзи. Ако 
сега зввнна на татко и му свобщя, че вместо да нощувам у 
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Роубн, какбато беше уговорката, съм закъсала на гробище¬ 
то, той най-вероятно ще получи аневризма. 

Толкова беше щастлив, че отивам на танци. Предста¬ 
вям си какво ще стане, ако разбия илюзиите му. 

Дбхат ми става пресеклив. 

В^ети се в ръце } Джуаиет - казвам си. - Мисли. 

Деклан изключи всичко в колата, преди да подаде ток 
с кабелите. Може пък това и сега да свериш работа. Из¬ 
ключвам всичко, което ми попада пред очите. После вкар¬ 
вам ключа в стартера и пробвам отново. 

Отначало колата издава някакво жално рът-рът-рът , но 
сетне оживява. Победа! 

Усещам физическа болка само при идеята, че не тряб¬ 
ва да пускам парното, но фаровете и чистачките са ми 
по-важни, а не искам да изтощавам акумулатора с допъл¬ 
нително натоварване. Включвам на скорост и излизам на 
шосето. 

Дъждът явно е накарал разумните хора да се приберат 
по домовете, защото пътищата са почти пусти. Качвам 
се на двулентовата магистрала, която минава напряко 
през града, и ускорявам рязко, защото час по-скоро тряб¬ 
ва да се увия в одеяло, докато още не съм измръзнала до 
смърт в тази рокля. Стискам волана с две ръце и се взирам 
напрегнато в тъмнината. 

Изпод колата се чува едно силно хряс. Автомобилът за¬ 
почва да криволичи на зигзаг. 

Инстинктивно натискам спирачката. Колата започва 
да се върти на място. Стържене на метал по асфалта про¬ 
рязва тишината. Съзирам само мрак, в който фаровете 
ми очертават проблясващи ивици от сияйни дъждовни 
капки. Сякаш се движа със светлинна скорост, а времето 
въпреки това е забавило ход. 

Не мога да разсъждавам. Не мога да разсъждавам. Не мога 
да разсъждавам. 
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Мамичко, на помощ! 

Внезапно 6 изпразненото ми с©знание прозвучава гласбгп 
на моя инструктор по шофиране. Овладей поднасянето! 
Правя всичко по силите си предницата да не извие рязко на¬ 
дясно. Заввртам волана в посока, обратна на тази. Колата 
се разтриса и поема квм срещуположния банкет. Отпускам 
спирачката, докато автомобилвт постепенно спира. 

Цяло чудо е, че не свм подмокрила гащите. Роклята. Все 
тая. Сврцето ми никога не е бльскало така. Продвлжабам 
Здраво да стискам волана и отпускам чело вврху кожения 
калбф. Вбв вбздуха се носи остра миризма на изгоряла гума. 
Дишам тежко, като че свм пробягала маратон. 

Адреналинвт е велик свюзник: вече хич не ми е студено. 

Дали свм блвснала нещо? Сврна? 

Или даже по-лошо? 

Минава известно време, докато успея да откопча прв- 
сти от волана. Ужасява ме мисвлта, че трябва да изляза в 
твмното, 3а да видя какво свм ударила. 

Най-накрая се престрашавам. Гася двигателя и се щ- 
мвквам наввн да огледам щетите. 

За моя изненада, предницата е невредима. 

С изключение на факта, че предната лява гума я няма. 
Рвбвт на лвскавата стоманена джанта опира директно в 
настилката. 

Как така цялата гума се е изпарила?! Стават ли изобщо 
такива неща? 

Врвщам се в колата и откривам телефона. Даже да знаех 
как се сменя гума - а аз не знам, - не бих могла да го направя 
в рокля с голи рамене, и то по време на грвмотевична буря. 
Сега поне свм далеч от гробището и бих могла да кажа на 
баща ми, че ми се е случило на пвт 3а вквщи след танците. 

Така де, мога да му го кажа, ако вдигне телефона. Той 
обаче зввни ли, зввни и накрая се включва гласовата поща. 
На два пвти. 
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Пак поглеждам часовника. Минава десет, а той знае, че 
ще нощувам при Роуън. Най-вероятно вече спи. 

Опитвам трети п&т. Никакъв отговор. 

Обаждам се на Роуън. Тук директно се включва гласова¬ 
та поща. Изпращам й съобщение, но тя не отговаря вед¬ 
нага. Вероятно още е на дансинга и флиртува с Брандън. 

Сигурно ще успея пак да запаля колата и да се постопля. 
Едва ли ще ми трябват фарове и чистачки, щом съм ава¬ 
рирала. 

Автомобилът обаче отказва да запали. Каквото и да 
правя. 

Гадост. 

Пак поглеждам телефона. Отварям си пощата. 

Ето го неговия имейл. 

Значи у мислиьиу че твоята вечер е била аоша - казвам си. - 
Я да те видя сега. 



ГЛАВА ДВАДЕСЕТ И ВТОРА 


От: Гробищното момиче <сетеСегуд1г1@ГгеетаН.сот> 

До: Мрака <ТЬеОагк@^геетаП.сот> 

Дата: 4 октомври, петък 22:22:03 

Тема: Вдигам мизата 

Ето ти резюме на моята вечер: 

Започна с челен сблъсък с най-големия грубиян и 
непоносим човек, когото познавам, но след това - не 
знам как се случи - останах с чувството, че аз съм 
лошата. 

После рамото на най-добрата ми приятелка подгизна 
от сълзи - представих си колко разочарована би била 
майка ми, защото се посвещавам на такива глупави и 
незначителни неща като ходенето на танци, докато на 
света има толкова по-смислени занимания. 

Малко по-късно ми просветна, че момчето, с което 
съм излязла на среща, изведнъж се е увлякло по най- 
добрата ми приятелка (дойде ми направо като дюшеш, 
защото щеше да ми е по-интересно с някой гнил горски 
пън, отколкото с него... но все пак), така че ги оставих 
на дансинга и отидох да се цупя в един тъмен ъгъл. 

А сега? Седя край пътя, защото колата не ще да 
запали. 

И съм мокра до кости. 

И замръзвам. 

Колата ми е без една гума. 

Баща ми не вдига телефона. 

А аз не знам какво да сторя. 

Хайде пробвай да надцакаш това. Мрак. 
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Матка ту\ Едва не изпускам телефона. 

Поглеждам кога е изпратила имейла. Оказва се преди 
пет минути. 

Врбщам се в менюто на приложението. Малката зелена 
точка все още е до името й. 

Даже не се замислям. Каня я в чата. 


Мрака: ОК ли си? 

Гробищното момиче: Зависи колко широко понятие е 
това ОК според теб. 

Мрака: Сериозно питам. В безопасност ли си? Извън 
пътя ли се намираш? 

Гробищното момиче: До банкета на Дженералс Хайуей. 
Вали като из ведро, но съм пуснала фаровете. 

Мрака: В колата ли си? Моля те, само не казвай, че 
стоиш край пътя! 

Гробищното момиче: В колата съм. Вратите са 
заключени. 


- На кого пишеш? 

Хвбрлям бегбл поглед на Рев. От половин час все ми на¬ 
тяква 3 а вечерния час, който е до единайсет. Живеем на 
десет минути оттук, така че няма никаква опасност да 
Закбснеем. Рев има странно отношение кбм правилата. 
Много се изнервя, когато се нарушават. 

- На Гробищното момиче - отговарям. 

- Тя още ли е тук? Затова ли не си трбгваме? 

- Не. - Показвам му нейния имейл. 

Той веднага схваща ситуацията. 

-Дали да не се обадим на някого? 

- На кого? А 3 дори не знам коя е. 

- Може да я попиташ. 

Прбстите ми се двоумят над бутоните. Не искат да я 
питам. Тази анонимност ми допада. Запознаем ли се, край 
на всичко. 
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Рев ме наблюдава, вероятно надушва колебанието ми. 
- Питай я дали иска да й помогнеш - тихо произнася той. 

Мрака: Още съм в училището. Искаш ли помощ? Могада 
дойда. 

После дълго време нищо не се случва. Никакбв отговор. 
Не се появява даже автоматичното съобщение, че тя в 
момента пише. 

Нищо чудно някой вече да е отбил да й помогне. Може и 
баща й най-после да се е обадил. 

След това телефонът ми светва. 

Гробищното момиче: Да. Моля те, помогни. Не знам 
какво да правя. 


» 

Дъждът се разстила като завеса над пътя. Двамата с 
Рев здравата се намокряме, докато стигнем до колата; 
всяка капка е като леден куршум. Давам газ на парното 6 
мига, в който паля. Това време е сред най-неприятните 
особености на Мериленд: топъл ден може да бъде послед¬ 
ван от дъжд, буря и минусови температури. 

- Искаш ли да се обадя на Алън? - пита Рев. 

По-добре да си прережа вените. 

- Защо, по дяволите, ще искам да се обадиш на Алън?! 

-Заради вечерния час. 

- Боже, Рев, ще ме оставиш ли най-после на мира. Няма 
да наруша вечерния час. Още няма десет и половина. 

- Как смяташ, дали това не е постановка? 

Откъсвам 3а кратко поглед от пътя, 3а да го обърна към 

него. В тъмното очите му са полу притворен и, сериозни. 

- Не знам - отвръщам чистосърдечно. Мълча известно 
време, премисляйки и този вариант. А3 съм последният, 3а 
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когото биха казали, че е популярен сред съучениците си, но 
не ме и мразят. Поне така се надявам. 

Свивам рамене. 

- Не знам кой би го направил. Нито пък защо. 

- Хората невинаги имат логично обяснение 3 а постъп¬ 
ките си. - Той замълчава. - Ти най-добре би трябвало да го 
Знаеш. 

Нямам отговор на това. 

Той, разбира се, е прав. 

- Шубе ли те е? - подкачам го, 3 а да разведря малко раз¬ 
говора. 

Той обаче не кълве. 

- Просто съм предвидлив - отвръща сериозно. 

Качваме се на Дженералс Хайуей, двулентовата магис¬ 
трала, която стига чак до Анаполис. Покрай нея къщите 
са малко и на рядко една от друга, а позволената скорост 
е доста висока. В имейла й пише, че е без е 9 на гума. Дали я е 
спукала, или пък някой я е отмъкнал? 

Взимаме поредния завой и забелязвам някаква кола, коя¬ 
то е спряла край банкета далече пред нас. По асфалта са 
пръснати парчета от гума и колата ми леко започва да 
подскача. Вдигам крак от педала на газта и се приготвям 
да спра зад другия автомобил. Сърцето ми бие в стакато*. 
Развълнувам съм. Ужасен съм. Ще ми се да се изстрелям от 
моята кола, да скоча в нейната и да кажа: Ето те. Ти те 
разбираш. 

После ми се приисква просто да седим в колата, да ди¬ 
шаме един и същи въздух и да съм в компанията на човек, 
който ми влиза в положението. 

В този момент обаче разпознавам цвета на автомоби¬ 
ла край пътя. Яркожълтият страничен панел лумва като 
сигнален огън в снопа на фаровете ми. 

Сърцето ми спира. И се вледенява. 

* Отсечен, отчетлив ритъм. - Б. прев. 
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Поколебавам се 3а миг, но все пак оставям колата да от¬ 
бие край банкета. 

Сетне обаче заввртам рязко волана, врвщам се на платно¬ 
то и задминавам на трета скорост нейната повредена кола. 

Рев ме поглежда облещен. 

- Какви ги ввршиш?! 

Огромният леден блок в гврдите ми едва ми дава да го¬ 
воря. 

- Прибираме се. 

- Защо? Какво стана? 

- Прав излезе. Това беше постановка. 

- Какво?! Кой?! Отквде разбра? 

Не отврвщам. Трябва да се свсредоточа вврху шофира¬ 
нето и да си напомням, че най-добрият ми приятел седи 
до мен, иначе бих се метнал с колата в пврвата урва. 

- Дек - обажда се Рев, гласвт му е сввсем тих. - Говори. 

- Това е нейната кола. 

Той се поколебава. 

-Е ? 

Хвврлям му бегвл поглед. 

- Колата на Джулиет Йвнг. Не помниш ли? Заредихме й 
акумулатора. 

-Да, ама... как може да си сигурен, че е точно нейната? 

- Защото я видях. 

Той мвлчи и ме наблюдава. 

- Наистина ли мислиш, че тя те работи? 

- Да. Не. - Прокарвам првсти през косата, после сто¬ 
варвам юмрук вврху волана. За малко да надам вой, а ми е 
ясно, че трябва да овладея емоциите си, щом всеки миг ще 
се изправя пред Алвн. Стискам звби и цедя през гоях всяка 
дума. - Не знам, Рев. Просто... не знам. Забрави. 

Наясно сът, че си дагубеняк с критинално досие. 

Всичките ми чувства са били илюзия. Всичко. Джулиет 
Йвнг не знае нищо 3а мен. Тя ме вижда като всички остана- 
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ли: някакъв, който само се чуди как да убие времето, дока- 
що го вкарат на топло, където ще е на държавна издръжка 
и ще му казват кога да спи и кога да яде. 

Гърлото ми така се е свило, че едва ли мога да преглът¬ 
на. В гърдите ми се надига жега, която топи ледения куб. 
Прилича на ярост. Разпалена от предателството. 

Направо не е 3 а вярване, че й казах 3 а баща ми. Не е 3 а 
вярване, че й казах 3 а Кери. 

Слава богу, че поне всичко си остана анонимно. 

Забивам спирачки пред къщата на Рев като някой не¬ 
търпелив таксиджия. Не го поглеждам. Даже не помръд¬ 
вам. Забол съм очи в предното стъкло. 

- Може да се върнем - казва той. 

- Не. - Гласът ми е дрезгав. 

-Дек. Тя е като в капан там. Всеки би могъл... 

- Толкова по-добре 3 а нея. 

- Нужно е поне да се обадим... 

- Рев. - Извръщам се и го стрелвам гневно. - Ще слизаш 
ли, или какво? 

Той ме наблюдава втренчено. Присъдата в погледа му 
ме убива. 

Пак се вторачвам в мрака. Пръстите ми са вкопчени 
във волана. 

- Слизай, Рев. 

Той слиза, но остава до колата и ме гледа изпитателно. 

- Къде отиваш? - пита. 

- У нас - сопвам се и затръшвам вратата откъм него¬ 
вата страна. 

После включвам на скорост и потеглям. 



ГЛАВА ДВАДЕСЕТ И ТРЕТА 


ВХОДЯЩА ПОЩА: ГРОБИЩНО МОМИЧЕ 
Нямате нови съобщения 


Рефрешнала съм поццаша си поне стотина пети. Може 
да са и двеста. 

Той още преди двайсет минути каза, че трогва. За това 
време щях да стигна пеша до училището. Дъждът понама¬ 
ля и сега само едно равномерно чук-чук-чук барабани върху 
покрива на колата. Преди няколко минути светлината на 
фаровете отслабна, което сигурно е знак, че акумулато¬ 
рът всеки момент ще сдаде багажа. Гася фаровете, но не 
изключвам габаритите. Само това остава - някой под- 
пийнал хлапак да се нахака отзад, защото не е видял, че съм 
спряла край банкета. Веднъж вече едва не получих паниче- 
ски пристъп, когато някакъв автомобил отби до банкета 
и веднага след това се изнесе с мръсна газ, сякаш адът го 
гонеше по петите. 

Роклята ми започва да съхне, но от това като че ми 
става още по-студено. Вече постоянно ме тресе. 

Пак опитвам да се свържа с татко. Никакъв отговор. 

Пробвам с Роуън. Директно се включва гласовата и 
поща. Сигурно батерията е паднала. 
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Гледам втренчено дисплея на телефона с надеждата 
Мрака да ми прати съобщение. Каквото и да е. Вече се 
каня да позвъня на 911*. Не знам какво друго бих могла да 
сторя. 

От половин час седя в колата и не правя никакъв опит 
да се спася. Мъча се да си представя как би постъпила мама 
6 такава ситуация. Най-вероятно щеше да излезе под дъ¬ 
жда, за да спре някоя кола. Накрая сигурно щеше да я качи 
австралийският посланик, жена му щеше да й предложи 
топло одеяло и двамата щяха да я поканят на вечеря в по¬ 
солството. 

Обаче, ако аз изляза и започна да махам, най-вероятно 
ице свърша под гумите на някой идиот. 

Сълзите рукват против волята ми. И още преди да съм 
се осъзнала, вече ридая, забила лице в шепите си. Приливът 
на чувства ме стопля отвътре, но това не носи утеха. 
Раменете ми се тресат от приливната вълна емоции, ала 
не пробвам да се овладея. И защо? Нали няма кой да ме види. 

Някой почуква с кокалчетата на пръстите си по стък¬ 
лото. 

Ахвам и бързо свалям ръце от лицето си. Някакъв мъж 
стои до колата под дъжда. 

Той е тук). О, той дойде\ Избърсвам лице. Сърцето ми лу¬ 
дува, скача и се премята. 

После обаче съзнанието ми преработва онова, което 
виждат очите. Фаровете на някаква кола светят отзад, 
огряват отчасти лицето му и изпълват купето със сия¬ 
ние. 

Това не е Мрака. Това е Деклан Мърфи. 

Сякаш вечерта не беше достатъчно гадна и без него. 

- Авария? - високо казва той. 

Не. Чудно сьт - идва ми да му кресна. - Карай си по пътя 
и те остави на тира. 

* Телефон 3а спешни повиквания в САЩ. - Б. прев. 
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Натискам бутона да сваля прозореца от моята стра¬ 
на, но механизмбт издава жален звук и нищо не се случва. 
Налага се речно да отворя вратата. 

Той отстъпва, 3а да направи място, после се опира на 
вратата с една река. В колата нахлува студ. 

- Гумата ли гръмна? - пита. - Видях парчета по цялото 
платно. 

- Вече п-п-позвених на един човек - заеквам и се мразя, че 
не мога да овладея з^зненето. Обгръщам краста си с ръце. - 
Трябва да п-п-пристигне всеки м-м-момент. 

Очите му са мрачни и неразгадаеми. 

- Значи... помощ не ти трябва? 

- Не. - Поемам си пресекливо въздух през стиснати 
3&би. - Всичко е наред. 

Той ме наблюдава дълго и изпитателно, щръкнал под 
дъжда, а погледат му е леден като по-рано на танците. 

- Както кажеш - отронва най-накрая. Сетне затръшва 
вратата на колата ми и се обра ща да си ходи. 

Направо не е 3а вярване, че трябва да избирам дали да 
седя тук цяла нощ, или да помоля Деклан 3а помощ. 

Той всеки момент ще отпраши с колата си. Проследя¬ 
вам го как крачи в огледалото 3а обратно виждане. 

Проклятие. 

Отварям вратата и слизам. 

- Почакай! 

Той спира и ме поглежда от двайсет крачки дъжд и 
тъмнина. Все още не е отворил вратата на колата си и 
стои с лице към мен. Връща ли се? Подобна мисъл ме хвър- 
ля 6 смут. 

Двамата стоим и се взираме вторачено един в друг. Дъ¬ 
ждът попива на тенки струйки в роклята ми. 

- Акумулаторът ли закъса? - пита най-накрая. 

Кимвам. 

- Да. - Поколебавам се. - Още не съм го сменила. 
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- Какбв шок. - Той рязко кимва по посока на колата си. - 
Ела в моята да се постоплиш. 

Вече сбм наполовина вбтре, когато изведнбж ми хрум¬ 
ва, че това може да е капан. Ела да се постоплиш звучи като 
Зловеща двусмислица. Започвам да се двоумя, но навбн е 
толкова студено, че вече не ми пука дали наистина има 
скрита заплаха. 

Колата му е черна - или сива. Не мога точно да опре¬ 
деля. Но изобщо не лбщи и започвам да се питам дали е 
покрита с някаква матова боя, или отчаяно се нуждае от 
боядисване. Доколкото сбдя по общия вид, трябва да е ня- 
какбв стар модел. Автомобилбт е дблбг; равният преден 
капак преминава в купе с две врати и тесен багажник. Щом 
сядам на мястото на пбтника отпред, вбтрешността на 
купето потвбрждава преклонната вбзраст, макар „инте- 
риорбт“ да е в по-добро сбстояние. Кожените седалки са 
твбрде широки, 3 а да са от наше време, няма и облегалки 3 а 
главата. Рбчни скорости. Радиоапаратбт е стар, сбс сре- 
ббрни елементи и големи бели цифри по скалата. Прозор¬ 
ците сбщо се отварят механично. 

Очаквам да мирише на вехто, нещо от рода на мухля¬ 
сал дунапрен и застоял дим от многото цигари, но Деклан 
явно не пуши вбтре. Вместо това ухае на кожа и едва до¬ 
ловим аромат на мбжки одеколон. 

Деклан се настанява зад волана и пали двигателя. Кола¬ 
та се сббужда с рев, а той променя положението на някол¬ 
ко крбгли решетки вбрху таблото. От централния вен¬ 
тилатор тутакси ме облбхва топлина. 

Седя прилепена до вратата, но когато усещам сгрява¬ 
щата струя, се примбквам навбтре и слагам рбце вбрху 
отворите на парното. 

Деклан се накланя кбм мен, рбката му посяга 3 а моята. 
Дрбпвам се рязко назад, притискам длани кбм стомаха си и 
потбвам в седалката. 
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Той ме поглежда, после забвршва движението - променя 
наклона на кръглата решетката, 3а да отбори максимално 
вентилатора на парното, който е най-близо до вратата. 

- Тоя заяжда - обяснява. 

Уф . 

Изчаквам го да се дрвпне и пак поставям рвце вврху вен¬ 
тилаторите. Двлго седим мълчаливо, заслушани в боботе- 
нето на мотора, заглушавано от свистенето на ввзддха 
през вентилаторите. 

- Страх ли те е от мен? - пита внезапно той. 

Не мога да разгадая тона му и не знам как да отговоря. 
Ввпросвт ме кара да се чувствам глупаво - гласвт му обаче 
Звучи така, сякаш искрено се интересува, не просто се перчи 

Позволявам си да го погледна. Не е помрвднал, откак- 
то отвори вентилаторите, и сега седи полуизлегнат на 
седалката. Осветяван е единствено от лампичките на ар¬ 
матурното табло. 

Налага се да се изкашлям, 3а да си прочистя гврлото. 

- Ако кажа „да“, ще го използваш ли срещу мен? 

- Не. - Гласвт му е безпристрастен. Почти предизви¬ 
кателен. 

Надзвртам квм него. 

- Тогава да, мвничко. 

Светлината на фарове нахлува в купето - някаквв ав¬ 
томобил приближава отзад. Изврвщам се на седалката да 
погледна. Но колата дори не намалява, а отфучава по Дже- 
нералс Хайуей. 

Ввздвхвам, разтривам рвце и пак ги слагам вврху венти¬ 
латорите. 

Деклан завврта копчето на парното докрай. 

- От колко време чакаш? 

- Нямам представа. От не много... 

- Защо си цялата мокра? Гумата ли се опита да смениш? 

Изсумтявам. 
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- Не знам как се прави. Просто се пробвах да разбера 
какво е станало. 

- Като ти гледам гумите, извадила си късмет, че не са 
гръмнали и четирите наведнъж. 

- Сигурно се шегуваш. Преди да тръгна 3 а танците, 
разучавах последното издание на „Автомобил и водач“. 

Той изглежда развеселен. 

- Става дума 3 а елементарна поддръжка. Защото сега 
ти си тази, която седи безпомощно отстрани на пътя. 
Направо ме е страх да попитам сменяла ли си някога мас¬ 
лото на това нещо. 

Стрелвам го навъсено, но той е прав. Не се сещам някога 
да съм сменяла маслото. Купето пак се осветява от нечии 
фарове и аз извивам глава назад. Поредната кола профуча¬ 
ва край нас. 

Деклан гледа втренчено напред. 

- Каква кола чакаме? 

Поколебавам се. 

- На един приятел от училище. Нямам представа каква 
точно кара. 

Не изключвам Деклан да се заяде и заради това, но той 
премълчава. Ако се съди по стегнатата челюст, сигурно 
едва се сдържа, но все пак продължава да зяпа мълчаливо 
през предното стъкло. 

Прокарвам пръст по дисплея на телефона си с надежда¬ 
та Мрака да ми е изпратил съобщение. 

Нищо. Въздъхвам. 

- От какво се боиш? 

Поглеждам Деклан, но той не престава да наблюдава съ¬ 
средоточено дъжда отвън. Гласът му е тих и изобщо не 
Звдчи заплашително. 

- Не знам - отвръщам. 

Взира се в мен и в очите му прочитам неговата студе¬ 
на присъда. 
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- Лбжкиня. 

Всичко е толкова странно. Сега той изобщо не кипи от 
гняв като 6 училище, но и не знам накбде водят тези 6б- 
проси. Дрбпвам рбце от вентилаторите и ги крбстосвам 
пред стомаха си. 

- Не ти се носи много добра слава, така че едва ли си 
изненадан. 

- А, така ли? И каква слава ми се носи? 

Поколебавам се. Нямам представа какво да кажа. Знам 

онова, което ми разказа Брандбн, наясно сбм и какви слухо¬ 
ве витаят, но нямам идея кое е вярно. Изобщо. 

- Имаш криминално досие. 

- Е, и? - Той ме поглежда. - Това няма нищо общо с теб. 

Преглбщам мбчително. 

- Брандбн разправя, че си се надрусал и си откраднал 
кола, после си я потрошил. - Замблчавам. - Случвало се е 
и в училище да се сбиеш. - Пак млбквам и го поглеждам в 
очите. - Изобщо... доста често се конфронтираш. 

- Аз ли се конфронтират ! 

Даже не трепва при споменаването на кражбата на 
кола и побоите, но това 3а конфронтирането предизвика 
реакция. 

- Може би не помниш как ми се нахвбрли, и то само 3а- 
щото искаше да изтрия някаква глупава снимка. 

Веждите му хврбкват нагоре. 

- А ти сигурно не помниш как ме обвини, че сипвам ал¬ 
кохол в купата с пунш? 

Бузите ми пламват и сбм принудена да отклоня поглед. 

- Прав си. Сбжалявам. Не трябваше да го казвам. 

- Не че беше пбрвата. — Тонбт му остава непроменен, 
като сбщевременно той доста рязко превключва нещо на 
арматурното табло. — И знаеш ли кое е най-гадното? Ако 
само пипнеш с прбст някой слабак в училище, задблжител- 
но свбршваш с наказание. 
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- И според теб така не е редно? 

- Нямам предвид това. А само че останалите могат да 
приказват каквото си пожелаят 3 а човек с така или ина¬ 
че лоша слава , без някой да им поиска сметка. Зайчото той 
вече е осъден. 

Прав е. Усещам как ме жегва чдвство 3 а вина, също като 
на танците. 

- Ама и ти никак не си помагаш. Хрумвало ли ти е, че 
можеше да ме потопиш да изтрия снимката? Или да не на¬ 
ричаш Брандън отрепка? 

Деклан ми мята гневен поглед. 

- Според теб той дали се е замислил, преди да наговори 
всичко онова 3 а мен? 

Не. Най-вероятно не. Не знам какво да кажа. 

Продължаваме да седим мълчаливо, заслушани в тропо¬ 
та на дъжда по покрива на колата. 

Накрая Деклан отмества очи. 

- Така ли мислят всички? - пита. - Значи, надрусал съм 
се и съм откраднал кола, а? 

- Не беше ли така? 

Той поклаща глава. Сега вече не ме гледа. 

- Пиян бях, не надрусан. 

Казва го така, сякаш този факт коренно променя не- 
ццата. 

- Само толкова? 

- Не. - Той замълчава. - Всъщност не бях откраднал ко¬ 
лата, но оня задник, пастрокът ми, все пак повдигна обви¬ 
нение. 

- Колата негова ли беше? 

- Не, беше пикапът на баща ми. 

-А ти защо...? 

- Има ли значение? 

Той надзърта през З а 9 ното стъкло, личи му, че е раз¬ 
вълнуван. 
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- Колко още ще чакаш оня тип? 

Стъписана съм от рязката промяна на темата. 

-Ами... не знам. 

- Дай ми ключовете. 

- Моля? 

- Дай ключовете от колата. Ще сменя гумата, докато 
чакаме. 

Започвам да ровя из чантичката си и измъквам цяла 
шепа ключове. 

-Ти ще... 

- Стой в колата. - Той сграбчва ключовете и буквално 
ми ги изтръгва от ръката. След което ми тряска вратата 
в лицето. 

Смаяна го наблюдавам как крачи по светлата пътека 
от фаровете на неговата кола. Отваря багажника на моя¬ 
та и миг по-късно вече е измъкнал резервната гума. Оставя 
я отстрани и вади още негцо от тъмния багажник. Нико¬ 
га не съм сменяла гума и нямам дори най-малка представа 
какво върши в момента. Действията му обаче са бързи и 
обиграни. 

Не би трябвало да седя и просто да го наблюдавам, но не 
мога да откъсна поглед. В него има нещо завладяващо. От¬ 
тук минаха десетки коли, но само той спря, а сега ми пома¬ 
га, въпреки че тази вечер изобщо не се държах добре с него. 

Деклан ляга на паважа - на мокрия паваж от дъжда - и 
пъха нещо под колата. Забелязвам как ръката му отмята 
мократа коса от лицето. 

Не мога ей така да седя и безучастно да гледам. 

Той не вдига очи към мен дори когато наближавам. 

- Казах ти да чакаш в колата. 

- И какво... и ти ли си от ония, дето вярват, че .женич¬ 
ката“ трябва само да чака в колата? 

- Ако женичката не е разбрала, че гумите й са станали 
гладки като галош и акумулаторът й едва може да поддър- 
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жа стоповете, тогава - да. - Той пъха стоманения крик 
под... нещо си... и се заема да го върти. 

Това уязвява честта ми. 

- Значи така? - питам с каменно лице. - Помощ от мен 
не ти е необходима, а? 

Той се усмихва печално. 

- Знаеш ли, можеш да си забавна, когато не произнасяш 
присъди. 

- Смятай се 3 а късметлия, че няма да те наритам, как- 
шо си лежиш на земята. 

Усмивката му угасва, но той не откъсва поглед от 
своето занимание. 

- Само се пробвай, сестро. 

Наистина се изкушавам да го сритам. Размяната на 
хапливи реплики обаче започва да ми действа някак обо¬ 
дряващо. За първи път от месеци общувам с някого, без 
всичко да ми е като в мъгла. 

-Защо искаше да изтрия снимката? - опитвам да сменя 
темата. 

Каквото и да върти там долу, то опира в колата с едно 
металическо хряс и той спира. Сетне ме поглежда. 

- Ръчната ти дръпната ли е? 

-Ами... 

-Я вбрви да провериш. 

Отивам. Проверявам. Не е дръпната. Вдигам лоста, по¬ 
сле се връщам отвън на дъжда. Той използва ключ, 3 а да раз¬ 
вие болтовете, които държат джантата 3 а оста. 

- Благодаря - казва. Гърлото му е стегнато от напре¬ 
жението. 

Изчаквам, но това е всичко. Деклан не отговаря на въ¬ 
проса ми. 

- Умишлено ли премълчаваш? 

Той кимва. 
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- Не трябва ли перво да повдигнеш колата и тогава да 
свалиш гумата? 

- Перво трябва да се охлабят болтовете. Иначе на- 
тискет може да себори колата от крика. 

- И ще стане лошо. 

- Да. Ще стане лошо. - Мускулите на рвцете му набеб- 
ват от усилието. Той отново отмята мократа коса от 
лицето си, след което захваща с ключа металното нецр 
под колата и проделжава да навива. 

- Това ли е крикет? - питам и се чувствам ужасно глу¬ 
паво. 

Той вдига поглед. Изражението му ме кара горчиво да 
сежалявам, че не свм останала в колата. 

Изчаквам наново да се заеме с крика. 

- Ами с акумулатора какво ще правим? - питам. 

- Ще пробвам пак да го заредя. И ще карам след теб чак 
до вас. А още утре ще си купиш нов. - Той надзврта квм 
мен. - Нали? 

Кимвам бврзо. 

-Да. 

Всичко в него е неочаквано. Отначало е наежен като та¬ 
ралеж, а после ме ствписва с поведение, което опасно гра¬ 
ничи сес загриженост. 

Наблюдавам го мвлчаливо, докато сваля старата джан¬ 
та и я заменя с резервната гума. От известно време не е 
минавала никаква кола и наоколо е много тихо, само леки¬ 
ят двждец шумоли в листака. 

- Ти изобщо изтри ли я? - пита приглушено той. 

Колебая се. Хем не искам да го лежа, хем ме е страх как 

ще реагира. 

-Не. 

Той не отквсва поглед от онова, което вврши в момента. 

- И защо? 

- Защото ти се двржа като задник. 
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Той тихичко се изсмива, а после става сериозен. 

- Не беше заради мен. 

_ Какво искаш да кажеш? 

Деклан вдига от паважа гайка ли, болт ли, после поглеж¬ 
да нагоре към мен. 

- Не заради мен исках да я изтриеш. Заради Рев беше. 

- Защо тогава той не ме помоли? 

- Рев не е такъв човек. 

Не, определено не е. Познавам Рев Флечър съвсем бегло, 
но вече със сигурност мога да заявя, че не е от хората, кои¬ 
то биха настоявали 3 а нещо пред някого. Деклан Мърфи 
също... така ми се струва. Изведнъж съвестта ми прого¬ 
варя и ми се прищява още сега да се върна в училище и да 
изтрия снимката от фотоапарата на господин Джерарди. 

- Значи на Рев не му харесва, че съм го снимала? 

- Не. Ако се разровиш из старите годишници, ще ви¬ 
диш, че в нито един няма негова снимка. 

Примигвам недоумяващо. 

- Наистина. 

- Да, наистина. 

- Защо? 

Ръцете на Деклан се отпускат, но той не откъсва очи 
от гумата. 

- Защото баща му е имал навика първо да му причинява 
болка, а после да го снима. 

Думите му са толкова шокиращи, че направо онемявам. 
Даже не съм сигурна дали картината в моето въображение 
е по-приемлива или по-зловеща от онова, което наистина 
се е случило с неговия приятел. Иска ми се да разбера по¬ 
вече, но не се решавам да попитам. Не знам какво да кажа. 

- Защо? - прошушвам. 

- Защото е бил садистично копеле. Рев обаче е доволен, 
че ситуацията се е стекла точно така, защото всичко, 
което оня му е причинил, е било документирано. 
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Над главата ни изтрещява грвмотевица и оставам 0 
очакване двждвт пак да се усили, но бвркам. 

- Той е бил... доволен? 

Деклан поклаща глава. 

- Не че е колекционирал снимките в албум, но когашо 
социалните най-после го прибрали, заради заснетото вече 
не е имало пвт назад. - Той започва да завива болтовете 
по местата им. - Ввпреки това и досега не обича да го сни¬ 
мат. 

Едва преглвщам, толкова ми се е свило гврлото. Срамвт 
ме души и усещам, че скоро няма да ме пусне. 

- Как ли ще се почувства, като разбере, че си ми разказал 
всичко? 

- Няма проблем. - Деклан вдига очи и задвржа погледа си 
вврху мен. - Рев ще бвде наясно, че свм имал сериозна при¬ 
чина да ти го споделя. 

Потрепвам. 

- Аз няма да пусна клюка. 

- Знам. - В тона му вече не се долавя предишната ост¬ 
рота. Понечва да спусне крика, а аз го наблюдавам. 

Знам. В казаното се таи доверие - не свм го очаквала от 
него. 

Той ми мята ключовете. 

- Отивам да преместя колата си отпред и ще ги сввржа 
с кабелите. Недей да палиш, преди да свм ти казал, ясно? 

- Ясно. - Колебая се и стискам ключовете, а звбците им 
се забиват в дланта ми. - Благодаря. 

Колата ми пали на мига, щом Деклан свврзва моя акуму¬ 
латор с неговия. Той сяда в своята кола, аз - в моята. Из¬ 
ненадана свм от себе си, че не ми се иска нашият разговор 
да приключи така. Долавям, че има още много какво да си 
кажем, но това е нелепо - аз изобщо не го познавам. 

След няколко минути той разскачва кабелите и при¬ 
ближава до моя прозорец. 
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- В състояние ли си да караш? - пита. 

Кимвам. 

- Съвсем сериозно говорех 3 а акумулатора. 

Устата ми е пресъхнала. 

-Знам, 

- Хубаво. Ще карам след теб до вас. 

Не чака да му отговоря. Обръцца се и поема към колата 
си. 

Шофирам предпазливо и съм доволна, че през цялото 
време виждам неговите фарове в огледалото. Отдавна ми¬ 
нава единадесет. Нямам представа какво точно се е слу¬ 
чило през последния половин час, но сякаш губя почва под 
краката си. Припомням си случката със снимката. Сега ми 
се изяснява колебанието на Рев. Както и разгорещеността 
на Деклан, когато настояваше да я изтрия. 

В този миг нанесената от Брандън обида ми се стру¬ 
ва още по-тежка. Деклан е прав. Спрямо едно такова по¬ 
ведение би изглеждало недопустимо, но щом става дума 
3 а него, всеки се чувства свободен да го напада както си 
поиска, без 9 а се притеснява 3 а последиците. Връщам се 
мислено към случката в коридора - аз се блъснах в него и 
му разлях кафето, но именно той беше пратен при дирек¬ 
тора. Даже учителите очакват вече само най-лошото от 
него. Знам, че и аз доскоро бях същата. Ако ме бяха попи¬ 
тали кои наши съученици са способни да легнат на паважа 
в дьжда, 3 а да сменят гумата на момиче, Деклан изобщо 
нямаше да е в списъка. 

Тази вечер обаче той единствен спря. 

Изведнъж ми се прищява да му се извиня 3 а всички наши 
спорове и спречквания. Недоразуменията не бяха единстве¬ 
но по моя вина, но май и той го знае. Също като мен и на 
него му е трудно да допуска хора до себе си. Имам чувство¬ 
то, че мога да сваля част от бронята си - особено след като 
ми се довери, без да иска нещо в замяна. Толкова е неочаквано. 
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После се сещам, че и от мен се очаква да правя неочак¬ 
вани неща. 

Извинявай - ще му кажа, щом стигнем до нас. - Дяй да 
Започнем отначало. 

Отбивам в алеята пред кащи и надзъртам в огледалото 
3а обратно виждане. Ще ми се той сещо да спре и да изчака 
да изляза от колата. 

Нищо подобно. Даже не намалява. И се стопява в нощта 



ГЛАВА ДВАДКРТ И ЧЕТВЪРТА 


От: Гробищното момиче <сете1егуд1г1@1теета|1.сот> 
До: Мрака <ТНеОагк@^еетаИ.сот> 

Дата: 4 октомври, петък 23:32:53 
Тема: У дома 

Исках само да ти кажа, че се прибрах благополучно 

вкъщи. Надявам се, че си добре. 

Къщата е тъмна, което е изненадващо. Почти очаквах 
Алън да ми се нахвърли, да се разкрещи 3 а вечерния час, да 
Заплашва, че ще ме прати в Челтнъм, и да повтаря, че съм 
негоден 3 а нищо боклук. 

Но никой не се показва. Изключвам двигателя на кола¬ 
та и оставам да седя в тишина известно време, препрочи¬ 
тайки нейния имейл. 

Трябваше да й кажа. 

Сега нямам представа как ще се оправям в тая каша. 

Очаквах Джулиет да се досети още щом почуках на про¬ 
зореца на нейната кола. Очаквах да се разбеснее също като 
мен, когато прозрях, че именно тя е Гробищното момиче. 

Изобщо не предполагах, че ще я заваря да хлипа в шепи¬ 
те си. 

Даже сега нещо в мен се преобръща при този спомен. На¬ 
прягам се да събера в едно момичето от писмата и имей¬ 
лите с онова, което ме нападна 3 а пушенето и ме обвини 
несправедливо, че „кръщавам“ пунша. 
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По-добре се връщай на дансинга, принцесо. Нали не искаш 
някой да те излови, че си общуваш с отрепки. 

Всичко ми се свива отвътре, като се сетя 3а думите 
си. За нея идването на танците беше от особено значение. 

А после аз прецаках всичко. 

Телефонът ми изпиуква и аз подскачам, очаквайки, че е 
съобщение от Гробищното момиче. 

Джулиет, напомням си. Трябва да свикна, че тя вече не е 
някакво анонимно момиче. Тя е Джулиет. 

Така или иначе, съобщението не е от нея. Есемес от Рев. 

РФ: Върна ли се да й помогнеш? 

ДМ: Да. 

РФ: Знаех си. 

Изключвам телефона и го пъхам в джоба. Иначе ще ми 
праща есемеси, докато не изкопчи цялата история, но аз 
самият имам нужда от време да осмисля всичко. 

Къщата изглежда притихнала. Чудя се дали Алън не се 
е притаил някъде в тъмното, 3а да се разправи веднъж за¬ 
винаги с мен. Безпокойството ме приковава 3а волана. Ако 
той ми посегне, ако иска бой, не бих се поколебал. Само че 
Алън не се бие лице в лице, яростно и с юмруци, а се сражава 
със съдебни призовки и полицейски служители. 

Стига ми ужасната нощ, която прекарах в ареста през 
май месец. Не желая да го преживявам пак. А изглежда, кра¬ 
ят му изобщо не се вижда. 

В следващия миг ме хваща срам, че ще ме заварят в ко¬ 
лата, парализиран от собствената ми нерешителност, и 
това измества притесненията ми от нов сблъсък с Алън. 
Излизам и се запътвам към къщата. 

Ключът ми изщраква в ключалката, във вестибюла цари 
мрак. Чудя се дали 3а първи път от години съдбата не е за¬ 
станала на моя страна. В основата на стълбите гори само 
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една слаба крушка, а 6 коридора горе е запалено нощното 
осветление. Стоя спотаено и неподвижно цяла минута. 
Кбщата е притихнала. Най-вероятно са заспали. 

Тревогата постепенно се разсейва и ме оставя леко за¬ 
маян. Усмихвам се в тъмното. Това е страхотно. 

После дочувам някой да кашля. И пак. Накрая се разна¬ 
ся недвусмислен звук от поврбсцане. Не съм сигурен дали е 
жена, но определено не е Алън. 

Следвайки звука, тръгвам към банята в дъното на къ- 
щата. Намира се до мокрото помещение зад кухнята. Вра¬ 
тата дори не е затворена. Майка ми е вътре, коленичила 
е на пода и връща вечерята си в тоалетната чиния. Обле¬ 
чена е в една от тениските на Алън и трикотажен клин. В 
ръката си стиска кърпа. 

- Мамо? - Гласът ми звучи изплашено. Това е по-силно 
от мен. Изведнъж съм пак десетгодишното момче и гле¬ 
дам как баща ми прави същото. Обаче сега е различно. Тя не 
се е свлякла от тоалетната чиния. И въздухът не вони на 
алкохол. - Мамо, добре ли си? 

Тя кимва със затворени очи, след което избърсва уста. 
Дълго остава коленичила край тоалетната. 

Бяла е като порцелановата чиния пред себе си. Отивам 
до нея, но не знам какво да сторя. 

-Да повикам ли Алън? 

- Не. - Гласът й е дрезгав. - Не, всичко е наред. Май вече¬ 
рята не ми понесе. 

- Искаш ли още кърпички? 

Първо поклаща отрицателно глава, после обаче кимва. 
Взимам кутията с хартиени кърпички до кухненската 
мивка и я оставям край нея. Наливам й чаша вода и я нося. 

Тя пуска казанчето, после затваря капака и сяда отгоре. 

- Вода? - подавам й чашата. 

Тя се присвива, като че й поднасям отрова. 

-Да си изплакнеш устата - уточнявам. 
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- Дай. - Жабури се, след което плюе водата 6 мивката. 
Поема дълбоко въздух и си измива лицето и ръцете. 

Стърча край вратата с усещането, че съм напълно не¬ 
потребен. 

- Да ти помогна ли да се качиш горе? 

Поклаща отрицателно глава. 

- Ще полежа на дивана, докато ми попремине. 

- Добре. - Тя сякаш ме освобождава да си ходя, но не съм 
сигурен дали е редно да я зарежа така. 

Изправя грьб и ме измерва с поглед внимателно. Очите 
й се разширяват. 

- Толкова добре изглеждаш, Деклан. Не знаех, че трябва 
да сте облечени официално на танците. 

Приглажда ризата ми на рамото и ми поправя вра¬ 
товръзката, сякаш това е от съществено значение. 

Замръзвам при нейния допир. 

Майка ми вдига очи. 

- Дъждът ли те изненада? 

- Помогнах на един приятел да смени гума. - Поколеба¬ 
вам се. - Затова малко закъснях. 

- Късно ли е вече? Задрямала съм, докато те чаках, а по¬ 
сле... - Тя изкривява лице и хвърля поглед на тоалетната 
чиния. - Ела да идем на дивана. Трябва да поседна. 

Отиваме на дивана. Тя не ми дава да запаля лалтата, за¬ 
това стоим на тъмно, подобно на сенки. 

- Алън легна ли си вече? - питам. 

- Да. Тази сутрин беше в офиса, а аз обичам да се мотая 
до късно, знаеш. 

Доволен съм, че точно тя е останала будна, но все още 
ме гризе тревога, защото я заварих да повръща. 

- Наистина ли си добре? 

- А, да. - Тя хваща ръката ми и я стиска. - На пазара 
купихме варени скариди, а нали се сещаш какви са последи¬ 
ците даже да са съвсем леко престояли. 
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Помня отлично кога тя ме докосна 3а последно, а сега го 
прави два пъти 3а има-няма три минути. Имам чувство¬ 
то, че съм попаднал в зоната на здрача. 

- Кристин каза, че и миналата седмица си била болна. 

_ 0 ! - Мама изглежда изненадана. - Онова беше обикно¬ 
вена лятна настинка. 

_ Сега е октомври. 

Тя ме стрелва раздразнено. 

- Деклан. 

- Какво? - Гласът ми прозвучава сприхаво. - Просто питам. 

- Я по-добре ми разкажи 3а танците. Хубаво ли изкара? 

-Не. 

Тя въздъхва. 

Между нас двамата има твърде много преживяно, 
твърде много история, 3а да правя сега разбор на танците. 

- Не прекарах добре. 

Тя обгръща лицето ми с шепи и отмята косата ми от 
челото. Очаквам да подхвърли нещо 3а моята прическа, но 
тя задържа мълчаливо длан върху главата ми, палецът й 
гали слепоочието ми. Очите й са приковани в моите. 

Не помръдвам. 

- Така цце ме побъркаш - прошушвам. 

Тя не се усмихва. 

- Усеццам как ми се изплъзваш... порастваш, а аз не съм 
част от това. 

Не се опитвам да я разубеждавам. И аз се чувствам по 
същия начин. 

Отмествам поглед и дръпвам ръката й от челото си. 

- Отивам да сваля тия мокри дрехи. 

Тя ме пуска, без 9 а възрази, а някаква микроскопична 
част от мен копнее да ме беше спряла. Въпреки това на 
средата на стълбите се обръщам към нея. 

Очаквам да я видя как посяга към дистанционното, но 
тя ме изпраща с очи. 
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Покашлям се да прочистя гърлото си и се старая да го- 
Воря тихо, зайчото най-малко бих желал да събудя Ален 6 
този момент. 

- Искаш ли да ти донеса одеяло? 

Тя се засмива и 6 усмивката й има нещо неопределено. 

- Много мило. Благодаря. 

Когато се връщам с бялото пухкаво одеяло от стаята 
3а гости, тя вече се е изтегнала на дивана и гледа телеви¬ 
зионния канал 3а обзавеждане, градинарство и декорация. 

- Помниш ли това? - казва. - Двамата с теб гледахме 
всички предавания 3а обзавеждане и декорация през летни¬ 
те ваканции. 

Да, спомням си. Винаги ги гледахме, докато сгъвахме 
прането. Най-страшният вид изтезание. 

Сещам се 3а ръката й върху челото ми. Може пък онова 
да не е било най-страшното изтезание. 

Завивам майка ми с одеялото. 

- Искаш ли нещо друго? 

- Не. Благодаря, Деклан. 

Продължавам да стоя нерешително и тя ме поглежда. 

- Всичко е наред. - Протяга малката си ръка изпод одея¬ 
лото и хваща моята, после леко я разтърсва. - Не се при¬ 
теснявай 3а мен. 
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От: Мрака <ТБеОагк@1теегпаП.сот> 

До: Гробищното момиче <сете1:егуд'1г1@{теетаМ.сот> 
Дата: 5 октомври, събота 01:06:47 
Тема: Тази вечер 

Съжалявам, че тая вечер закъснях. Трябваше първо 
да хвърля един приятел до тях. Щеше да наруши 
вечерния час и беше на път да откачи. Когато най-после 
стигнах при колата ти, видях, че някой друг вече ти 
помага. Не исках да се получи неловко. 

Радвам се, че си добре. 

И ако трябва да съм напълно откровен, радвам се, че 
все още не се познаваме. 


До сутринта дъждът преминава, но после времето 
става още по-студено. Изравям един пуловер от дрешни- 
ка и нахлузвам ботуши до коляното върху дънките. Топли 
дрешки, които са ми страшно необходими след вечерта с 
Деклан Мърфи. Въпреки това пак се чувствам леко нераз¬ 
положена. 

Баща ми ме заварва да ям зърнена закуска в кухнята и се 
Заковава на прага. 

-Ти... рано си станала. 

Винаги ставам преди него, но в събота сутрин обикно¬ 
вено не съм у дома. Вдигам поглед от списанието, което 
прелиствам. 

-Това добре ли е? 
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- Естествено. — Той отива до кухненския плот и пак 
спира. — Направила си кафе. 

- Имах нужда от една чашка. 

Той вади голяма керамична чаша от бюфета и налива и 
на себе си. Отгрьщам нова страница от списанието. 

- Как беше на танците? - пита. - Щях да те изчакам, 
ако знаех, че ще спиш тук. 

Насочвам палната с корнфлейкс лажица кам устата си 
и свивам рамене. 

- Всичко е наред. Роуан си прекарваше чудно с Брандбн 
Чо, а аз не исках да сам третият елемент. 

Роуан ме засипа с лавина тревожни есемеси кам полу¬ 
нощ, когато явно си е включила телефона. Отговорих й, 
че един човек е спрял да ми помогне и сам се прибрала без 
проблем. 

Все още не сам й казала 3а Деклан Марфи. А3 самата още 
не сам си изяснила цялата ситуация. 

Татко се отпуска на стола срещу мен. Току-що е взел 
душ и е гладко избраснат, облякал е поло фланелка и данки. 
От седмици не сам го виждала така живнал. 

- Отиваш ли някаде? - питам. 

- Канех се да мина през „Хоум депо“ 3а калафи 3а градин¬ 
ските мебели. После щях да сабера опадалите листа. - За- 
малчава. - Искаш ли да ми помогнеш? 

- Да сабереш листата? 

Той се усмихва, но някак колебливо. 

- Приемам това 3а „не“. 

Поклащам глава и загребвам още една лажица корнфлейкс. 

- Ще ти помогна. Няма да те оставя да се бахтиш сам. 

- Добре. 

-Хубаво. 

Седим смалчани далго време. Той разграща сутрешния 
вестник и започва да чете бизнес раздела. Забелязвам, че 
ме поглежда на няколко пати, но не обелва нито дума. От 
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рекламите 3а парфюми 6 списанието ме заболява глава, но 
Затворя ли го, ще се наложи двамата да разговаряме, а ня¬ 
мам представа 3а какво. 

Той леко кашля, 3а да си прочисти гърлото, докато ста- 
5а да си налее втора чаша кафе. Тонът му е много предпаз¬ 
лив. 

-Тази сутрин няма ли да ходиш на гробището? 

- Няма как да стане. - Още корнфлейкс. - Колата ми има 
нужда от нов акумулатор. 

Той се изврзща и ме поглежда. 

- Откога? 

- Ами... не знам. Сигурно от няколко седмици. Снощи 
отказа. 

- Отказала е? - Той изглежда потресен. - И не се обади?! 

-Звънях. Ти обаче си беше легнал. 

- Джулс, много съжалявам. - Той се връща на масата. - 
Само да беше казала... 

Не ме е наричал на галено, откакто мама почина. Това 
ме стъписва 3а миг и думите засядат в гърлото ми. Налага 
се да преглътна, преди да продължа: 

- Всичко е наред. Един приятел от училище ми даде ток 
и кара след мен чак дотук. Просто не искам пак да риску¬ 
вам с този акумулатор. 

- Ще се обадя в сервиза и ще видя дали могат да уредят 
това още днес. Сигурна ли си, че е от акумулатора? 

- Хм. Не. - Усещам как се изчервявам. Изобщо нямам 
представа 3а какво става дума. - Приятелят ми каза, че и 
гумите са износени. Наложи се да смени едната. 

- Още сега ще звънна. „Хоум депо“ може да почака. 

Той се обажда и уговаря час 3а по-късно сутринта. Вър¬ 
тя се неспокойно на място. Когато ми купиха колата, спо¬ 
разумението беше аз да поема разходите 3а поддръжка и 
гориво. Но това беше още когато се канех да се хвана на 
работа 3а през лятото, вместо да изхарча скромните си 
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спестявания 3а бензин, докато кръстосвам между гроби¬ 
щето, училището и вкъщи. 

- Имаш ли представа колко ще струва всичко? - питам, 
когато той затваря. 

Татко се поколебава. 

- Нов акумулатор и четири нови гуми? Доста. 

Сърцето ми се свива. 

- Не е ли по-добре да ги попитаме дали гумите наисти¬ 
на са толкова износени? 

- Щом ти трябват, значи не обсъждаме повече въпроса. 
Искам да си в безопасност, докато шофираш. 

- Добре. - Мъча се да сметна наум колко пари са оста¬ 
нали във влога ми. Хич не са много. - Поне груба сметка 
можеш ли да направиш? Колко ще излезе? 

- Минимум един следобед събиране на окапала шума. 
Може би и косене на ливадата. 

Поглеждам да проверя сериозно ли говори. 

- Но ти вчера и рокля ми купи. 

- Всичко е наред - тихо казва той. - Мога да ти помог¬ 
на. - Помълчава. - Става ли? 

- Да. - Бързам да пъхна нова лъжица корнфлейкс в уста¬ 
та си, преди чувствата да са ме превзели. - Благодаря. 

- За нищо. - Той бавно разбърква кафето си, след което 
обръща нова страница от вестника. - Йън пак ми се обади. 

Редакторът на мама. Замръзвам. 

- Защо? 

- Каза, че имал човек, който търси №коп Р6, и искал пак 
да провери дали фотоапаратът се продава. 

Р6 е моделът на фотоапарата на мама. Само той стру¬ 
ва няколко хиляди долара, така че офертата не е 3а прене¬ 
брегване. По време на мисиите си мама работеше обикно¬ 
вено с дигиталните камери, защото снимките може да се 
изпратят бързо от всяка точка на света, пък и нямаше 
нужда да се притеснява дали лентата ще се повреди. Но 
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въпреки това предпочиташе устойчивостта на филмо¬ 
вата лента, от която не може да изтриеш с лека ръка 
снимката и да се пробваш отново. 

Един-единствен кадър - случваше се да ми казва. - Поня¬ 
кога ссипо с това разполагаш. 

_ Не. - Гласът ми излиза пресипнал, затова пробвам 
пак. - Още не. 

Той кимва. 

- И аз така му казах. 

- Благодаря, татко. - Импулсивно ставам от стола и 
го прегръщам. Не помня кога 3а последно сбм го правила, но 
в момента имам нужда от тази връзка помежду ни. 

Дори да е изненадан, не го показва. Отвръща на прегръд¬ 
ката ми, сякаш това е нещо съвсем нормално и в реда на 
нещата. 

-Никога също върши работа - промърморва. 

Дръпвам се леко. 

- Какво? 

- Ти каза още не. - Той ме поглежда. - Оставям на теб да 
решиш. Но дори никога да кажеш, пак съм съгласен. 

» 

Двете с Роуън сме се изтегнали на градинските люл¬ 
ки в двата края на тяхната предна веранда. Слънчевата 
светлина на късния следобед е позлатила улицата, но ве¬ 
трецът пронизва, така че съм благодарна, задето обляк¬ 
ох пуловер. 

Моята люлка е неподвижна, краката ми са преметнати 
през подлакътника. Доста се поуморих от събирането на 
опадалата шума с татко, затова пък сега имам нов акуму¬ 
латор и четири чисто нови гуми. Роуън е спуснала единия 
си крак и от време на време силно се отблъсква, 3а да се 
Залюлее. Люлката скърца под тежестта й. 
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Имам чувството, че от всяка пора на Роубн струящ 
нарисувани цветя и сврца - сбщо като 6 анимационен 
филм. Откакто сбм тук, не е спряла да говори 3а Брандвн. 

Радвам се 3а нея. Не съм я виждала така хлбтнала по ня¬ 
кое момче... никога досега. 

- Разкажи пак как точно те целуна - подемам аз. - Свс 
сигурност си пропуснала някоя подробност. 

Тя се изкисква и запраща по мен една от пухкавите В53- 
главници. 

- Млбкни. 

Хващам вбзглавницата и я гушвам, наслаждавайки се на 
топлината й. Откакто мама почина, двете с Роувн сме 
Заедно почти всеки ден, но нейната смбрт сякаш издигна 
невидима стена между мен и най-добрата ми приятелка. 
Оттогава и двете се мбчим някак да я сбборим. Снощи пак 
не успяхме, но поне откбртихме няколко тухли. 

Иска ми се да намеря начин да срина и останалата част. 
Тясната пукнатина, която отворихме, стига колкото да 
си хванем рбцете, но може би и на това трябва да сме до¬ 
волни. 

- Нека да ти кажа нещо - изтбрсвам ни 6 клин, ни в рбкав. 

Тонбт ми явно прозвучава много по-сериозно, отколко- 

то вбзнамерявам. Тя спуска крака от люлката. 

- Давай. 

Изврбщам глава и я поглеждам. 

- Не е нещо важно. 

- Напротив, важно е. Знаех си. Изплюй камвчето. 

Свивам вежди. 

- Значи си знаела, че ама нещо? И какво точно? 

- За бога, Джулс, просто ми кажи! 

Внезапно ми става неловко. Цялата ми увереност се из¬ 
парява. 

- Глупаво е. Направо нелепо. 

- Нещо 3а Брандбн ли? 
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Разсмивам се. 

-Ама ши наистина си обсебена от него. - Замвлчавам. - 
Не. Изобщо не става дума 3а Брандвн. За друго момче е. 

-Слушам те. 

Вадя телефона от джоба си. 

- Не му знам името. Пишем си имейли. - Май трябваше 
по-добре да го обмисля. - Сигурно ти звучи абсурдно. 

Между веждите й се образува брьчка. 

-Запознала си се с него онлайн, така ли? 

- Не. Всбщност не. - Поколебавам се. - Запознах се с него 
на гробището. Нещо такова. Той ми беше отговорил на 
едно от моите писма. 

Брбчката между веждите й се вдлббва още повече. 

- Твоите писма? 

Усещам как бузите ми пламват и отклонявам поглед. 

- Пишех писма на мама. Той ми отговори в едно от тях. 
Отначало направо побеснях и му написах и аз. После оба¬ 
че... нещо се случи. - Потрепвам леко. - Той сещо е изгу¬ 
бил близък човек. Мисля... мисля, че се разбираме. Донякеде. 
Снощи, като закесах на петя, той предложи да ми помог¬ 
не, но друг пристигна преди него. 

- Как се казва? 

- Не знам. - Прехвърлям имейлите си, докато стигам 
до писмото, в което ми се извинява, че не е смогнал да дой¬ 
де навреме, 3а да ми окаже помощ. - Кръстил е акаунта си 
Мрака. Като мисля 3а него, така го наричам. 

Тя набързо преглежда писмото му. 

- Не знам дали това е най-романтичното или най-зло- 
вещото нещо, 3а което сам чувала. 

Измъквам телефона от ръцете й. 

-Не е зловещо! 

Тя ме поглежда. 

- Как се почувства снощи, когато той не дойде - разо¬ 
чарована или по-скоро облекчена? 
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По-дирекшно нямаше как да попита. 

- И двете, така ми се струва. — Замблчавам, обмисляй¬ 
ки отговора си. - По-скоро облекчена, зайчото, ако разбера 
кой е, това ще сбсипе... откровеността между нас. - Пре¬ 
мятам телефона в рбце, потривам с прбст рбба му. - Раз¬ 
казах му много неица 3а мама. Той пбк ми разказа много нецца 
3а семейството си. Сестричката му е починала преди ня¬ 
колко години. И в това по някакбв начин е замесен баща 
му... Все още не знам подробности. 

Роубн впива очи 6 мен. 

- Когато решиш да се запознаете, срещнете се на някое 
обществено и оживено място. 

- Не сбм глупачка, Ро. 

- Помолила си напблно непознат човек 3а помощ, кога¬ 
то си закбсала през нощта край пбтя, Джулс. 

Права е. Точно такива ги свбрших. 

Сбрбчквам нос. 

- Имаш право. Изобщо не помислих. 

- Тогава кой ти помогна? Така и не ми каза. 

Чудя се дали отговорбт ми ще прозвучи по-приемлибо 
или даже още по-зле от това, че през нощта сбм помолила 
3а помощ сбвбршено непознат човек на пусто и неосвете¬ 
но шосе. 

- Деклан Мбрфи. 

- Сериозно те питам. 

- Напблно сериозно ти отговарям. 

Роубн се отпуска рязко на люлката и тя силно се за¬ 
люля ва. 

- Повече никога няма да те оставя сама. 

Сещам се как Деклан почти се засегна, защото се стра¬ 
хувам от него. Долавям, че бузите ми пламват. 

- Той се дбржа... добре. 

- Много се радвам, че сега можем да си приказваме 3а 
това, вместо да лежиш в някоя канавка край пбтя. - Тя 
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надзърта към улицата и изкривява лице. - Я гледай, ето го 
и неговия странен приятел. 

Проследявам погледа й и забелязвам Рев Флечър да бута 
детска количка в бяло и розово по тротоара в другия край 
на улицата. Пак е с качулка, която засенчва лицето му, но 
сега под слънчевата светлина ншцо не може да скрие нито 
Високия му ръст, нито плещестите рамене. Жалко, че през 
повечето време се спотаява, защото има телосложение на 
куортърбек и ако някой успее все пак да види лицето му, 
цце установи, че не е никак грозен. 

Сещам се какво ми каза Деклан 3а снимката. 

- Не е странен - прошепвам почти на себе си. 

- Какво? - обръща се към мен Роуън. 

- Казвам, че не е странен. Всъщност е доста симпатич¬ 
но момче. 

Челюстта й увисва и докато тя опитва да се съвземе 
от шока, аз вдигам ръка 3а поздрав. 

-Здрасти, Рев! 

Като чува името си, той изненадано поглежда и отна¬ 
чало сякаш се пробва да стане невидим, докато не се уверя¬ 
ва, че му махам. Стойката му изведнъж се отпуска и той 
обръща количката, 3а да пресече улицата и да дойде на але¬ 
ята пред къщата на Роуън. 

- Здрасти - отговаря. 

Бебето в количката гука и люлее крачета. В едната си 
ръка държи курабия, която цялата е олигавило; трохи от 
масленото тесто са полепнали по пухкавите му пръст¬ 
чета. 

-За детегледачка ли си се хванал? - питам. Това е доста 
неочаквано и в същото време никак не изненадва. 

-Нещо такова. Един клиент извика мама, а Кукличка не 
иска да заспи, затова реших да я поразходя 3а половин час. 

-Тя се казва... Кукличка? - обажда се Роуън. 

-Да - отвръща той, като че в това няма нищо чудно. 
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Веждите на Роубн отскачат нагоре, но тя нищо повече не 
казва. Очите ми крбстосват между Рев и тбмнокожото бебе. 

- Тя... сестра ли ти е? 

Той се усмихва. 

- Не точно. Приемно дете е. 

- А майка ти има клиент ? — пак се обажда Роубн. Казва 
го така, сякаш майка му се занимава с нещо гнусно, и аз се 
сещам 3а думите на Деклан как някои хора стават лесна 
плячка на чуждата неприязбн. 

Рев примигва насреща й. 

- Да, мама е счетоводител. 

- О! - Роубн изглежда стбписана. 

Прищява ми се да я србгам с лакбт в ребрата, 3а да спре 
да се дьржи толкова грубо. Сбщата ли бях и аз само преди 
седмица?! 

- Мога ли да я подбржа? — обрсщам се кбм Рев. 

- Разбира се. - Движенията му са ббрзи и премерени, 
той измбква бебето от количката само с едничбк види¬ 
мо трениран жест. Отначало малката се извива в рбцете 
ми, после обаче яката на ризата ми направо я захласва. Тя 
стиска плата между прбстчетата на свободната си рбка, 
а с другата поднася курабията кбм устата си. Очите й са 
големи, тбмни и невинни. 

- Толкова е сладка - вбзкликвам. 

- Тя те харесва - казва той. 

- Но тя изобщо не ме познава. 

- Умее да преценява хората още от пбрвия пбт. - Рев 
се смблчава. - Какво става с колата ти? - Интересува се 
след това. 

Сигурно Деклан му е казал. 

- Всичко е наред. С баща ми се спазарихме да поработя в 
двора, а той да ми купи нови гуми и акумулатор. 

Рев повдига вежди. 

- Явно баща ти е доббр човек. 
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Наистина е така , отбелязвам наум. Може това негово 
качество да е било погребано дълбоко месеци наред, но в 
сърцето си татко е грижовен. Състрадателен. Нещо, кое¬ 
то някак бях забравила. 

- Радвам се, че те видях - казвам. Роуън стои мълчаливо 
до мен, но усещам, че е на тръни. 

-Така ли? 

-Да. Имах предвид... - Колебая се, но Рев изчаква търпе¬ 
ливо. В изражението му не се долавя никаква припряност. 
Леко потръпвам. - Ще изтрия снимката, онази, която 
направих на Есенния фестивал. - Чертите му внезапно се 
изопват. Не мога да си обясня защо. Нямах намерение да го 
смущавам. - Ще предадеш ли това на Деклан? - Бързам да 
продължа. - Знам, че 3а него беше важно. 

Той кимва, после обаче се поколебава. 

- Не вярвам да му е чак толкова важно. Не трябва да я 
триеш. 

-Така ли? 

-Да. Всичко е... наред. 

Бебето сигурно чувства напрежението във въздуха, 
Защото започва да се бунтува. Полюлявам я леко и тя се 
укротява. 

- Сигурен ли си? 

-Аха. - Той посяга да вземе Кукличка. - Май трябва да 
продължа да я разхождам. Не искам да се разциври. 

Наблюдавам го как я закопчава с предпазния колан в ко¬ 
личката. Тя изобщо не протестира. Той явно й прави фи¬ 
зиономии, защото тя се изкисква лекичко. 

- Наистина те бива с децата - казвам. 

Рев се усмихва, но гледа с леко отсъствасц поглед, сякаш 
все още мисли 3а разговора ни отпреди секунди. 

- Имам доста опит. 

- Чакай да те питам нещо - намесва се Роуън. - За какво 
са ти тия качулки? 
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Той се изправя. 

- Моля? 

- Това някакбв вид демонстрация ли е? 

Не мога да разгадая тона й. В гласа й няма злонамере¬ 
ност — по-скоро изпитва искрено любопитство. Между 
другото, аз сбщо. 

- Да. Демонстрация, че ми е студено. - Рев трбгва по 
тротоара, бутайки количката пред себе си. След миг се 113- 
врб1ца назад. - Радвам се, че си оправила колата. Дек каза, че 
била в окаяно сбстояние. 

- Така е. - Поколебавам се. - Благодари му от мое име. 
Ако го видиш. Зайчото никой друг не спря да ми помогне. 

Напрегнатото му изражение леко се разведрява. Той кимва. 

- Добре. 

Не казва ншцо повече, а и аз не сбм сигурна как да про- 
дблжа. В неговото минало, както и в моето тлее някаква 
трагедия. Осбзнавам, че не 3а пбрви пбт Рев и Мрака зае¬ 
мат едно и сб1цо място в мислите ми. 

- Не исках да те притеснявам - казвам. 

- Не си. - Ала той се колебае, сякаш иска да добави още 
нещо. 

- Хайде, Джулс - обажда се Роубн. - Трябва да влизаме 3а 
вечеря. 

- Само секунда - казвам. 

Но когато се обрбщам отново кбм Рев, той вече се от¬ 
далечава по тротоара кбм тяхната кбща. 
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От: Гробищното момиче <сете!:егуд1г1@ГгеетаИ.сот> 
До: Мрака <Т1чеОагк@Ггеета|1.сот> 

Дата: 6 октомври, неделя 11:22:03 
Тема: Момчето, което спря 

Така... помниш ли, че ти писах за едно момче, което 
ми скапа настроението на танците? Оня, дето се държа 
като същински задник и заради когото си тръгнах? 

Точно той ми помогна за колата. Него си видял. 

Казва се Деклан Мърфи. Познаваш ли го? По-добре 
не ми отговаряй. Защото така всеки от нас може да се 
досети кой е другият. Но се хващам на бас, че даже да 
не го знаеш лично, пак си чувал за него. 

Той е един вид знаменитост. 

И когато почука на прозореца на колата ми в 
проливния дъжд, направо бях ужасена. Помислих си, че 
може да ми открадне колата, да ме убие, да ме накара 
да продавам наркотици или нещо по-лошо, което даже 
не искам да си представя. 

За малко да изтрия последното изречение, защото 
страшно ме е срам, че си въобразих такива неща. Сега, 
като връщам лентата назад, си давам сметка, че тези 
подозрения са направо абсурдни. Сигурно искаш да 
научиш що за нечувано престъпление извърши той, 
след като почука на прозореца на колата ми? Ами... 
пусна ме да се стопля в неговата кола, докато той 
лежеше на шосето в дъжда и ремонтираше моята. 

А после кара след мен по целия път до нас, за да е 
сигурен, че ще се прибера благополучно. 
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Мама често ми казваше, че целта й като фотограф р 
с една-единствена снимка да разкаже цяла история. Не 
съм сигурна дали изобщо успя да го постигне. Според 
мен беше много близо до целта - знам, че се гордееше 
с повечето си снимки. В много от тях човек наистина 
може да види няколко различни пласта от събитието. 
Всичко е в детайлите - като в оная нейна снимка от 
Сирия. Радостта на децата, страхът на мъжете. Потта 
и кръвта, люлеенето на люлките. Случило се е нещо 
ужасно, но децата все още намират извор на радост. 
Това ли обаче е цялата история? Разбира се, че не. 

Колкото повече разсъждавам за онова, към което тя 
се стремеше, толкова по-често се питам дали не е било 
напълно луда идея. Възможно ли е изобщо една снимка 
да разкаже цялата история? 

Докато седях в колата с Деклан, той ми сподели 
нещо, което не ми излиза от главата през целия 
уикенд. Размишляваше върху това, че уязвимите хора 
са защитени от правила и закони, но такива като него 
могат да бъдат атакувани без никакви последствия, 
защото според останалите си го заслужават. 

Според теб има ли поне зрънце истина в това? Ако 
някое богаташко дете се подиграе на бедно, че износва 
чужди дрехи, това несъмнено би било жестокост. Но 
ако бедно дете се присмее на богаташчето, че се е 
провалило на изпита, това дали ще е по-приемлива 
жестокост заради разликата в тяхното обществено 
положение? Дали всеки от нас не е по някакъв начин 
жертва на едноизмерното мислене? 

И ако е така, има ли начин да се разкрием пред 
останалите в по-цялостен вид? Или пък всички сме 
хванати в капана на една моментална снимка, която 
просто не показва цялата история? 


Знаменитост. Думите й едновременно уязвяват гор¬ 
достта ми и докосват серцето ми. 

Ще ми се да бях й казал. 

Радвам се, че не се разкрих. Май по-скоро е така. 

Но е някак неудобно само единият от нас да знае. Неми 
харесва да пазя тайна от нея. Вижда ми се нередно, все едно 
я мамя. Преди имахме равни шансове. Сега вече не знам как¬ 
во имаме. 
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Какво а} имам. 

Помня как седеше в дъжда и плачеше над волана на по¬ 
вредената си кола. На танците съзрях поредното красиво 
и разглезено момиче, което нямаше друго по-смислено за¬ 
нимание, освен да се заяжда с мен - с отрепката, дето мо¬ 
жеше да накърни блясъка й. От писмата опознах другото 
йлице, което наднича иззад лъскавата фасада, прикривала 
мбката. Трудно е да ги събера в едно. Трудно е да го про¬ 
умея. 

Знам какво е усесцането, когато нещо те подтиква да 
удариш пръв. Ще ми се да го бях прозрял в нейното напе¬ 
рено ежене край купата с пунш. Ще ми се да знаех, че това 
е само фасада. 

Рев има една любима поговорка - нещо от рода, че блага 
дума железни врати отваря. Доколкото го познавам, това 
сигурно е цитат от Библията. Чак сега схващам смисбла. 

Какво ми каза тя в колата снощи? Доста често се кон¬ 
фронтираш. 

Иска ми се да бях по-търпелив с Джулиет. Как съм могъл 
да пропусна това мъртво вълнение, скрито под привидно 
гладката повбрхност? 

Как е могла тя да не го забележи в мен? 

Когато слизам в кухнята по обяд, Алън седи сам на ма¬ 
сата. Чете нещо на таблета си, докато яде сандвич. Слън- 
чевите лъчи струят през прозореца зад него и ако не го 
познава човек, би си казал, че е обикновен баща от предгра¬ 
дията. 

И двамата спираме и се измерваме с поглед. Ако бяхме 
вблци, при всяка среща козината на вратовете ни щеше да 
настръхва и щяхме да се дебнем един друг, пристъпвайки в 
крьг. Ние обаче сме принудени да се държим цивилизовано, 
Затова само се гледаме гневно. 

Както обикновено, Алън пръв отмества очи. Но не 3а- 
1Цото вижда в мен заплаха. Не, това би била твърде лесна 
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победа. Той отмества поглед така, сякаш 3а него е напраз¬ 
но гдбене на бреме да се занимава с такбв като мен. 

Между двама ни невинаги е било така. Иначе не мога да 
си представя, че мама щеше да се омбжи 3а него. Отнача¬ 
ло той направи няколко опита да го раздава бащински, но 
явно сме били на различна вблна, защото не улових него¬ 
вите сигнали. По-скоро ги игнорирах. Той се опитваше да 
подхване разговор по мбжки 3а училището, 3а моите от¬ 
говорности, 3а... ами, не знам още 3а какво. А3 обаче си сла¬ 
гах слушалките и го отсвирвах. В общи линии си мислех, 
че това е поредното мимолетно гадже на майка ми, което 
скоро ще вдигне гблббите, така че защо да си пилея силите 
с него? 

После обаче Албн изостави ролята на грижовен баща и 
директно мина кбм тази на надзирател. 

Честно казано, не знам кое ме нерви повече: дали това, 
че играе грубо, или че мама му го позволява. 

Отправям се кбм бюфета и започвам да ровя 3а кути¬ 
ята сбс збрнена закуска. Мама пак е на здравословна вблна, 
така че всичко в нас е органично и богато на фибри. Или 
протеини. Бих убил 3а подсладената и ароматизирана с 
плодова есенция збрнена закуска „Фрут луупс“ на „Келог“, 
но вместо това попадам на кутия био ягоди. 

Докато отварям хладилника да си взема мляко, осбзна- 
вам, че Албн продблжава да ме наблюдава. 

Не ми харесва да го прави. 

Сещам се 3а думите на Гробищното момиче -Джулиет, 
напомням си какво е да си хванат в капана на една-един- 
ствена моментална снимка. Точно така се чувствам в мо¬ 
мента. Албн вижда само една моя черта, само един миг от 
живота ми и сега не сбм нищо повече от това. Това виж¬ 
дат всички. Деклан Мбрфи, който шофира пиян и е срам 3а 
семейството. Моята моментална снимка, сбхранила мига 
3а вечни времена. 
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Подобна мисъл е доста потискаща и настръхналата ми 
козина се сляга. 

- Къде е мама? 

- Подремва си. 

Както съм се наканил да си сипя мляко, така замръзвам 
насред движението. 

- Посред бял ден? 

- Ами точно това е времето, когато човек си подрем¬ 
ва. - Тонът му е по-рязък от обичайното, по-язвителен. 

Козината ми пак се наежва. Споменът 3а мама в банята 
отзад е още съвсем пресен. Чудя се дали Алън изобщо знае 
3а това. Именно той би трябвало да се грижи 3а нея. Той 
би трябвало да се тревожи сега. 

-Няма нужда да се държиш като задник, Алън. 

- Внимавай как ми приказваш. - Той насочва пръст към 
мен. 

Тръшвам млякото обратно в хладилника, сетне се об¬ 
ръщам рязко на пети, готов да приема предизвикател¬ 
ството. 

Той обаче изобщо не ме вижда. Пак е забил очи във вест¬ 
ника. 

Иска ми се да преобърна масата и да разпилея всичко. 
Иска ми се да го хвана 3а гушата и да изкрещя: Погледни те! 
Веднага! Погледни МЕ! 

Телефонът започва да вибрира в джоба ми и аз го вадя с 
рязко движение. Допирам го до ухото си, без дори да над¬ 
зърна към дисплея. Само един човек може да ми се обажда - 
Рев. 

- Здрасти - казвам. 

-Здрасти, Мърф. 

Гласът говори със силен акцент и ми трябва секунда, 3а 
да го разпозная. Мелеза. Още не мога да се отуча да мисля 3а 
него с този прякор, но установих, че предпочитам и той 
да ми вика Мърф, отколкото онова престарано изгово- 
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рено ДЕК-лин, което се оказа алтернативата. Той никога 
не ми се е обаждал. В миг ме обзема паника, че е трябвало 
да сам на гробището, 3а да полагам общественополезни* 
труд, но после се сещам, че днес е неделя. Сбрцето ми про¬ 
пуска един удар и се враща кам нормалния си ритам. 

Ала все още не разбирам защо ми звани. 

- Какво става? 

- Чудех се дали имаш някаква работа днес следобед. И 
дали би могал да ми помогнеш. Така де, на саседа. 

Толкова сам обаркан, че не се сещам 3а нищо друго, освен 
3а работата ни вав вторник и четвартак. 

- Искаш днес да кося, така ли? 

Той се разсмива, сякаш сам казал нещо наистина забавно. 

- Не. Приятелят ми има нужда от помощ 3а колата. Ти 
нали каза, че те бива с техниката? 

Свивам вежди. 

- Понякога. Искам да кажа, че... ако е нещо модерно, по- 
добре да отиде на сервиз. По-новите коли имат компю¬ 
три... 

- Не е нова. Той я реставрира. Става дума 3а... - Той 
млеква и явно закрива с река слушалката, 3а да говори с 
някого, но аз пак го чувам да казва нещо от рода на Каква 
беше? Някбде отдалече лае куче. След нова пауза той пак е 
на линия. - „Шевролет Шевел“ 1972 . Според него е карбу- 
раторбт. 

Изгрухтявам неопределено и загребвам с лбжицата от 
Збрнената закуска. 

Хората винаги си мислят, че е от карбуратора. 

- Ти разбираш ли нещо от карбуратори? - пита Франк. 

- Малко. 

- Е, ще дойдеш ли да погледнеш и да помогнеш, ако мо¬ 
жеш? 

Вече цял месец не сбм се занимавал с нещо по-сложно от 
старата хонда на Джулиет и рбцете ме сбрбят 3а ново 
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пр е д и з( 5 и к ател ст 6 с). Поглеждам към Алън. Ако изляза, без 
да съм дал обяснение кбде отивам, той със сигурност ще се 
обади на някоя от службите по правоприлагане и само след 
петнайсет минути ще съм с белезници. 

Все още седи в другия край на кухнята вторачен във 
вестника и се прави, че ме няма, но лови всяка моя дума. В 
помещението продължава да се усеща напрежение, което 
се е превърнало в нещо като мъгла между двама ни. 

Ще ми се да можех да поискам разрешение от мама. 

Тя си подремва. 

Хваща ме страх. Не ми се иска да се задълбочавам в това, 
но и не желая да я притеснявам, щом има нужда от почив¬ 
ка. Слагам ръка върху слушалката. 

- Ей, Алън, моят отговорник се интересува дали мога да 
му помогна днес. 

Той рязко вдига очи. И 3а един дълъг, сякаш безкраен миг 
ме гледа с неразгадаемо изражение и вече съм сигурен, че ще 
каже „не“ само и само да ми натрие носа. 

После обръща нова страница на вестника. 

- Върви. Но да си се прибрал 3а вечеря. 

За малко да си изтърва лъжицата. 


Франк Мелендез не живее далече от нас, но въпреки това 
съм изненадан колко много кварталът му прилича на моя - 
същото старо предградие с къщи на хора от средната кла¬ 
са, къси автомобилни алеи пред тях, тук-там тротоари 
и оградени дворове. Кой знае защо съм очаквал да обитава 
държавно жилище под наем. Онова, което Джулиет написа 
в имейла си, продължава да ме човърка и ми напомня, че и 
аз съм склонен да съдя прибързано 3а хората само по един 
моментен кадър от техния живот. 
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Лесно намирам адреса, защото още от предната пря¬ 
ка забелязвам ласкавия оранжев шевролет. Тоя сигурно 
е платил цяло състояние само 3а боядисването, зайчото 
нюансът на оранжевото прилича на специална поръчка. 
На алеята отпред стоят двама души и зяпат двигателя. 
Между тях на паважа се е проснала едра немска овчарка, 
но щръкналите й уши показват, че е нагцрек. Когато спи¬ 
рам колата, кучето се понася в тръс към мен, махайки с 
опашка. 

Протягам ръка през прозореца и изчаквам, като внима¬ 
вам да не го предизвикам с нещо. 

- Всичко е наред, тя е добра - провиква се човекът до 
Мелеза. - Скай е от комитета по посрещането с цветя и 
духова музика. 

Кучето го потвърждава и мушва муцуна под ръката 
ми. Почесвам го зад ушите и продължавам по алеята. 

- Здрасти, Мърф — посреща ме Мелеза. — Това е моят 
съсед Джон Кинг. 

Мъжът е на средна възраст със сивееща коса. Носи поло 
с цвят на лайм и по-скоро има вид на човек, който би играл 
голф с Алън. Готов съм да го намразя само заради това, но 
той ми се усмихва приветливо и подава ръка - това не е 
обичайното поведение на хората към мен. 

- Мерф, нали така? Франк каза, че си специалист по дви¬ 
гателите. 

- Деклан Мбрфи. - Здрависвам се с него. Ръкостискане¬ 
то му е здраво, но не болезнено. - Не знам дали съм точно 
специалист. Франк ме е виждал да поправям само една ко¬ 
сачка. 

Усмивката му леко посърва, но погледът му спира на ко¬ 
лата ми. 

- Имаш ли пръст в стягането на този „Додж Чарджър“? 

- Ремонтирах всичко почти сам. 

Той тихо подсвирва. Усмивката му пак става широка. 
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- Късметлия си. Познавам хора, които биха убили 3а та¬ 
кава кола. 

също. Свивам рамене. 

- Баща ми извади късмет, защото откри купето и по¬ 
ловината мотор на автоморгата. Започна да я стяга още 
докато бях малак. Накрая аз я довърших. - После трепвам, 
сещайки се 3а старата боя на купето. - Е, без боядисване¬ 
то. То остана. 

- Пестиш 3а оригинална боя, а? 

- Нещо такова. - Така си е. Откакто Алън каза на мама, 
че всяко пени в спестовната ми книжка би трябвало да 
отиде 3а моята съдебна защита. Не ми се нрави посоката 
на тоя разпит, затова кимвам към неговия шевролет. - 
Красота. Какво не е наред? 

Той се почесва по врата и въздъхва. 

- Сложих й нов „Холи“ карбуратор, но май не пасва. 

Навеждам се да погледна по-отблизо. Двигателят е без 

нито едно петънце. Бас ловя, че тоя пич трепери повече 3а 
колата, отколкото 3а жена си. 

- Ясно. Какво прави? 

- На празен ход цялата се тресе. Отначало мислех, че е 
от скоростите, но сега пък става много мудна. Човърках 
я цели две седмици и накрая казах на Франк, че ще я карам 
на сервиз, но т °ва би намирисало на изневяра. - Той се из- 
кисква. 

Вече забелязвам къде е проблемът, но трябва и да чуя 
колата, 3а да съм сигурен. 

- Може ли да я запаля? 

Той се поколебава и го виждам как премисля дали ще е 
добра идея да ме остави да завъртя ключа. 

- Разбира се. Ключовете са вътре. 

Купето й отвътре е зашеметяващо като отвън. Усе¬ 
ща се мирисът на кожената тапицерия. Двигателят из- 
ревава щом завъртам ключа в стартера и аз се заслушвам, 
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анализирайки шума, който идва изпод капака. I ой има пра¬ 
во 3 а ниските обороти. След минута надушвам изгоряло 
гориво и изключвам двигателя. 

Джон ме наблюдава с очакване, в очите му просветва 
предизвикателство. 

- Какво смяташ? 

- Според мен твоят „Холи“ е прекалено голям. 

Той пак се подсмихва, но сега се долавя напрежение. 

- За какво говориш? 

- Този е 750, нали? Според мен е прекалено голям. Докато 
обясняваше, реших, че е дроселовата клапа, но после го чух. 
Обзалагам се, че ще е по-добре да си вземеш карбуратор 
650. Може да я накарам да вврви шлко по-добре, но... 

- Я чакай. - Усмивката му сввсем се е изпарила. - А 3 то¬ 
ку-що сложих този. Просто му трябва малко настройка. 

С всяка изминала минута все повече ми напомня на Алвн. 

- Нали искаше моето мнение? Дадох ти го. 

- Значи ми казваш да сменя карбуратора? - Изглежда 
така, все едно свм го накарал да изяде шепа пясвк. 

- Ами, да. Така давиш двигателя. Казах, че мога да опи¬ 
там да настроя карбуратора... 

- Не, всичко е наред. - Той изглежда бесен, но не мога да пре¬ 
ценя дали на себе си, или на мен. - Утре ще я закарам на сервиз. 

Наежвам се. Чувствам как ветре в мен се надига позна¬ 
то напрежение, което обхваща раменете и започва да пвл- 
Зи по врата, докато накрая стига до челюстта ми. 

Франк наблюдава отстрани размяната на реплики и 
по изражението му личи, че свщо е загубил доброто си на¬ 
строение. 

- Няма нищо лошо да се потврси и второ мнение, нали, 
Мврф? 

- Определено. - Свивам рамене, но го правя насила. 

Отнякъде се дочува глас на малко момиченце, сввсем 

твничвк. 
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- Папи? Папи? Може ли да стана? 

Мелеза вади бебефон от джоба си. 

- Трябва да вляза вътре, Джон. - Той ту пва приятеля си 
по рамото. - Е, поне утре, като идеш при монтьора, сце 
може да му дадеш някаква насока. 

- Да. Определено. - Челюстта на Джон също е здраво 
стисната. - Благодаря 3а помощта, хлапе. 

Все едно казва: Благодаря да никаквата полгощ. 

Преди да смогна да отвърна каквото и да било, Мелеза 
ми прави знак с ръка. 

- Ела, Мърф, ще те черпя една лимонада. 

Странно е да се 0306а в дома му. Старата тухлена фаса¬ 
да и бежовата облицовка са като на всички останали къщи 
по улицата, но отвътре е просторно, чисто и подредено. 

- Само да взема Марисол - казва и ме оставя в дневната. 

Над камината няма лавица, затова пък тя е облицова¬ 
на с каменни плочи в различни нюанси на сивото. Над нея 
виси колаж от снимки в сребърни рамки. Повечето от тях 
са на малко момиченце, сигурно са бебешките снимки на 
Марисол, но на една от фотографиите е младият Мелез с 
красива жена, която е обвила ръце около врата му. 

Ако се съди по изражението им на снимката, 3а тях вре¬ 
мето спира, когато погледнат в очите на другия. 

- Деклан! - Момиченцето изписква развълнувано и без 
предупреждение се вкопчва в краката ми. - Дошъл си да иг¬ 
раеш с мен! 

Ех, ако можеше и момичетата на моята възраст да ре¬ 
агират така, като ме срещнат. 

- Разбира се - отговарям. - Може да играем на лимона¬ 
дената игра. 

Тя бърчи нос. 

- На лимонадената игра ли? 

- Да. А3 пия, после ти пиеш и накрая ти печелиш. 

Тя се изкисква. 
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- Харесва ми тая игра. 

Мелеза ни наблюдава. 

- Много си мил с нея. 

- Е, поне на нея няма как да й пална фитила само засцото 
сбм вметнал, че е потрошила петстотин долара 3а съвсем 
ненужно подобрение. 

- Палнеш фитила! - повтаря като папагал тя. - Какво 
е да ти палнеш фитила? 

Лицето на баща й става мрачно и аз се свивам гузно. 

- Свжалявам. 

- Няма ни1цо. Сядай. 

Когато най-накрая Марисол се оказва усмирена с кутия 
цветни моливи, а ние сядаме на масата със запотени чаши 
пред нас, Мелеза ме стрелва строго. 

- Наистина ли мислиш, че му трябва нов карбуратор? 

Вдигам рамене и отпивам от чашата си. 

- Знам, че това е проблемвт. 

Той кимва. 

- Преди да дойдеш, той си призна, че може да е направил 
грешка. Според мен се надяваше да го опровергаеш. 

Вдигам вежди. 

- Значи, все пак е наясно? 

-Да, ама не иска да го признае даже пред себе си. Човврка 
тая кола всеки уикенд, но пак си остава обикновен люби¬ 
тел. - Той замблчава. - Наистина ли по звука разбра какъв 
е проблемът? 

Проследявам с пръст линиите от стеклите се по чаша¬ 
та капки. 

- Не е кой знае какво, ако слухът ти е трениран. Малко 
съм позагубил форма, но тук несцата са ясни. 

- Каза, че ба\ца ти е бил монтьор. 

Кимвам. 

- Много добър. Имаше автосервиз, реставрираше ста¬ 
ри коли, подсилваше моторите на ретро автомобили, 
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С й такива работи. Почти всеки ден бях с него 6 сервиза. 
Наичих се да ремонтирам скоростна кутия още преди 
да проходя. - Нямах намерение точно сега да се сеи$ам 3а 
баща ми, но паметта услужливо ми предлага най-различ¬ 
ни подробности. Помня как разгорещено спорехме с един 
от автомонтьорите на татко 3а това какво е времето 
ц подгреб на „Шевролет Импала“, а баща ми едва успя да 
си поеме дбх от смях, 3а да каже на оня, че аз сбм прави¬ 
ят. По онова време бях на осем. - Научи ме да шофирам, 
щом станах достатбчно висок, 3а да мога едновременно 
да стигам педалите и да гледам през предното стекло. 
Вкарвах и изкарвах автомобилите от сервиза, без да ми 
мигне окото. 

Ето че ме налегнаха и мрачни спомени. За времето, кога- 
то се налагаше да шофирам много по-надалеч, в сравнение 
с разстоянието от задния до предния вход на гаража. Ко- 
гато нахлупвах ниско над очите си 6ей 3 6олната шапка и се 
мьчех да се изпена колкото може повече, 3а да не се усетят 
ченгетата, че кара дете. 

Като се замисля, май беше по-добре навремето ченге¬ 
тата наистина да ме бяха хванали. Тогава и Кери може би 
щеше да е още с нас. 

- Кбде е баща ти сега? - пита Мелеза. 

Задава вбпроса сбвсем предпазливо и при друг случай 
бих го подминал без отговор, защото в тези спомени има 
много болка и вина. Мелеза обаче не ме сбди - иначе няма¬ 
ше да ме моли да помогна на сбседа му. И не би ме допуснал 
близо до дбщеричката си. Усещането някой да ме приема 
? почти непознато, обикновено се чувствам така само 
зри Рев. 

- В затвора - отврбщам тихо, забил поглед в чашата. - 
Запи се и смля колата. Сестра ми загина тогава. 

Мелеза слага длан вбрху моята. 

- 0 , Мбрф. Сбжалявам. 
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Докосването му ме сварва неподготвен и онова, което 
изпитвам, ми е толкова неприсъщо, че чак ме притеснява. 
Дръпвам си ръката и се почесвам по врата. 

- Няма проблем. Мина доста време оттогава. 

- Ходиш ли на свиждане? 

Поклащам глава. 

- Мама никога не е ходила, така че и аз не съм. 

- Майка ти се е омъжила повторно, така ли? 

-Да. 

- Как се спогаждате? 

Поглеждам го и се усмихвам накриво. 

- Ти какво, да не си присвояваш ролята на терапевт, 
назначен от съда? 

- Не, просто се опитвам да си представя как стоят не¬ 
щата. 

Отпивам от лимонадата. 

- Няма какво толкова да си представяш. 

- I й работиш здравата. И не ми създаваш големи непри¬ 
ятности. Умен си. Не са ми пращали много хора като теб 
по тая програма. 

- Просто мразя да ме навикват. 

- Едва ли е само това. - Той замълчава. - Имаш ли про¬ 
блеми с пиенето, Мърф? 

- Очевидно. - Изсумтявам и пак глътвам от лимонада¬ 
та. - Нали си чел досието ми. 

- Да. Имаш ли проблеми с пиенето? 

Свивам рамене, сетне поклащам глава. Ясно помня как 
уискито ми опърли гърлото, все едно беше вчера. Какво 
стана след това ми е мътно, но как уискито ме изгори... 
това го помня. 

-Не. 

- Наистина ли? 

Поклащам глава. 

- Случи се само веднъж. В един супертъп ден. 
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Втория по гадост 6 дългата поредица от такива дни. 

- Говори ли ти се 3а това? 

Стаята сякаш постепенно започва да се смалява и меж¬ 
ду плешките ми избива пот. Той 1це продължи да настоя¬ 
ва, аз ще избухна и накрая ще мина направо през гипсокар- 
тона. 

- Не, изобщо. 

- Ей. - Той поставя ръка на рамото ми и леко ме раз- 
друсва. - Спокойно. Нямам намерение да те притискам. 

Поемам си въздух и отпускам мъртвата хватка, с коя¬ 
то държа чашата. Досега не си давах сметка колко здраво 
съм я стискал. 

- Извинявай. 

Марисол се втурва в кухнята, развявайки няколко лис¬ 
та хартия. 

- Деклан! Нарисувах те! 

После плясва рисунката си на масата пред мен. Там има 
цветно човече с чертички 3а тяло и крайници и кафява 
коса. 

- Страхотно - казвам. Някак успявам да си овладея гла¬ 
са. - Ще ми нарисуваш ли още една? 

-Да! - И тя хуква навън. 

Кухнята отново утихва. Приковавам поглед в чашата. 

- Може ли да ти кажа нещо? - обажда се Мелеза. 

Преглъщам мъчително. 

- Разбира се. 

- Този един-единствен ден не е целият ти живот, 
Мърф. - Той изчаква, докато вдигна очи. - Един ден си е 
просто един ден. 

Ухилвам се подигравателно и се отпускам на стола. 

- Какво искаш да кажеш? Сигурно хората не трябва да 
съдят 3а мен само по една-единствена грешка, така ли? То¬ 
гава го подметни на съдия Оророс. 

Той се привежда през масата към мен. 
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- Не, хлапе. Казвам само, че не трябва да седиш себе си 
Заради това. - Пауза. - Сбдбт наистина ли ти назначи те¬ 
рапевт? 

Поглеждам го. Как ли пбк не, нали ще трябва да ме завле¬ 
кат с белезници при него. 

-Не. 

Той повдига вежди. 

- Не смяташ ли, че е добре да има с кого да поговориш? 

- Не ми трябва да говоря с никого. И така сбм си добре. 

- Всеки има нужда да поприказва с някого, хлапе. - Той се 
поколебава. - Имаш ли изобщо близбк човек? 

Пак прокарвам прбст по следите от стичащите се по 
чашата капчици, след което впервам очи в него. 

- Да, имам. 
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Имало ли е случай да искаш да погребеш всички 
спомени за майка си, но някой да те попита за нея и 
всичко пак да изскочи на повърхността? Ето това стана 
с мен днес. Един човек взе да ме разпитва за баща ми и 
сега не мога да спра да мисля за него. 

Мама смяташе, че земята се върти само заради 
баща ми. И не беше единствената. В моите очи, пък и 
според още много други хора, той беше безупречен. 
Усмивката не слизаше от лицето му, беше добронамерен 
и приветлив човек. С всички се спогаждаше. Можеше 
да говори за спорт, можеше да обсъжда политиката, 
беше способен да разсмее сестра ми, докато вечеряме, 
даже тя да не е в настроение. Често препускаше из 
задния двор, качил на конче я сестра ми, я мен, докато 
гони онзи, който е останал на земята. Имаше собствен 
бизнес и изкарваше добри пари. Всички мислеха, че сме 
идеалното семейство. 

Защото не знаеха, че за него алкохолът е като вода. 
Повечето хора вярват, че пиенето задължително 
върви ръка за ръка с гнева и насилието. Те не си 
дават сметка, че щастливите пияници са не по-малко 
опасни от ония, които алкохолът превръща в зверове. 
Всъщност са даже по-опасни. После питаха мама защо 
не го е зарязала навреме, все едно я е смазвал от бой 
всяка седмица. Той никога не й посегна. Не беше такъв 
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тип алкохолик. Обичаше мама. Обичаше децата си. 
Неговото пиене никога не е било проблем за нас. 

И ние го обичахме. Може би точно в това беше 
проблемът. 

Като малък си мислех, че щом татко е щастлив, 
значи, всички трябва да са щастливи. Мина време, 
докато проумея напрегнатото изражение на мама, 
когато той се прибираше подпийнал. Някъде към 
деветата ми година вече всичко ми се изясни. Гласът 
му се променяше. Ставаше прекалено ларж, прекалено 
разсеян. Вече съм изгубил бройката колко пъти 
забравяше да ме вземе след училище, затова започнах 
да се прибирам самичък пеша, само и само учителите 
да не разпитват. Обикновено ходех да му помагам през 
почивните дни, а той забравяше да ме вземе със себе 
си след работа. Накрая мама идваше да ме прибере и 
клатеше глава, докато разправяше на работниците в 
автосервиза колко отнесен бил мъжът й. 

Всички бяха наясно с проблема, убеден съм, но 
никой нищо не предприе. Майка ми също. 

Както вече казах, щастлив пияница. Всички го 
обичаха. Звучи абсолютно безобидно, нали? 

Но ти знаеш какво стана накрая. Вече ти споделих, 
че той уби сестра ми. 

Като навърших тринайсет, започнах аз да го карам 
до вкъщи през уикендите. Знам, звучи невероятно, 
но той от малък ме научи да шофирам. Също както 
седемгодишните фермерски деца вече орат на полето, 
а тия в семействата на ловци започват да стрелят на 
мига, щом укрепнат достатъчно, за да вдигнат пушката. 
Двамата с баща ми винаги тръгвахме последни от 
сервиза, защото трябваше да заключим, така че не 
беше трудно да заблудим останалите. 

Всеки път умирах от страх, че някой ще ме спипа, 
обаче нямах друг избор. Вече съзнавах, че когато 
татко кара на зигзаг по шосето, това не е игра. И че е 
опасно. Веднъж блъсна нещо, но не спря, а си продължи 
напред. И досега нямам представа какво може да е 
било, но все още сънувам кошмари, че сме ударили 
човек. Помня как по целия път го питах дали не трябва 
да се върнем и да проверим, но той дори не схващаше, 
че сме блъснали нещо. Разказах всичко на мама, но тя 
просто поклати глава и реши, че преувеличавам. 
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Затова един неделен следобед взех решение. И му 
скрих ключовете. 

Той обикаляше със залитане из канцеларията на 
сервиза, тряскаше вратите, ровеше из джобовете 
си и все повече се изнервяше. Аз стърчах в ъгъла, 
стисках ключовете в джоба си и почти се побърквах от 
напрежение какво може да последва. 

Дали да не се обадим на мама, рекох. 

Той обаче ми изръмжа: Майка ти е на работа. 

И какво ще правиш, ако не си намериш ключовете?, 
попитах. 

Надявах се да каже, че ще повика такси или някого 
от монтьорите в сервиза, за да ни откара. 

Обаче не. С един замах помете всичко върху бюрото 
си - абсолютно всичко - сътвори страшна бъркотия и 
се разкрещя: Проклетници! Ще сменя физиономията на 
тоя, дето ми е откраднал ключовете. 

За първи път го виждах да превърта, когато е пиян. 

Затова започнах да му помагам. И открих ключовете 
доста бързо. Целият треперех; не исках той да шофира, 
особено в такъв момент. Затова безгрижно предложих 
някак като на шега: Защо аз да не карам - хайде да 
видим дали някой ще ни хване. 

Мислех, че просто ще грабне ключовете от ръката 
ми. Но не - разсмя се и ме потупа по гърба. Добро 
момче. 

Така започна всичко. 

Не казах на никого, даже на най-добрия си приятел. 
Обичах баща си и знаех, че само така мога да го 
предпазя от неприятности. Доста бях израсъл за 
възрастта си и винаги ходех с бейзболна шапка, така че 
никой никога не ме заподозря. Удивително е как хората 
подминават с лека ръка неща, които им се струват 
незначителни. 

Сестра ми също не разбра до самия край. Но и 
иначе едва ли би се досетила. Баща ми отдавна се 
беше отказал да й предаде занаята - Кери си беше 
момиче, откъдето и да я погледнеш. А за мен си 
остана дете, малкото ми сестриче. По онова време 
вече бях осми клас и глупаво вярвах, че съм по- 
специален от останалите. Не нарушавах закона! 

Аз бях мъж, който се грижи за своето семейство. 
Помагах. 
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Според мен мама разчиташе на това да карам аз 
вместо татко. 

Знам, че беше така. 

Тя ме помоли да се погрижа за баща ми и в деня, 
когато сестра ми загина. Това ни беше нещо като 
парола. Погрижи се за него означаваше закарай го, 
кьдето поиска. 

През онзи уикенд трябваше да съм на еднодневна 
екскурзия със скаутите. Чаках я с нетърпение от 
седмици. Но точно тогава извикаха мама на работа. А в 
девет сутринта баща ми вече беше обърнал три бири. Тя 
не искаше той да се появи пред другите родители и да 
вони на кръчма. Така че екскурзията ми се размина. 

Обикалях начумерен из къщи, блъсках вратите и 
сипех тежки въздишки на разочарование. Сигурно си 
представяш какво ми е било. Когато татко поиска да го 
закарам до сервиза, аз тръшнах вратата в лицето му и 
му казах да се откара сам, щом му е толкова важно. 

Мислех, че ще си остане вкъщи. Вече се бях 
превърнал в негов личен шофьор и си въобразявах, че 
щом не шофирам аз, той никъде няма да отиде. 

Но сбърках. Той излезе. 

И взе Кери със себе си. 

Прибра се само единият. 


Лошото бреме от петък вечер пак се върна и принуди 
всички да киснат в кафетерията преди часовете. Днес 
специалитетът 3а закуска е палачинки и хаш браунс*, така 
че мястото е претъпкано. Роуън подминава палачинките 
и си взима купичка плодова салата. Вече не си спомням кога 
3а последно имахме възможност да седнем и да се нахраним 
преди началото на часовете. Закуската не е бърза работа, 
особено когато още стотици хора имат същото намере¬ 
ние. 

Дъждът тази сутрин не ми позволи да отида на гроби¬ 
щето и сега усещам нужда от храна, която да ми осигури 

* Типично британско ястие, подобно на картофени кюфтета или 
Зеленчукови крокети, което е подходящо 3а всяко време на деня. - 
Б. прев. 
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емоционален комфорт. В чинията ми се издига купчина па¬ 
лачинки, които стоят недокоснати. 

Щом като са вече пред мен, не мога да преглътна и хапка. 

- Какво ти става тая сутрин? - пита Роубн и мята 
дна боровинка в устата си. 

Писмото на Мрака не ми излиза от ума. Но не мога да 
споделя ниццо от него с нея. Мрака не ми е казал да пазя в 
тайна признанието му, но и не беше необходимо. 

Забивам вилицата си в палачинките, но сега те ми се 
виждат като огромна лепкава каша. 

- Просто се замислих. 

- Пак ли 3а твоя мистериозен приятел? 

Присвивам очи срещу нея. 

- Не се занасяй. 

Тя равнодушно свива рамене. 

- Не се занасям. Защо не опиташ да разбереш кой е? 

- И аз си го мислех. - Раздвоена с&м, защото се сещам 
3а последното му писмо. - Нашите отношения обаче са 
обвеем различни. Според мен между нас се получи точно за¬ 
щото не се познаваме лично. 

- Как така? 

Оглеждам се и наново забивам вилицата в палачин¬ 
ките. Няма да е честно да кажа, че не жадувам отча¬ 
яно да науча кой е той. Чудя се какво ли би станало, 
ако Деклан Мьрфи не се беше появил изневиделица в 
петак вечерта. Никога не сам била толкова откровена 
с някого. Като общувам с Мрака, не сам някое момиче, 
дето всичко си му е било наред, преди да излезе от рел¬ 
сите. С него аз сам просто... себе си. И той е просто... 
себе си. 

Роуан все още чака отговор. Пахам набодената на вили¬ 
цата палачинка в устата си. 

-Просто... така стоят нещата. 

- Божичко, Джулс! Ти се изчерви! 
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Това е потресаващо. Наистина е права. Долавям как ця¬ 
лата горя. 

- Не съм. 

Тя се накланя квм мен и започва да ме дразни. 

- Искаш ли огледало? Пурпурночервена си станала. 

- Престани. Няма нищо такова. Ние си говорим за... 
болезнени неща. - Не казвам стърт. Имам чувството, че 
дори с това бих нарушила поверителността на нашите 
изповеди. - Двамата изобщо не флиртуваме. 

- И какво, още ли не ти е изпратил снимка на своята 
мъжественост? 

Засмивам се. 

- Защо? Брандън да не би да ти е изпратил снимка на 
неговата? 

- Не! - Сега е неин ред да се изчерви. 

- Доколкото го познавам, кадърът ще бвде естетски, с 
идеален ъгъл на светлината и специално подбрани сенки... 

- Млъкни! - Тя обаче се киска. 

Това така ми липсваше. Не съм си давала сметка колко 
ми е потребно, докато всичко между нас не стана като 
едно време. 

Смехът на Роуън секва и погледът й се заковава върху 
някого зад гърба ми. 

- Май Джерарди пак е дошъл да те търси. 

Очаквам инстинктивното желание да се скрия пак да 
ме пришпори, но тази сутрин то не се обажда. Извръщам 
се и започвам да се озъртам 3 а моя бивш ръководител на 
курса по фотография. Лицето му засиява, щом ме вижда, и 
той се заема с маневри между масите, 3 а да дойде при нас. 

-Джулиет - започва направо, - така се радвам, че те за¬ 
варих. Свалих снимките от четвъртък, имаш няколко за¬ 
бележителни попадения. Отлична работа със светлината. 

- Сигурно повечето от тях са мои - намесва се Роуън. 

Той свьсва вежди. 
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-Моля? 

-Тя просто се шегува. - Поколебавам се. Някак е стран¬ 
но да ме хвалят 3а мои снимки след толкова дълго време. - 
Благодаря. 

- Чудех се дали ще ми помогнеш 3а редактирането на 
годишника. 

Вцепенявам се. 

Мълча, но той продължава; гласът му е благ, предразпо¬ 
лагащ. 

- Само в случай, че имаш време, разбира се. Не бих искал 
да преча на учебния процес... но се налага... 

Започвам да усещам познатото стягане в гърдите и 
отклонявам поглед. Не съжалявам 3а тези снилжи, но да се 
върна във фотолабораторията, ще означава да сторя още 
една крачка към останалия свят. 

- Не знам. - Вдигам очи към него. - Може ли да помисля? 

- Естествено. - Той понечва да си тръгне, но след това 
спира. - Има една конкретна снимка, която бих искал да 
обработиш лично, стига да не си против. Според мен от 
нея ще излезе идеална корица. 

Сърцето ми замира, после отново се съживява. Всяка го¬ 
дина се правят специални снимки, които да послужат 3а 
предна и задна корица на годишника. Това е много важен 
момент и обикновено предварително се планира. Не знам 
дали тези снилжи някога са поверявани на ученик. 

- Наистина? 

Той кимва. 

- Наистина. - Бие първият звънец и той надзърта към 
часовника си. - Трябва да се връщам в кабинета. Нали ще 
ми кажеш какво си решила? 

-Добре. - Гласът ми го следва, докато си проправя път 
през тълпата ученици. 

- Джулс! - Роуън ме перва по ръката. - Това е стра¬ 
хотно! 
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Само преди година това щеше да ми се види като сбъд¬ 
ната мечта. Сега обаче не съм сигурна какво точно чувст¬ 
вам. Умишлено скъсах с фотографията. Никога няма да 
имам нейния талант. Моят трепет при похвалата на гос¬ 
подин Джерарди е нещо незначително в сравнение с онова, 
което мама би могла да улови в обектива. 

- Трябва да влизам в час - казвам. - Сега само наказание 
ми липсва. 

Роу ън явно хваща рязката промяна в настроението ми. 

- Добре ли си? 

- Да, чудно. - Заобикалям рязко покрай нея, 3а да из¬ 
хвърля недоядените палачинки в кофата 3а отпадъци, и се 
втурвам към класната стая. 

Озовавам се право пред Деклан Мърфи. Той носи празна 
кутия, значи... също отива към кофата. Минава ми през У м 
да наведа глава и да се мушна в насрещния поток ученици, 
но после си давам сметка, че и той обмисля да предприеме 
същото. 

За миг и двамата се заковаваме на място, но накрая 
той завършва движението и мята кутията в кофата 
3а боклук, след което застава пред мен. Все още е висок и 
плещест, но откакто ми се притече на помощ в дъжда, 
вече не ми изглежда заплашителен. Сещам се 3а нашия раз¬ 
говор - как 3а хората се съди само по един кратък миг от 
живота им - и си налагам да вдигна поглед. 

- Здрасти - подемам аз. 

- Здрасти. - Гласът му е по-тих, отколкото очаквам, 
а присъствието му създава нещо като вакуум около нас. 
Закъснявам 3а час, но в разстояние на един удар на сърцето 
не ми се ще да помръдна наникъде. 

- Имам си нови гуми - обявявам. - И нов акумулатор. 

- Забелязах. 

Примигвам. 

- Забелязал си?! 
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- Е, гумите забелязах. - Той вдига рамо. - Човек трудно 
би подминал твоята кола. 

-О! 

Това обида ли беше? Не знам какво да отговоря, а ми е 
трудно да разгадая изражението му. 

Той пристъпва малко по-близо и 3а първи път не е чак 
толкова наежен. Дори има почти нерешителен вид. 

- Знаеш ли, исках да те питам нещо. 

Поглеждам го в очите. Сега е толкова различно от она- 
3и вечер в колата, когато се бях залепила 3а вратата, 3а да 
съм колкото може по-далеч от него. Натискът на блъска¬ 
щите се покрай нас ученици ме принуждава да се доближа 
още повече до него, 3а да не стоя на пътя им. Даже не сьм 
подозирала, че мога да се 0306а толкова плътно до него; че 
ще си приказваме, все едно не сме в двата противополож¬ 
ни края на спектъра. 

Останала без 9 5х > Роуън ме хваща 3а ръката. 

- Джулс, какво става?! - Погледът й минава пренебре¬ 
жително покрай Деклан. - Нали не искаш пак да закъснееш. 

- Само секунда - казвам, но в този момент бие втори¬ 
ят звънец. Остават ни три минути да заемем местата 
си в клас, но подсъзнанието ми подсказва да доведа нещата 
докрай. Поглеждам Деклан, ала по физиономията му от¬ 
гатвам, че съм изпуснала момента; той вече е на друга въл¬ 
на, затворил се е като мида. - Какво искаше да ме питаш? 

Той свежда очи към нас. 

- Нищо, не го мисли. - И продължава нататък, смесвай¬ 
ки се с тълпата ученици, които си проправят път към из¬ 
хода. 

- Почакай! - провиквам се след него, но той вече е изчезнал. 
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От: Гробищното момиче <сете1егуд1г1@ГгеетаН.сот> 

До: Мрака <ТЬеОагк@?геетаИ.сот> 

Дата: 7 октомври, понеделник 09:12:53 

Тема: Гневни мисли 

Откакто се събудих, не съм престанала да мисля за 
твоя имейл. 

Двамата с теб дълго разсъждавахме за вината 
и осъждането, за странните житейски пътища и 
повратните моменти, но точно сега ми се ще да забия 
един юмрук на някого. Явно се чувстваш отговорен за 
смъртта на сестра си и това ме кара да кипя от гняв. 
Иска ми се да открия твоите родители и да ги смачкам 
от бой. Дано не ме намразиш за това, което ще кажа, 
но се радвам, че баща ти е в затвора. Според мен и на 
майка ти там й е мястото. Кой оставя тринайсетгодишно 
момче да шофира в града, само и само да прикрие един 
пияница? КОЙ ПРАВИ ТАКОВА НЕЩО?! 

Току-що се озъбих на преподавателя, защото ми каза 
да си прибера телефона. Толкова съм бясна, че накрая 
ще си изпрося някое наказание. 

Не мога да повярвам, че вашите са те докарали до 
това състояние. 

Не мога да повярвам, че майка ти го е допуснала. 

Не мога да повярвам, че още не съм научила кой си, 
защото точно в този момент ми се ще да кръстосвам из 
коридорите на училището, докато не те открия, за да 
те сграбча, да те разтърся и да ти кажа: ТОВА НЕ Е ПО 
ТВОЯ ВИНА. Разбираш ли ме? ТОВА НЕ Е ПО ТВОЯ ВИНА. 

Някой друг знае ли? 
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Ти всъщност знаеш кой съм. Открий ме. Сграбчи ме. Раз¬ 
търси ме. Моля те. 

Отчаяно желая да й го напиша. Целият се треса. Даже 
Рев не е посветен 6 цялата истина, а ето че я стоварих 
6брх1) едно момиче, което може би все още смята мен, ис¬ 
тинския, 3а най-ненужния човек на света. Тая сутрин едва 
не й се разкрих, но сега се радвам, че не го сторих. Дали тя 
би изпитвала същото, ако знае кой съм? 

Нея обаче я боли 3а моето алтер его - това направо 
струи от думите й върху дисплея на телефона. Гърдите 
ми се издуват от прилив на чувства. Не помня кога 3а по¬ 
следно някой друг освен Рев се е застъпвал 3а мен. Имам 
усещането, че от емоции главата ми започва да пуши; 
очите ми парят. 

Да, крайно време е да се откъсна от този имейл. Затва¬ 
рям пощенската си кутия и пъхвам телефона дълбоко в 
джоба си. 

Веднага след това обаче ме обзема желание пак да го из¬ 
мъкна и да препрочета думите й. 

Знам, че моите родители не са били прави да ме оста¬ 
вят да шофирам. Наясно съм. 

Но аз също можех да постъпя другояче. Можех да спо¬ 
деля с някого. Можех да повикам такси първия път. И 
най-главното: никой не ме е карал насила да го върша. 

Нищо не пречеше аз да шофирам в деня, когато загина 
Кери. Ала се държах като егоист и глупак, а можех да го 
предотвратя. 

Държах се като егоист и глупак и през ма ^> когато вля¬ 
зох с колата на баща ми 6 оная сграда. Това също никой не 
ме е карал да го правя. 

Чудя се как би се почувствало Гробищното момиче, ако 
събере в едно тези две събития. 

- Деклан, нещо против да прочетеш първите два 
стиха? 



220 Бриджит Кемерер 


Въздухът е натежал от очакване. Вдигам очи и осъзна¬ 
вам, че всички останали са отворили учебниците, а те¬ 
традките и химикалките чакат в готовност. А3 обаче 
продължавам да седя пред затворен учебник; листове хар¬ 
тия и химикалка изобщо не се мяркат наоколо. 

Госпожа Хилард ме наблюдава. Тонът й остава непроме¬ 
нен; не долавям дори нотка на нетърпение. 

- Страница седемдесет и четвърта. Първите два стиха. 

Мога да се преструвам на глух или пък да изпухтя, ся¬ 
каш ме товари с непосилно бреме, но тя не ме хока, така 
че бих могъл да й върна услугата. Отгръщам учебника, на¬ 
мирам страницата и започвам да чета, без да се замислям 
много-много 3а смисъла на думите. Умът ми все още е в 
имейла на Джулиет, наслаждавам се на нейната пламен¬ 
ност в моя защита. 

- Няма радост , що светът да ти даде> а после да не ти 
отнеме у 

кога жарта на млади мисли далече в скуката на чувства 
гнили .* 

Думите попиват в съзнанието ми, сякаш тъкмо тях 
съм чакал. Някъде отзад прошумолява хартия, но иначе в 
стаята е тихо. 

- Какво според теб означава това? - пита госпожа Хи¬ 
лард. 

Стиховете кънтят в съзнанието ми отново и отново, 
но сега вече като спомен. Запомнил съм ги от един далечен 
ден. Главата ми бръмва от гласа на майка ми, която чете 
същото стихотворение. 

Госпожа Хилард ме наблюдава с внимание, докато из¬ 
чаква да отговоря. 

- Прочети го пак наум - предлага. — Прочетете го от¬ 
ново всички. Не бързайте. Нека думите попият във вас. 

* Джордж Байрон, „Младини и старост“ (Уои1к апй А#е), 1815. - 
Б. прев. 
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Погледът ми пробягба по редовете и сякаш залепва 3а 
мастилото върху листа. 

Времето като че спира в продължение на един удар на 
сърцето. Умът ми е така напрегнат от мисли 3а смърт 
и вина, че не мога да прочета повече нито ред. Имам чув¬ 
ството, че гръдният ми кош ще експлодира. Или пък гла¬ 
вата. Кръвта бучи в ушите ми и ме оглушава. 

Затварям рязко учебника и го пъхам в раницата. Никога 
преди не съм излизал от час преди биенето на звънеца, но 
ето че сега го правя. 

Госпожа Хилард тръгва след мен. 

-Деклан! 

- И сам мога да стигна до кабинета на директора. - Гла¬ 
сът ми е дрезгав и накъсан, но изобщо не ми пука. 

- Почакай! Кажи какво стана! 

- Писна ми! - Говоря високо и съм бесен; в коридора се 
извръщам рязко и се озъбвам насреща й. - Ще ме оставите 
ли на мира? 

Тя не реагира на моя гняв и не се мъчи да ме усмири. 

-Защо? 

Някаква врата надолу по коридора се отваря и от нея 
наднича главата на друг преподавател. Той ме забелязва, 
тдтакси свива ръце в юмруци и изопва рамене, после обръ¬ 
ща очи към госпожа Хилард. 

-Да извикам ли охраната? - пита. Естествено. 

- Не, няма нужда от охрана. - Госпожа Хилард излиза от 
класната стая и се насочва към мен по коридора. Другият 
учител не помръдва от мястото си, но тя не му обръща 
внимание. - Върви в канцеларията. - Казва. - Ще ме изча¬ 
каш ли там? 

Имам усещането, че всеки миг ще се разпадна на части; 
държат ме единствено забитите в дланта ми нокти, но 
все пак успявам да кимна. 

-Добре - казвам. - Ще сляза след часа. 
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Гимназия „Хамилтън“ е строена преди повече от трий¬ 
сет години и това си личи в онези крила, които не са били 
основно ремонтирани. Канцеларията се помещава в едно 
от тях. Кантонерките са в яркооранжево и боята тук- 
там се лющи, а панелните стени толкова пъти са пребо¬ 
ядисвани с бяла блажна боя, че изглеждат още незасъхнали. 
Администрацията доста се е постарала пространство¬ 
то да бъде приветливо 3а учениците - в единия ъгъл има 
кът с фотьойли, кръгла масичка и етажерка с училшцни 
брошури и ръководства. 

Още с влизането изпитвам желание да попитам къде е 
лекарският кабинет, но единственото по-лошо от това 
да чакам учителката в канцеларията е да чакам майка си 
в лекарския кабинет. Една от секретарките вдига поглед. 
Името й е Бевърли Сандерс. Тази година си изруси косата 
до бяло и има склонност към трикотажни комплекти от 
блуза и жилетка на цветя. В момента преживява развод. 

Както става ясно, аз съм редовен посетител в канцела¬ 
рията. 

Тази сутрин обаче климатикът е на макс и аз замръз¬ 
вам. Целият неконтролируемо се треса. Всичко около мен 
изглежда огромно. Дишането ми се струва шумно даже в 
собствените ми уши. 

Госпожица Сандерс не спира да трополи по клавиату¬ 
рата. 

- Ще уведомя господин Дивильо, че си тук. 

Дивилъо е заместник-директор. Занимава се с проблем¬ 
ните ученици. Двамата сме големи приятели. 

С това искам да кажа, че по-скоро бих си отхапал ръка¬ 
та, отколкото да вляза в кабинета му. Особено пък сега. 

Прочиствам си гърлото, но гласът ми остава дрезгав. 
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_ Не идвам при него. Госпожа Хилард каза да я изчакам 
тук. 

Пръстите й замръзват във въздуха и този път ме по¬ 
глежда, както се полага, после отмества очи към часовника 
над вратата. 

-Звънецът еце бие чак след двайсет минути. 

-Знам. 

-Седни. 

Стоварвам се в един от фотьойлите и се пробвам да 
подредя мислите си. Те обаче отказват да се подчинят. 
Препрочитам отново имейла на Джулиет. Питам се какво 
ли е усещането да чуя лично тези думи. 

Така ми се ще точно сега да можех да поговоря с нея. 

Моля те - имам желание да й кажа, - люля те, разкрий 
кой сълл. 

Ти ли си бил 7 .\ - би възкликнала тя. - Уф! Алла че ненор- 
тлник. 

- Забранено е да се ползват телефони по време на часо¬ 
вете - обажда се госпожица Сандерс. 

Вдигам рязко поглед. 

- Аз не съм в час. 

Тя свива устни. 

- Прибери го, моля. 

Изпухтявам и го пъхам в раницата. 

До биенето на звънеца гневът ми вече се е самоизпепе- 
лил, оставяйки след себе си тревожност и нервно потръп- 
ване. Удря звънецът 3а голямото междучасие и в канцела¬ 
рията нахлуват учениците, всеки по различна причина. 
Никой не ми обръща внимание. Чакам с опрени на коленете 
\акти. 

Броя всяка минута и най-накрая започвам да се чудя 
дали госпожа Хилард не ме е забравила. 

Тя нахълтва пет минути след звънеца, чанта с дълга 
дръжка виси на рамото й, изражението й е напрегнато. 
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Щом ме вижда на фотьойла, изпуска дълга въздишка. 

- Чакаш. 

- Нали така казахте. - Вече се чувствам като пълен 
идиот, че още съм тук. 

- Радвам се, че ме изчака. - Тя кимва към вратата вля¬ 
во. - Ела да влезем в една от заседателните зали. 

Обикновено те пращат в някоя от заседателните 
Зали, когато са извикали родителите или пък някой иска 
да проведете сериозен разговор, което в повечето случаи 
неизбежно се отразява на досието. Тя обаче не вика никого 
от администрацията с нас. Двамата прекрачваме прага и 
сядаме. 

Гласът й е спокоен, но тя минава директно на въпроса. 

- Какво се случи в клас? 

Втренчвам се в едно петно върху масата. Помещение¬ 
то е прекалено ярко осветено и ми напомня ареста в поли¬ 
цейското управление. Минало е достатъчно време, така 
че вече не мога да възпроизведа яростта, която ме изстре¬ 
ля от класната стая. 

- Не знам. 

- Кое толкова те разстрои? 

Всичко. 

- Нищо. 

- Значи, лорд Байрон предизвика гнева ти? 

Тонът й става сух и ме хваща неподготвен. За мой къс¬ 
мет, свикнал съм да се отнасят със сарказъм към мен. 

- Да, нещо такова. 

Тя се обляга назад на стола, после вади книга от чанта¬ 
та си. 

- Би ли го прочел сега? Кажи ми какво мислиш. 

Между плешките ми пак започва да се стича пот. 

- Тъпо стихотворение. 

Тя повдига вежди. 

- В такъв случай не би трябвало да ти е трудно. 
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Права е. Това са просто думи. И нямат никаква власт 
над мен. Мога да го направя. Придърпвам книгата, сетне 
прочитам отново първия стих. 

Няма радост, що светът да ти даде, а после да не ти от¬ 
неме... 

Захлопвам я. Дъхът ми излиза със свистене от дробове¬ 
те, все едно съм спечелил надбягване. 

Госпожа Хилард немее. Седи спокойно и изобщо не реагира. 

Дълго време стоя неподвижно. Ръцете ми се хлъзгат по 
ръба на масата. 

Тя чака. 

Най-накрая дишането ми се успокоява, но все още не 
мога да я погледна. Гласът ми е толкова тих, че ще е чудо, 
ако ме чуе. 

- Майка ми прочете това на погребението на сестра 
ми. Не искам... не желая да го чета пак. 

- Добре. - Тя помълчава известно време, после прибира 
книгата. Придърпва стола си близо до мен и слага ръка на 
рамото ми. 

- Ти си умно момче, Деклан, и сигурно ще ти прозвучи 
очевидно онова, което имам да ти кажа. 

Седя като парализиран на стола, уловен в капана на ду¬ 
мите й. Ти си умно момче, Деклан. 

Ала тя не иска да си говорим 3а Кери. 

- Следващия път, когато възникне някакъв проблем, 
просто ми каЖи. 

Изсумтявам и се дръпвам. А3 пък си въобразих, че има да 
ми казва нещо важно. 

-Ясно. Добре. 

- Мислиш, че няма да се получи ли? - Изражението й е 
предизвикателно. - Но току-що подейства, нали? 

Добре де. Има нещо такова. 

Сещам се 3а нашия разговор с Джулиет в колата и как ми 
Заяви, че просто съм могъл да я помоля да изтрие онази снимка. 
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Госпожа Хилард продължава да седи търпеливо, но на¬ 
прежението в стаята е почти осезаемо. Явно няма наме¬ 
рение да подмине въпроса ей така. 

- Не искам да ми обясняваш с подробности, но и няма 
нужда да бягаш от час. Щом има някакъв проблем, може 
просто да ми кажеш. 

Не отговарям. Не знам какво да кажа. 

- Имаш ли ми доверие? - пита тя. 

Не. Да. Може би. 

- Не знам. 

- Пределно честно. - Тя пак посяга към чантата и се 
Заема да рови из папка, натъпкана с контролни и учениче¬ 
ски съчинения. - Щом не искаш да имаш нищо обсцо с лорд 
Байрон, тогава ще ти дам друг текст, върху който да по¬ 
работиш. 

Продължавам да седя напълно неподвижно. Ако сега из¬ 
мъкне от чантата някое друго стихотворение 3а смьр- 
тта, направо си вдигам гълъбите. 

Тя плясва едно ксерокопие на масата пред мен. 

1 ппсШ$*, пише най-отгоре. От Уилям Ърнест Хенли. 

- В момента го обсъждаме с моите ученици от класа 3а 
напреднали - казва, - но според мен и ти ще успееш да се 
справиш. 

Страх ме е да прочета първия стих. Иска ми се да смач¬ 
кам листа и да избягам. 

Ама че слабак се извъдих. Забивам поглед в долния ъгъл на 
листа, така че да не виждам написаното. 

- Сега ли да го прочета? 

- Не, направи го 3а домашно. Напиши ми два парагра¬ 
фа 3а преживяванията на автора. - Тя замълчава. - Според 
мен ще се припознаеш в него. 

- Ясно. - Пъхам листа 6 раницата. - Както кажете. 

- Деклан. 


* От латински - Непобедим. - Б. прев. 
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Името ми сякаш е станало по-тежко, но 6 тона й няма 


предупреждение. Това ме кара да се поколебая. 
- Какво? 


-Дай ми шанс. Става ли? 

- Дадено. - Дрвпвам рязко ципа на раницата, мятам я 
врез рамо и излизам от стаята. 



ГЛАВА ДВАДЕСЕТ И ДЕВЕТА 


От: Мрака <ТбеОагк@{теета||.сот> 

До: Гробищното момиче <сете1егуд1г1@^геетаП.сот> 

Дата: 7 октомври, понеделник 14:15:44 

Тема: Поезия 

Чела ли си „Младини и старост" на Байрон? Това е 
най-ужасното стихотворение на света. В него се говори 
за разложението на смъртта. 

Майка ми го прочете на погребението на сестра ми. 

Направо ми се искаше да й го изтръгна от ръцете. 
Само помисли - кой чете такива неща на погребение?! 
Поне да беше пасаж от Библията - ако вече си ме 
опознала, това би трябвало да ти говори нещо. 

Днес по английски изучавахме същото 
стихотворение. Не успях да го прочета. Просто напуснах 
часа. 

Така че и аз като теб едва не си изпросих 
наказанието. 

Питаш дали някой друг знае цялата истина за 
случилото се с моето семейство. Най-добрият ми 
приятел е наясно с по-голяма част от нея. Май не знае 
колко точно продължи всичко, но това сега не е важно, 
нали? 

Оценявам твоя плам, с който ме защитаваш, но си на 
грешен път. Може би не цялата вина е моя, но аз също 
имам дял. 


Все осце не знам кой е той бсасцност и това направо 
ме убива. А3 сам в класа по английски 3а напреднали, но не 
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и доча6аме Байрон, така че по този признак отпадат едва 
петнайсетина момчета. 

Започвам да прехвърлям през У ма си кое от момчетата 
б горния курс би използвало думата плат и в същото време 
би било толкова дръзко, че да си излезе по средата на часа. 
Отговорът се набива на очи: бих могла директно да го по¬ 
питам кой е. Но това ще означава край. А не знам дали съм 
готова да го приема. Може би точно мистерията, с която 
е обгърнат, го прави толкова привлекателен. Нищо чудно 
да се окаже отвратителен, като се срещнем. 

Няма да е отвратителен. Просто го знам. 

И все пак. 

Веднъж спомена, че мама едва ли би го харесала, но греши. 
Според мен тя би го приела с отворени обятия. И щеше да 
го смята 3а пленително момче. 

За тен той е пленителен. 

Когато след часовете отивам в кабинета на господин 
Джерарди, около бюрото му са се скупчили група ученици. 
Затътрям се към дъното на стаята, разглеждайки окаче¬ 
ните по стената снимки. Сигурно са селектирани от ра¬ 
ботите на курса 3а начинаещи, защото си спомням зада¬ 
чата. Фотографиите са обикновени природни картини, 
но има няколко, които се открояват с творчески подход 
и овладяването на светлината. Една от тях задържа по¬ 
гледа ми - мравка пълзи сред пръснати кристалчета захар 
върху дървена повърхност. Харесва ми композицията, осо¬ 
бено разфокусираното изображение на разкъсан пакет за¬ 
хар на фона. 

- И на мен тази ми харесва - обажда се господин Джерар¬ 
ди зад мен. - Дано тя остане вярна на стила си. 

-От първокурсниците ли е? 

- Трети курс. Опитваше да попълни задължителната 
бройка свободноизбираеми дисциплини и установи, че фо¬ 
тографията й се удава. - Той замълчава, а аз не откъсвам 
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- Да, добре. - Избеднвж ме обзема желание да се махна. - 
По-нататвк през седмицата, става ли? 

Дори не дочаквам отговора. Втурвам се наввн от каби¬ 
нета, като че ветре цвка бомба с часовников механизъм. 

Когато най-после си трвгвам от училище, паркингвт 
вече е опразнен наполовина. Останали са само колите на 
ученици, които са в някой от спортните отбори или 
имат други клубни занимания. А3 обаче не евм нито от 
едните, нито от другите. 

А Рев и Деклан - свщо. 

Двамата стоят зад колата на Деклан - свщата, както си 
я спомням; на дневна светлина обаче още по-ясно си личи, че 
има спешна нужда от боядисване. Облегнати са на вратата 
на багажника, между прветите на Деклан стврчи цигара. 

Спирам под няколкото струпани дврвета в средата на 
паркинга. Не евм очаквала да ги видя точно сега, но не евм 
изненадана, че са още тук, свщо както бяха още тук и в 
четввртвк, когато щракнах ввпросната снимка. Налага се 
да мина покрай тях, 3а да стигна до колата си, но поглед вт 
на Деклан ми напомня 3а неговия истински нрав, толкова 
различен от излвчването, с което разговаряше тази сут¬ 
рин с мен в кафетерията. 

Ей, исках да те питат нещо. 

Какво е то? 

- Пак ли ни преследваш? - обажда се Деклан. 

В тона му няма злоба. Дали не се занася? 

Измвквам се изпод дврветата с глупаво изражение, но 
спирам на петнайсетина крачки от тях. 

- Не исках да се натрапвам насред... с каквото там се 
Занимавате. 

- С каквото се занимаваме? - Той дрвпва от цигарата. - 
Просто убиваме времето. 

- Знаеш, че не е разрешено да се пуши в района на учи¬ 
лището. 
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Той пак си дръпва и изпуска дима на кръгчета. 

-Явно тоя мой порок страшно те притеснява. 

-Мразя пушенето. Отвратително е. 

Думите ми излизат от устата, преди да съм се усети¬ 
ла, и вече очаквам той да ми се нахвърли или поне да запра¬ 
ти фаса по мен. 

Деклан обаче не предприема нито едното, нито друго¬ 
то. Явно е стъписан, защото мята цигарата на земята и 
я стъпква с крак. 

-Съжалявам. Не знаех. 

Крила да му бяха поникнали, пак нямаше да се шокирам 
толкова. Изсумтявам насмешливо, 3а да прикрия изнена¬ 
дата си. 

-А сега как ще поддържаш репутацията си на гадняр? 

-Все някак ще се справя. 

Рев отмерено започва да ръкопляска, сетне ми кимва с 
глава. 

- Благодаря ти. А3 също ги мразя. 

Деклан му мята гневен поглед. 

- Млъквай, Рев. - После пак ме стрелва с очи и ме измер¬ 
ва от глава до пети. - Още ли те е страх от мен? 

. -Не. 

- Тогава защо стоиш чак там? 

Не съм наясно дали това е покана да отида при тях, или 
има друго предвид, но приближавам с още няколко крачки. 

-Защо трябва да убивате времето? 

Деклан свива рамене и отново се обляга на колата. 

- Разрешено ми е да ходя само на три места. А това е 
най-далече от моя пастрок. 

Не мога да откъсна поглед от него и долавям как смисъ¬ 
лът на думите му леко започва да ми се губи. Слънчевата 
светлина му подхожда, защото изкарва наяве червеника¬ 
вите оттенъци на косата му и кара лицето му да сияе, 
независимо в какво настроение се намира. Мога да го изу¬ 
чавам цял ден и пак да не ми омръзне. 
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- А аз пек си мислех, че вдигаш стойки сбс стария си 
мустанг. 

Физиономията му се изопва и тутакси съзнавам, че съм 
казала нещо нередно. 

Рев тихичко подсвирва. 

- Това си е направо покана 3а дуел. 

- Не е мустанг - сопва се Деклан. Изглежда по-засегнат 
Заради колата, отколкото 3а цигарите преди малко. 

- Ясно. И какво е тогава? 

- „Додж Чарджбр“. - Той изсумтява. - Не знам защо сбм 
чак толкова изненадан, че не разбираш. 

- За мен са като две капки вода. 

Той посочва кбм другия край на паркинга, кбдето е моя¬ 
та хонда последен модел. 

- Различават се колкото онова там и това. - Той заби¬ 
ва прбет в колата си. - Както нямат нищо общо и онези 
коли. - Посочва други два автомобила в срещуположния 
край на алеята - миниван и седан с четири врати. 

- Щом казваш. 

Той вади телефона от джоба си и го отключва. 

- Ето, гледай. Ще ти покажа как изглежда мустангбт. 

Рев дрбпва телефона от рбката му. 

- Не, тая тема няма да я подхващаме. - После надзбрта 
кбм дисплея и явно забелязва кое време е станало. - Освен 
това трябва вече да трбгваме. - Допблва. 

Приближавам с още една крачка кбм тях. 

- Кбде отивате? 

Не знам какво ме дарпа 3а езика да попитам, но сбм на¬ 
ясно с едно - че не искам той да си трбгва. Все така става, 
когато животбт ни срещне - сякаш нарочно всичко при¬ 
ключва още преди да сбм се подготвила. 

Рев разменя бегбл поглед с Деклан и ми се усмихва изпод 
качулката. 

- Ще бавим бебето. Искаш ли да дойдеш? 
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_При Кукличка? 

Той кимва. 

- Какво, сшрах ли те е? - обажда се присмехулно Деклан, 
а очите му гледат предизвикателно. 

_ Ни най-малко - лежа аз. - Хайде да вървим. 


Домбт на Рев е като огледален образ на кеищата на 
Роувн: частично видоизменена постройка на две нива с 
просторен долен етаж и дълга ивица трева, която стига 
до улицата. Само дето тази е със синя облицовка и бели 
первази, а на Роуън - с бежова облицовка и кафяви первази, 
но иначе и двете са типични 3а предградията на средната 
класа. Затова, в която и къща. по улицата да вляза, веднага 
ще мога да се ориентирам. И тук нищо не ме изненадва. 

Друго нещо обаче ме шашва - щом виждам майката на 
Рев, веднага проумявам, че той е осиновен. 

И всичко, което вече знам 3а него, мигом идва на място¬ 
то си: все едно съзнанието ми е трябвало да свърже отдел¬ 
ните точки, 3а да се получи накрая пълния образ. Деклан 
спомена, че социалните са отнели Рев от баща му. Тогава 
обаче не схванах цялата картинка. 

Рев каза, че майка му е на работа днес следобед, и този 
факт, комбиниран с професията й на счетоводител, из¬ 
виква в представата ми забързана жена с тясна пола. И 
през У м не ми е минавало 3а къса подстрижка, пищни къд¬ 
рици, брашняна червена тениска и дънки. На лицето й грее 
широка приветлива усмивка, от която струи такава то¬ 
плина, че изведнъж се чувствам страшна късметлийка, за¬ 
дето са ме поканили у тях. 

Тя тихичко поздравява и ни прегръща поред, сякаш от 
години идваме у тях след часовете. Усещам се малко особе¬ 
но, но пък е много мило да те приемат с отворени обятия. 



236 Бриджит Кемерер 


От нея се носи ухание на ванилия, захар и бебешка пудра. 
Когато стига до мен, тя прошепва: 

- Приятно ми е да се запознаем. Викай ми Кристин. - И 
ме повежда навътре в кссцата. 

Цялото това шептене ме смущаба, но аз също понижа¬ 
вам глас, чувствайки се ужасно глупаво. 

- Здрасти. А3 съм Джулиет. 

Деклан се навежда към мен, 3а да не се налага да говори 
високо. 

- Бебето сигурно спи. 

- О! - Дъхът му погалва ухото ми и долавям как се из¬ 
червявам. - Ще пазя тишина. - Казвам. 

- Глупости - прошепва Кристин. - Ако ще вдигате 
шум обаче, слезте долу. - И тя тиква бебефона в реката 
на Рев. - Ще ви донеса курабийки, но после трябва да оти¬ 
да в офиса. 

- Благодаря, мамо - отвръща Рев. - Е, какво ще кажеш 
да слезем долу и да вдигнем малко шум? - Той ме стрелва с 
очи, но гласът му е някак сух. 

Знам, че ме занася, но страните ми буквално пламват, 
Зайчото предложението му прозвучава толкова неприлич¬ 
но. 

Кристин го перва. 

- Марш долу. А3 имам още работа. 

Толкова е естествена и непринудена. Майка ми никога 
не се е държала така с моите приятели. Тя и без това не се 
Задържаше дълго вкъщи, 3а да успее да ги опознае. В гърдите 
ми се просмуква скръб, но момчетата вече се спускат по 
стълбите, очаквайки да ги последвам. 

Долното ниво е с дъсчен под и е изцяло отворено в общо 
помещение. В единия край има окачен на стената телеви¬ 
зор и ъглов диван. На срещуположната стена се виждат 
две врати, които най-вероятно водят към пералното и 
тоалетната. В ъгъла са пръснати разноцветни рогозки, 


Писта до изгубените души 237 


доа малка черна доска, а наоколо са струпани платно ку¬ 
тии с играчки. Другият огол е частично зает от столби- 
щето, подат е покрит с дебели черни патеки, там са ле- 
жанката 3а вдигане на тежести и нещо като боксов чувал, 
който виси от тавана. Покрай стената под редица огле¬ 
дала се намира стойка с наредени тежести. 

Рев поглежда кам Деклан и двамата явно се разбират 
само с очи. Преди да схвана 3а какво става дума обаче, Рев 
се обраща кам мен. 

- Искаш ли нещо 3а пиене? 

Отварям уста да отговоря, но думите засядат в гор- 
аошо ми. Присаствието на неговата любяща майка ми на¬ 
помня колко много сам изгубила. Сазнанието ми блокира, 
Зайчото скрабта обарква хода на мислите ми. 

В този момент трябваше да сам на гробището - не сам 
я навестявала дни наред. Още от вечерта, когато избягах 
от танците. А сега... какво? Крия ли се? 

Точно така. Крия се. Крия се зад нормалността на тези 
хора, зад отсаствието на мака у тях. 

А те дори не са ми приятели. 

Вината ме цапардосва подобно на парен локомотив в 
гбрдите. Здравата. Усещам как губя почва под краката си 
под нейния напор. 

И какво бих могла да й кажа? Прощавай , тото, увлякох се 
по едно люшне. 

Кристин се появява на столбите и трогва надолу, а 
напрежението в гордите ми се коса като опонато стома¬ 
нено воже. Не борзам да се оборна, трябва ми време да си 
поема воздух, да преглотна солзите. Тя оставя чинията на 
масичката до дивана и почти на прости се качва отново 
горе. 

Слава богу! Точно в този момент едва ли бих понесла 
нечия майчинска загриженост и внимание. Чувствам тя¬ 
лото си изопнато като прост на спусок. 
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Крайцо бреме е да се взема 6 ръце. Ето защо хора¬ 
та ме отбягват. Човек ми задава елементарен въпрос, 
дали искам несцо 3а пиене, и аз получавам панически 
пристъп. 

- Добре си. - Деклан се е озовал до мен, гласът му е мек 
и приглушен, също както шепнеше на влизане в къщата. 
Обикновено е толкова наежен и корав, че тази мекота 
ме сварва неподготвена. Примигвам насреща му. - Ти си 
добре. - Повтаря. 

Допада ми тази негова увереност. Не пита Добре ли сн? 
Изобщо не го подлага на съмнение. 

Добре си. 

Той леко повдига рамо. 

- Но ако все пак се каниш да изпаднеш в истерия, по-без¬ 
опасно място от това няма да намериш. - Взима две кура- 
бийки от чинията и ми подава едната. — Заповядай. Пре¬ 
глътни чувствата. 

Понечвам да откажа, но после поглеждам курабийката. 
Очаквала съм. нещо обикновено, нещо от рода на захар или 
шоколадови пръчици. Това обаче прилича на миниатюрен 
пай, върху който проблясват захарни кристалчета. 

- Какво е... това?.\ 

- Ореховки - отговаря Рев. И награбва поне пет; видът 
му подсказва, че е способен да напъха в устата си минимум 
две наведнъж. - Мога да ям само това дни наред. 

Пресягам се 3а тази, която ми предлага Деклан, и отхап- 
вам малко от крайчето. Наистина е божествена. 

Стрелвам го косо. 

- Как разбра? 

Той се поколебава, но не пита 3а какво говоря. 

- Познавам симптомите. 

- Отивам 3а безалкохолно - умишлено бавно произнася 
Рев. - Ще донеса и 3а теб. Мигни веднъж, ако си съгласна. 

Усмихвам се, но това прилича по-скоро на смях през С6Л ‘ 
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311. Той се шегува с мен, но го прави деликатно. Приятел¬ 
ски. Мигвам веднъж. 

Всичко е наред. А3 сьм добре. Деклан беше прав. 

- Изкарай си го на боксовия чувал - провиква се през 
рамо Рев. - А3 обикновено така правя. 

Ококорвам се. 

-Наистина? 

- Вбрши каквото ти душа иска - казва Деклан. - В мо¬ 
мента, в който сътворим нещо смислено, бебето ще се 
с&буди. 

Рев се връща с три кутийки безалкохолно. 

- Точно в този момент вършим нещо смислено. 

- Така ли? - питам. 

Той ме поглежда право в очите. 

- Всеки момент е смислен. 

Това би могло да звучи сладникаво - всъщност направо 
си е сладникаво, — но той го произнася с такава вяра, че 
проличава колко е искрен. Замислям се 3а Мрака и 3а оно¬ 
ва, което си казахме 3а житейските пътища, 3а загубата 
и вината. 

Деклан въздъхва и шумно отваря кутията с безалко¬ 
холно. 

-Ето от този момент нататък Рев започва да подлу¬ 
дява хората. 

-Не, напротив - възразявам и имам чувството, че този 
следобед няма как да стане по-сюрреалистичен. Нещо в ду¬ 
мите на Рев отнема част от моята вина и ме кара да смя¬ 
там, че да съм тук, е не по-малко смислено, отколкото да 
седя край гроба на майка си. Ще ми се да знаех със сигурност 
дали това е пътят, който трябва да следвам. - Идеята ми 
хареса. Наистина ли мога да си го изкарам на боксовия чувал? 

Рев свива рамене и отпива от безалкохолното. 

- Избирай между боксовия чувал или да се развихрим с 
пластилина. 
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Пренасяме се 6 срещуположния край на приземния етаж. 
Рев вьзсяда лежанкаша 3а вдигане на тежести, а Деклан се 
настанява върху една топка 3а йога упражнения и се опи¬ 
ра в стената. Разполагат се толкова свойски, че се питам 
дали това не е тяхната неприкосновена територия, точно 
както ние с Роуън сме си заплюли нейната стая и кадифе¬ 
ния диван в нашия сутерен. 

Не съм агресивен тип, но мисълта да фрасна нещо в тоя 
момент, ми се вижда примамлива. Отстъпвам крачка на- 
Зад, приклякам, извъртам се и пренасям цялата тежест на 
тялото си в този удар. 

Оу! Оу\ Боксовият чувал се разлюлява са веем леко, но 
вибрациите от удара преминават по цялата ми река. 
Имам чувството, че всички стави на пръстите ми са се 
разкачили, но го усещат, а това е първото ми истинско 
възприятие от седмици наред. Фантастично е. И аз искам 
боксов чувал в мазето! 

Стискам зъби и отново изнасям свитата си в лакътя 
ръка назад, готвейки се 3а нов удар. 

- Еха! - нечия ръка хваща моята насред засилката. 

Стоя задъхана, а Деклан прихваща лакътя ми. Веждите 

му са скочили високо на челото. 

- Еха... леле! - възкликва. - Не искам да прозвуча като 
сексист, но след изказването ти 3а колите не очаквах та¬ 
кова круше от теб. 

Отдръпвам се, изправям колене и пак се чувствам като 
пълна глупачка. 

- Съжалявам. 

- За какво се извиняваш? - Той ме поглежда, все едно съм 
превъртяла. - Просто не ми се ще да си потрошиш кит¬ 
ката. 

- Ето. - Рев се надига и ми подава чифт черни фитнес 
ръкавици. Отметнал е качулката на суитшърта си. Пи¬ 
там се дали вече е спокоен в мое присъствие, или просто 
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му е станало топло. - Ако наистина искаш здравата да я 
блъскаш, сложи си ръкавиците. 

Бебефонът надава грак и той наостря уши. 

-Събудила се е. Ей сега се връщам. 

Щом излиза, на приземния етаж се разстила мъртва 
тишина. С Деклан вече сме сами. Стърча, стиснала ръкави¬ 
ците, и се чувствам леко глупаво, леко притеснено и малко 
като лошия от филмите. 

- Ще ги слагаш ли най-после? - Тонът му пак е станал 
остър и предизвикателен както обикновено. 

Трябва ми известно време да се оправя с велкро ленти¬ 
те на китките, но иначе бързо ги нахлузвам. Представля¬ 
ват нещо средно между боксови ръкавици и обикновени 
ръкавици без пръсти с дебели подложки около дланта. 

Ако допусна да се замисля по-сериозно 3а тази ситуа¬ 
ция, сигурно бих се изстреляла като куршум през външна¬ 
та врата, затова стискам очи и замахвам. 

Силата на удара отново е осезаема, но съм благодарна 3а 
ръкавиците. Вече нямам усещането, че кокалчетата на пръ¬ 
стите ми ще пробият кожата ми, а велкро лентите ста¬ 
билизират китките ми. Удрям пак. И пак. И пак. Вибраци¬ 
ите се разпространяват по цялото ми тяло, в стомаха ми 
се заражда топлина. Бройката на ударите вече ми се губи. 

- Отвори очи. 

Надзъртам и го виждам пред себе си - държи чувала от 
другата страна, 3а да не се люлее. Чудя се от колко ли вре¬ 
ме е така. 

- Ела по-близо - казва. 

Приближавам и забивам поглед право 6 сините му очи. 

- По-близо - повтаря. 

Пристъпвам още по-напред и вече мога да прегърна бок¬ 
совия чувал. Дъх не ми достига, но едва ли е само заради 
физическото изтощение. 

- Така добре ли е? - питам тихо. 
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Той ме наблюдава изпитателно. 

- Едва ли искаш да си само на река разстояние от про¬ 
тивника. 

Ще ми се да си придам вид на свенлива, но гласът ми 
прозвучава съвсем сериозно. 

- По-силна ли съм, отколкото очакваше? 

- Точно толкова, колкото очаквах. 

В думите му се долавя по-голяма тежест от предви¬ 
деното и не съм съвсем сигурна откъде идва тя. Може би 
наистина всеки миг е смислен, но в този сякаш има нещо 
повече от останалите. 

Поклащам се на пръсти и пети и потупвам боксовия 
чувал, все едно съм Мохамед Али или друг състезател от 
неговия ранг. Сигурно изглеждам абсурдно. 

Той килва глава. 

- Хайде, давай! 

Нанасям удар, но сега очите ми не се откъсват от не¬ 
говите. Попаденията ми вече нямат предишната мощ. 
Чувствам се раздвоена, сякаш предавам Мрака заради ув¬ 
лечението си по Деклан. И въпреки това... не мога да го пре¬ 
възмогна. Деклан е като трънлив храст, избухлив и рязък, 
но зад бодливата фасада се крие закрилник, верен приятел 
и грижовен човек. 

Ще ми се да опозная по-добре тази негова обратна 
страна. 

Телефонът му звъни и той го измъква от джоба с ряз¬ 
ко движение. Поглежда дисплея и физиономията му става 
мрачна. Отново пъха апарата в джоба си. 

- Пастрокът ми - казва, когато среща моя въпросите¬ 
лен поглед. 

- Не трябва ли да вдигнеш? 

- Ще кажа, че звукът е бил изключен. 

Телефонът му зазвънява почти веднага след това. Този 
път дори не си прави труда да го извади от джоба. 
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-Накрая ще се откаже - казва. 

Помня срещата с неговия пастрок на улицата и как той 
провокираше Деклан; е, и Деклан не оставаше по-назад. 

-Двамата явно не се разбирате. 

Той изсумтява. 

- Чувала ли си, че в дивата природа мъжкарите убиват 
малкото на новата си женска? Алвн сигурно сбщо не би 
имал против да го стори. 

Телефонът му пак зазвънява, звучи настоятелно. 

-Явно непременно держи да говори с теб - отбелязвам. 

Деклан обаче наистина изключва звука. 

Известно време двамата стоим мълчаливо, дъхат ни се 
смесва. 

- Мен ли тарсеше след часовете? - пита той накрая. 

Тихият му глас е платен, звучен и нежен, нищо общо 

с обичайните нотки. В него има нещо толкова успокоя¬ 
ващо - може би защото вече сам привикнала с брутална¬ 
та му страна. Иска ми се да опра чело о боксовия чувал, 
да затворя очи и да го помоля да ми говори така поне пет 
минути. 

Сасредоточавам се варху чувала и нанасям здрав удар 
само 3а да си дам време да скалапя отговор. 

- Помниш ли снимката, която ви направих на двамата 
сРев? 

- Оная, 3а която трябваше просто да помоля да я изтри¬ 
еш? 

Преставам да боксирам чувала и го поглеждам. 

-Ти подиграваш ли се? 

-Не. - Той добива разкаян вид. - Права беше. Трябваше 
пврво да помоля. 

0 ! Напомням си, че трябва да дишам. Още едно круше 
в чувала. 

- Рев каза, че няма нужда да я трия. 

-А, така ли? 
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Поколебавам се и го стрелвам над ръкавиците. Косата 
ми се е разроидила и част от нея пада върху очите. 

- Да, точно така. 

- И какво направи? 

Имам нужда отново да фрасна боксовия чувал. 

- Джерарди иска да я използва 3а корица на годишника. 

-Ти сериозно ли? 

- Абсолютно. - Поколебавам се. - Видя ми се истински 
въодушевен. А3 обаче му казах, че трябва да ви питам дали 
сте съгласни. 

Деклан ме поглежда скептично и това изражение не 
предвещава нищо добро. От благостта и спокойствието 
няма и следа. 

- Значи... той иска да сложи нашата снимка с Рев на ко¬ 
рицата на годишника? 

- Ами, нещо такова. По-точно вие ще сте на гърба. - 
Физиономията му помръква с всяка следваща дума, но аз 
не мога да се спра. Бърборя несвързано, опитвайки да из¬ 
преваря реакцията на Деклан, преди да му е паднало пер¬ 
дето. - Снимката ще минава през цялата книга, така че 
мажоретките ще са на предната корица, а на гърба ще 
бъде символът на приятелството, но и на изолацията, 
която... 

- Ти да не си откачила? - Думите излизат от гърлото 
му като ръмжене. Погледът му е яростен. 

Насилвам се да не побягна по-далече от него. 

- Не знам защо това толкова те притеснява... 

- Не ми е мястото на корицата. Нямам нужда от нещо, 
което вечно да ми напомня 3а тая година. Пък и съм дя¬ 
волски сигурен, че другите също нямат потребност от 
такава корица. - Той удря боксовия чувал толкова силно, 
че той рикошира в ръкавиците ми, но аз отказвам да от¬ 
стъпя. - Това е най-ужасната година в моя живот. Ясно ли 
ти е 3а какво става дума? 
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Боксовият чувал се люлее помежду ни и аз използвам не¬ 
говата инерция, 3а да го запратя обратно към Деклан. 

-Ами аз как се чувствам според теб? - Гласът ми пре- 
ссква, но вече хич не ми пука. - Нали аз пек направих тая 
снимка! 

Той улавя боксовия чувал и застива неподвижно. 

Сред внезапно настъпилата тишина дишането ми зву¬ 
чи шумно. Не мога да разгадая изражението му. Все осце е 
бесен, но има и нещо друго. Шок? Срам? Може би разкаяние. 

Не мога да проумея. 

- Е, какво? - Думите излизат накъсани. По страните 
ми започват да се стичат парещи сълзи. - Мислиш, че ти 
си единственият, 3а когото годината е била ужасна? Ти не 
Знаеш нищо 3а мен, Деклан Мърфи. Я слез на З емята * 

- Ей, Дек. - Рев слиза бавно по стълбите, носи малката 
и слушалката на безжичен телефон. Гласът му е по-скоро 
напрегнат и притеснен, отколкото обвинителен, че се ка¬ 
раме. - Алън се обажда. 

Изтривам сълзите. 

Деклан грабва слушалката и я доближава до ухото. 

-Какво? 

Само след миг чертите му се изопват. 

-Какво е станало? - Пауза. - Идвам веднага. - Нова пау- 
3а, този път по-кратка. - Не ми пука, Алън, идвам. - Сетне 
натиска бутона, 3а да прекъсне връзката. 

Погледът му се връща на мен, в очите му вече няма по¬ 
мен от добронамереност или съчувствие. 

- Прави каквото искаш, Джулиет. Не ми пука. - После 
измбква ключовете от джоба си и ми обръща гръб. 

- Какво се случва? - пита Рев. - Дек, чакай, накъде 
трогна? 

- В болницата. Мама е припаднала, докато приготвяла 
Вечеря. Алън повикал линейка. - Казва го в движение, дока¬ 
то крачи към стълбището. 
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- Чакай - повтаря Рев. - Дек, изчакай само да открия 
мама и ще дойда с теб. 

- Не мога да чакам. 

Сега вече го разпознавам. В гласа му има страх. 

Помня това чувство много добре. 

Деклан изхвърчава през вратата. 

-Дай ми малката - казвам на Рев. - Върви, върви с него. 



ГЛАВА ТРИДЕСЕТА 


МРАКА: ВХОДЯЩА ПОЩА 
Нямате нови съобщения 

И аз не знам защо непрекъснато си рефрешбам пощата. 
Разделих се с Джулиет преди час, а Рев й остави детето. 
Малко вероятно е сега да седи и да праща мейли, докато 
малката събаря къщата - особено след като няма предста¬ 
ва, че Деклан Мърфи и Мрака са едно и също лице. 

Но едновременно с това ми се иска да го знаеше. 

Почесвам се по врата. Чакалнята в спешното отделение 
е претъпкана и задушна. Още не съм се видял с Алън, а той не 
отговаря нито на есемесите, нито на позвъняванията ми. 

Не ми излиза от ума, че ми звъня цели три пъти, дока¬ 
то бях у Рев. А аз не му обърнах внимание. 

Циникът в мен решава, че сега Алън мълчи, 3а да ме вбеси. 

Уплашеният син се бои, че той няма време да си поглед¬ 
не телефона, защото мама е много зле. 

Дали му е казала колко й беше зле в петък вечерта? Може 
би той изобщо няма представа. Дали аз не трябваше да му 
кажа? 

Тя е припаднала. Какво ли означава това? Сърдечен удар? 
Но нали Алън щеше да ми каже, ако е сърдечен удар? Може 
да е било обикновен припадък. 
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Но за1цо ще припада насред кухнята? 

Приготвяла вечеря. Дали се е наранила? Какво ли е ста¬ 
нало? 

Разтьрквам лице и въздишам тежко. От някакво радио 
над главата ми се лее музика, но са избрали станция, коя¬ 
то нито един здравомислещ човек не би слушал. Въртят 
разни старомодни мелодии и всеки пбт, щом певецът взе¬ 
ме висок тон, радиото започва да пращи от статичното 
електричество. Потропвам с крак. Нервите ми са опъна¬ 
ти до краен предел. 

Вдигам глава и погледът ми попада на плакат 3а първи¬ 
те симптоми на рак на гърдата, разположен в другия край 
на помещението. 

Дали ракът води до припадъци? Изобщо нямам предста¬ 
ва. Отмествам поглед. Очите ми спират на друг постер, 
посветен на сърдечните заболявания. 

Скачам от мястото си. 

- Ще отида пак да проверя. 

-Дек. - Гласът на Рев е твърд, уравновесен. - Нали пита 
само преди десет минути. 

Прав е. Ходя да проверявам на всеки десет минути. И 
всеки път ми казват, че в стаята на болния се допуска 
само по един член на семейството, така че трябва да изча¬ 
кам Алън да излезе. 

А него никакъв го няма. 

Жената зад гишето все ме поглежда и аз започвам ле- 
ка-полека да се вбесявам. Ако ме изхвърлят оттук, не знам 
какво ще правя. 

Тръшвам се отново на стола. Кръвта бучи в ушите ми, 
усещам всеки удар на сърцето си. Прокарвам пръсти през 
косата си. Раменете ми са сковани и май ще трябва да ца- 
пардосам нещо с юмрук, 3а да освободя напрежението. 

Рев слага ръка на рамото ми и аз се вцепенявам. За миг 
ми минава тревожната мисъл, че ще започне с библейски- 
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ще цитати 3а божията боля и ще се наложи него да фрасна. 
Или пек цце изтърси нещо кухо и безсмислено от рода на: 
Тя ще се оправи или Убеден сът, че просто й е паднала кръв¬ 
ната захар. Най-вероятно точно в този лготент й дават да 
пийне нещо безалкохолно. 

Това обаче е Рев, най-добрият ми приятел, затова не 
изрича нищо подобно. Просто стои мълчаливо с река на 
рамото ми. 

Мисълта, че не сам сам, ми дава известна утеха. Ние 
обаче прекалено дълго се заседяхме тук и страхът започва 
да ме затиска. 

Пак пращам съобщение на Ален. 

Никакъв отговор. 

Звъня и телефонът му директно се включва на гласова 
поща. 

Нещо започва да ме стяга в гърдите. Всяко вдишване е 
битка; гърлото ми отказва да работи нормално. Не издър¬ 
жам повече да вися в тази тишина. 

- Мисля, че е зле. 

Рев се накланя към мен. Говори приглушено също като 
мен. 

-Защо? 

- Като се прибрах след танците, я заварих да повръща. - 
Гласът ми почти трепери. Очите ми се навлажняват и аз 
Забивам поглед в пода. 

Той мълчи известно време. 

-Станало е само в петък. Може да е грип. 

Поклащам глава. 

- Не прилича на такова нещо. Пък и вчера си беше 
добре. - Вцепенявам се и по бузата ми се стича сълза. Бързо 
я изтривам. - Не, вчера не беше добре. Спеше. Посред бял 
ден. 

После се сещам 3а друго. Въпроса на Кристин онази ве¬ 
чер преди танците дали мама вече е по-добре. 
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- Кристин каза, че е била зле и миналия уикенд. 

Реб нищо не отвръща. Той също помни разговора. 

Изглежда, мама е боледувала от известно време. 

Всеки момент е смислен. Понякога, когато си ги повто¬ 
ря, думите на Рев звучат като пророчество. 

Всеки миг, докато седя тук, аз съм далеч от нея. 

Телефонът на Рев започва да вибрира, а аз сбм доста¬ 
тъчно близо до него, 3а да го усетя. Той го измъква от джо¬ 
ба и поглежда дисплея. 

- Мама ще пристигне всеки момент. Джулиет ще оста¬ 
не с Кукличка, докато татко се прибере. 

Кристин идва. Не знам защо, но това придава на неща¬ 
та още по-сериозен вид. 

Не мога да се овладея и поредна сълза се стича по лицето 
ми. Избърсвам я с ръкав и си поемам пресекливо въздух. 

Може би през цялото това време тя бавно е умирала. 
Може би умира точно в този момент, а аз дори не го знам, 
Защото Алън си е изключил телефона. 

Яростта подсилва напрежението в гърдите ми, но 
я предпочитам пред страха. Гневът е нещо познато и е 
добре дошъл, нищо че пълзи по гърба ми и забива нокти 6 
плешките. 

Ще го убия. 

И ето че внезапно, сякаш призован от моите унищожи¬ 
телни мисли, Алън минава през двукрилата врата и влиза 6 
чакалнята. Изглежда напрегнат, изтощен и уплашен. 

Всъщност изглежда точно като мен. Това би трябвало 
да смекчи яда ми, но става точно наопаки. 

Иска ми се да мина заедно с него през стената. 

- Алън! - Гласът ми би могъл да среже стомана. Препо- 
ловявам разстоянието между нас с един скок още преди 
той да се е усетил. - Къде е тя? Какво става? 

- Недей да викаш. - Той мести поглед от мен към Рев и 
обратно, като че е изненадан да ни завари тук. 
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-Тя къде е? - Така съм стиснал юмруци, че ноктите ос- 
яибят следи като полумесеци върху дланите ми. - Искам 
д! я бидя. 

- По-полека - казва приглушено Рев. 

-Не може. - Ален обръща уморени очи към нас. - Тя е... 

- Ти стоя с нея цели два часа - изръмжавам. - А3 също 
искам да я видя. 

Лицето му помръква от безсилие. 

-Казах ти да не идваш, Деклан. Това е нещо много лично 
и е само между мен и майка ти, ето защо... 

Блъскам го. 

Не, блъскат не е точната дума да опише това движение. 
Ааън вади късмет, че зад него има стена, иначе щеше да се 
размаже на пода. 

Рев ме сграбчва, 3а да не му се нахвърля. 

Юмруците на Алън обаче са свити - явно също се кани 
дами налети. Готов съм. Даже нямат търпение. Очите му 
горят; известно ми е, че от месеци чака удобен случай да 
ме удари. 

Ала той не посяга. Стои, диша тежко и ме гледа озве¬ 
ряло. Това, че Рев ме възпира с рамо, само налива масло в 
огъня. 

Очите на всички в чакалнята са приковани в нас. Сес¬ 
трата зад гишето вече е грабнала телефона и я чувам да 
изрича бързо: 

-... може да стане инцидент в чакалнята на спешното. 

Думите на Джулиет ме зашлевяват като плесница през 
лицето. Доста често се конфронтираш. 

- Рев. - Гласът ми звучи така, все едно дъвча чакъл. Не 
откъсвам поглед от Алън. - Остави ме. 

Той обаче не се отказва. 

- Още си в пробация. 

- Знам - процеждам през З^би. ~ Нямай грижа. 

- Порасни най-после - сопва се Алън. - На майка ти само 
това й трябва. Точно сега. 
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Изведнъж желанието ми 3а бой се изпарява и аз се от¬ 
скубвам от хватката на Рев. Готов съм да нахлуя пред 
двукрилата врата, майната й на охраната. Или да се свия 
на топка върху пода. 

- Рев! - Кристин изниква край нас и гледа загрижено ту 
мен, ту Алън. - Какво се случва? 

- Не знаем - отговаря й Рев. Сега и тя поглежда гневно 
Алън. - Никой нищо не ни казва. 

Алън се взира в Кристин явно облекчен, защото се е по¬ 
явил зрял човек да му помогне да се справи с малолетните 
престъпници. 

- Ще ги закараш ли у дома? А3 ще остана при Аби през 
нощта. 

- Разбира се - отвръща тя, поглежда ни с Рев и наново се 
обръща към него. - Наред ли е всичко? 

Напрягам сили да остана на място. Край гишето се е 
пръкнал човек от охраната - не ни доближава, но по всичко 
личи, че е готов да възпрепятства всяка грубост. 

- Няма да си тръгна, докато не ми кажеш какво става, 
Алън. 

През двукрилата врата отзад излиза сестра и носи 
айпад 6 дебел калъф. 

- Господин Брадфорд, в момента я местим горе. Аку¬ 
шерката ще ви чака на седмия етаж... 

Кристин ахва и закрива устата си с ръка. 

-Алън! 

Двамата с Рев едновременно впиваме очи в нея. Не схва¬ 
щам какво означава нейното ахване, но явно се разиграва 
нещо сериозно. Подът под краката ми сякаш започва да се 
люшка. 

- Какво става? - питам настоятелно. Вече не мога да 
овладея страха си. - Каква е тая акушерка? Рак ли е? - Гла¬ 
сът ми секва. - Много ли е болна? Мога ли да я видя? 
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- Не, Деклан, миличвк. - Кристин хваща рвката ми и за¬ 
почва да я потупва, все едно свм на шест. - Акушерките 
сс грижат 3а бременните жени. - И без да пуска реката ми, 
се извреща квм Алвн. - Аби добре ли е? 

Не свм способен дори да помрвдна. Не мога да дишам. 
Рбката ми се поти 6 дланта на Кристин. 

Бретенна. 

Алвн кимва. 

- Силно дехидратирана е. Трябва да я сложат на систе¬ 
ми. С бебето всичко е наред. 

Бебето. 

Бебето. 

Майка ти ще ита бебе . 
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От: Мрака <Т11еОагк@ГгеетаИ.сот> 

До: Гробищното момиче <сете1егуд1г1@ГгеетаП.сот> 

Дата: 7 октомври, понеделник 22:22:44 

Тема: Цялата история, част 2 

Брачните закони са много странни. Ако искаш да 
сключиш брак, просто отиваш в съвета, подписваш 
няколко документа и ето те бракосъчетан за по-малко 
от петнайсет минути. 

Ако решиш да се разведеш обаче, трябва да чакаш 
една година. Даже съпругът ти да е в затвора. 

Баща ми беше осъден на десет години и аз с цялата 
си наивност вярвах, че майка ми ще го дочака. Сигурно 
съм си представял, че като го пуснат от затвора, 
тримата ще излезем да се почерпим с безалкохолно и 
добрите стари Джим и Аби ще продължат оттам, където 
са прекъснали. Сякаш той изобщо не е убил сестра ми и 
не е превърнал живота ни в ад. 

Доколкото ми е известно, майка никога не му 
е ходила на свиждане. Аз определено не съм. 

Само веднъж поисках да го видя - когато шокът и 
вцепенението попреминаха и животът ни малко по 
малко се върна в обичайното русло. Мама ме изгледа 
така, все едно съм изрекъл най-гнусното и отвратително 
нещо на света. Имах чувството, че ще ме зашлеви. 

После каза: Никога повече няма да се срещаме с 
него, Деклан. 

След това отиде в кухнята и изпуши една цигара 
права край мивката. 
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Допусках, че и на мен мястото ми е в затвора също 
като него. 

Година по-късно тя започна да се среща с разни 
мъже. По онова време бях втори курс и отначало 
изобщо не се усетих. Не че тя му отпусна края, нищо 
подобно. Но не разбрах, че излиза с мъже, докато не 
започна да ги води у дома. 

Отначало направо си отдъхнах. Откакто Кери 
умря, мама не сваляше очите си от мен. Искаше да 
знае къде ходя, с кого съм, какво правя в училище. 
Сигурно можеш да си представиш как реагирах. Затова 
едно ново гадже, така си мислех, щеше да отвлече 
вниманието й от мен. 

Не щеш ли, изборът й на мъже се оказа пълен ужас. 

Сигурно е трябвало да се досетя още като се 
установи що за стока е баща ми. 

Първият се разкара малко след като се запозна 
с мен. Може би само на теория е приемал идеята за 
заварен син, или си е въобразявал, че децата са като 
кучетата - държиш ги в клетка, когато не ти е до тях. 

С други думи, не му допадна, че не съм като някой 
трениран пудел. Обикновено идваше на вечеря и се 
дразнеше, че имам нахалството да се храня на масата 
заедно с тях. 

Мама най-накрая се осъзна и той премина в 
историята. 

Вторият се задържа по-дълго, но не много. 

Сигурно защото не идваше често у нас. Той беше 
суперпринципен, суперрелигиозен, а начинът, по който 
ме гледаше, винаги ме изнервяше. Най-добрият ми 
приятел не припарваше у нас, когато оня беше вкъщи. 
Не знам защо двамата с мама се разделиха, но я чух 
какво каза за него на своя приятелка по телефона - че 
й се е разминало на косъм. 

Номер три излезе гей - забелязах го още като се 
запознахме, но кой знае защо на мама й трябваха 
няколко седмици да го стопли. Номер четири беше 
безработен, но го пазеше в тайна. Майка ми приключи 
с него, когато той я помоли да му заеме кредитната си 
карта за известно време. Не защото я помоли, а защото, 
като му я даде, той навъртя седем хиляди долара дълг и 
духна от града. 
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Сигурно вече забелязваш тенденцията. 

Номер пет беше женен. Мама разбра, когато един 
ден бе решила да го изненада у тях и бе налетяла на 
съпругата му. Плака дни наред и все повтаряше, че се 
чувства като пълна глупачка. 

Въпреки това продължи да води мъже у нас. Никой 
от тях не ставаше. Това всеки можеше да го види с 
просто око. Понякога се чудех дали нещо в главата й не 
хлопа, щом се доверява на хора, които очевидно рано 
или късно ще я разочароват. 

Ето, на мен също вярваше, а гледай докъде се 
докарах. 

Когато ми представи номер шест, вече ги мразех 
всичките, бивши и бъдещи. 

За нещастие, както винаги мама летеше в облаците. 
Този беше бизнесмен и нямаше мръсните нокти и 
мазолестите ръце на човек, който по цял ден ремонтира 
коли. Нещо повече, номер шест ходеше на педикюр - 
представяш ли си! Подигравах му се право в очите с 
надеждата да ускоря неизбежната раздяла. Но мама го 
обичаше. Той я канеше на изискани вечери, обувките 
му бяха винаги лъснати и направо й взе акъла. 

Отначало се опита и мен да спечели. Тупаше ме по 
рамото и викаше: Приятел, имам билети в ложата за 
бейзболния мач тази вечер. Реших, че двамата с теб 
може да отидем. 

Да бе, сигурно защото на челото ми пише бейзболен 
фен. 

Отсвирих го. Всеки път го отсвирвах. 

Когато тоя номер не мина, той взе да го играе 
предан баща. Звънне някой учител вкъщи и той веднага 
се пробва да се намеси в решаването на проблема. 
Обвиняваше ме, че ги разигравам двамата с майка 
ми, или пък, че умишлено се държа зле с нея, та по 
тоя начин и на него да му вгорча живота. Накрая ме 
намрази. Чувствах го. 

Не че ми пукаше. Знаех, че рано или късно и на него 
ще му се покажат кирливите ризи. Можеше да се окаже 
примерно наркоман. Просто бях сигурен, че това между 
тях няма да трае дълго. 

За съжаление, стана точно обратното. Двамата се 
сгодиха. И насрочиха дата за сватбата. 
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Той ме покани да му стана шафер. Отказах. 

И той ми заяви: Неблагодарен боклук. Както 

очаквах. 

Както очаквах. 

Още се вбесявам, като се сетя. Презрението в гласа 
му, тоталното незачитане. Добре че телефонът ми 
автоматично поправя правописните грешки, защото 
трудно нацелвам буквите, така ми треперят ръцете. 
Неблагодарен боклук. Както очаквах. 

Значи, трябваше да му бъда благодарен, че ще 
съсипе живота на майка ми?! Явно така си го е 
представял. Аз обаче не му угодничех като нея и той 
съвсем ме отписа. Щракна в главата си моя моментална 
снимка и дотам. Такъв съм в неговите очи. Така ме 
вижда. 

Оттогава вече нямам шанс да свърша нещо похвално. 
Обикновено аз кося ливадата, но той започна да го 
прави, докато съм на училище. На всичко отгоре я коси 
на квадратчета, така че майка ми направо си припада 
от възторг. Изхвърля боклука, без да са го молили, 
и тя постоянно повтаря колко било хубаво до нея да 
има мъж, който да се грижи за къщата. Преди мама ме 
водеше със себе си на разни места, сега обаче излиза 
само с него. Откакто отказах да съм му шафер, вече не 
желая да ходя никъде заедно с него. Не че те ме канят. 

Понякога ми се ще да бях загинал заедно с Кери. 
Според мен на майка ми така щеше да й е по-леко. 

Щеше да има шанс да започне всичко начисто; сега 
обаче аз й се пречкам. 

Двамата сключиха брак през май. 

Аз го отпразнувах, като опитах да се самоубия след 
тържеството. 

Само че не успях. Както се вижда. 

Но току-що разбрах нещо за майка ми и вече ми се 
ще да бях завършил делото си. 

Седя на тъмно, втренчена 6 неговия имейл. Преди пет 
минути лежах и стисках очи с надеждата да заспя, 3а да се 
отврва от мислите 3а Деклан и Рев и 3а това какво ли им се 
случва в момента. Тогава телефонът ми светна. 
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Сьрцешо ми блсска силно и вече свм съвсем будна. 

Зелената точка все осце свети до името му. Веднвж 
вече си чатихме. Дали сега аз да не го поканя? 

ГМ: Искаш ли да поговорим за това? 

Изчаквам, но той не отговаря. 

Адреналинвт продвлжава да бушува из вените ми. Не 
Знам как да поствпя. 

- Хайде, моля те - прошушвам. 

Иска ми се да имаше начин да му зввнна. Да имаше друг 
начин да се сввржа с него. 

ГМ: Знам, че си още на линия. Моля те, само кажи, че 
си ОК. 

Нищо. 

ГМ: Наистина ме притесняваш. Не е нужно да говорим, 
просто дай знак, че си още там. 

Че си още там. Защото не мога да напиша: Моля те, дай 
Знак, че си жив. 

Нищо. 

Поглеждам часовника. Десет и половина - татко сигур¬ 
но вече е в леглото, но не се сещам какво друго да сторя. 
Ще трябва да го свбудя. 

Твкмо отмятам завивките, когато телефонвт ми пак 
оживява. 

М: Тук съм. Извинявай. Миех си зъбите. 

ГМ: Иде ми да те фрасна. 

М: ??? 

ГМ: Наистина ме изплаши. 

М: Днес определено не ми е ден. 

ГМ: Говори ли ти се за това? 
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М: Не. 

Е, вече не знам какво да предприема. 

ТелефонБШ ми отново светва. 

М: Майка ми е бременна. 

ГМ; Май не върви да кажа „честито". 

М: В четвъртия месец. Знаят от четири месеца и нищо 
не са ми споделили. 

ГМ: Може да не е чак толкова дълго. Обикновено е 
трудно да се каже с точност. 

М: И така да е. Не са го научили днес. 

ГМ: Тя щастлива ли е? 

М: Нямам представа. Разбрах го случайно. Те изобщо 
нямаха намерение да ми обясняват. 

ГМ: Все някога щяха да ти кажат. 

М: Трябва ли да ми стане по-добре от това? 

ГМ: Извинявай. Аз също имах странна вечер. 

М: Защо? Какво се случи? 

ГМ: Сега не говорим за мен. Просто исках да се уверя, 
че си добре. 

М: Добре съм. Но не ми се приказва за това. Защо си 
имала странна вечер? 

ГМ: Май и на мен не ми се говори по темата. 

М: Защо? 


Защошо ми е някак странно да споделям с него 3а Дек- 
лан. Направо е нелепо. И в свилото време не е. Все едно си 
бвбря с гаджето 3а някоя нова свалка, което граничи с пре¬ 
дателство. Но пък от друга страна, Мрака е човек без име 
и без лице. Обаче имам чувството, че ме разбира по-добре 
от всеки друг. По-странно би било, ако не споделя с него 3а 
Деклан. 

И3061Ц0 цялата тая работа е супер откачена. 

Откачена, но води до пристрастяване. Прехапвам уст¬ 
ни и започвам бавно да пиша. 

ГМ: Помниш ли, че ти разказах за Деклан Мърфи? 

М: Да. 
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Колебая се, втренчена 6 дисплея. По едно време си ми¬ 
слех, че Мрака може да е Рев, но откакто се запознах с ро¬ 
дителите му, разбрах, че нищо не пасва. Деклан обаче... 

Телефонът ми светва. 

М: Още ли си там? 

ГМ: Така и не ми каза дали познаваш Деклан. Чак сега 
си давам сметка, че двамата имате много общо. 

М: Какво по-точно? 

ГМ: И двамата имате втори баща, с когото не се 
разбирате. Теб те бива с колите, него - също. 

М: Ето ти начин да разрешиш случая, Шерлок. 
Половината от момчетата в гимназията имат 
втори баща, с когото не се спогаждат, а само сред 
зрелостниците поне шейсетина имат взимане-даване 
с авторемонтния бизнес. 

ГМ: Виждам, че и ти си на същата вълна. 

М: Какво, да свалим ли картите? Искаш ли да ти кажа 
кой съм? 

Дъхът ми секва. Искат ай 7 . 

Старая се да погледна всяка наша среща с Деклан досе¬ 
га през т ^зи нова оптика. Обаче нищо не пасва напълно. 
Именно той дойде да ми помогне на пьтя вечерта след 
танците, дотук добре, но защо не си призна кой е? И защо 
продължава да играе на криеница? 

Мрака знае 3а проблемите ми със снимането. Тази вечер, 
като бяхме у Рев, Деклан изглеждаше явно шокиран, кога- 
то му казах, че ми е коствало много да направя снимката 
3а годишника. Мрака никога не е споменавал да има пробле¬ 
ми със закона, да е в пробация или да е осъждан на поправи¬ 
телен труд, а аз знам, че според съдебното решение Деклан 
трябва да върши нещо като един вид наказание след онази 
случка през пролетта. Чак сега си давам сметка, че не раз¬ 
полагам с никакви подробности, а само с онова, което ми 
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6 колата. Освен това никога не съм чувала Деклан да 
говори 3а сестра си - нито пек Рев. Ако се седи по призна¬ 
нията на Мрака обаче, смъртта на сестра му тежи и на 
с&рцето, и на съвестта му. 

Пек и не помня да сьм споделяла 3а майка си пред Деклан. 

Но като оставим всичко това настрана, искат ли наис¬ 
тина да разбера кой е Мрака? 

И ако това е Деклан Мърфи, дали ще е 3а добро? Не мога 
да отрека, че като бяхме у Рев, между нас прехвърчаха ис¬ 
кри на привличане, както не съм способна да си затворя 
очите и 3а всеобщото ни раздразнение и гняв, които се 3а- 
дблбочиха още повече след това. 

Още чувам дрезгавия му глас. Добре си. 

Отпускам глава на възглавницата. Боже, какво ли ще 
стане, ако се окаже Деклан Мърфи? Сърцето ми пърха неу- 
держимо и дори не се мъча да го усмиря. 

Но после ми хрумва нещо друго. 

Ами ако не е Деклан Мърфи, това пък какво ли ще озна¬ 
чава? 

Телефонът ми светва. 

М: Надушвам колебание. 

Изкисквам се. Минали са близо пет минути от послед¬ 
ното му съобщение. 

ГМ: Явно имаш паранормални способности. Тогава защо 
са ни тези телефони? 

М: Всъщност помислих, че си заспала. 

ГМ: Все още съм на линия. 

М: Не отговори на въпроса ми. 

ГМ: Не знам. Не знам дали искам да разбера кой си. 

М: Ясно. 

ГМ: Искаш ли да поговорим за майка ти? 

М: Не. 

ГМ: Да те оставя ли да спиш? 
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М: Не. 

ГМ: Искаш ли още да си говорим? 

М: Да. 

Усмихвам се, изчервявам се и се сгушвам под завивките. 
Той изпраща ново съобщение. 

М: Разкажи ми за тая вечер с Деклан Мърфи. 

Поколебавам се. Дали пвк не споделям 3а Деклан сес са¬ 
мия Деклан? Главата ме заболява. Но отговарям. 

ГМ: Няма много за разказване. Миналата седмица 
господин Джерарди ме помоли да снимам Есенния 
фестивал. На една от снимките са Деклан и неговият 
приятел. Двамата са в единия край на кадъра, а в 
срещуположния има мажоретки, които репетират. 

М: Давай нататък. 

ГМ: Джерарди иска да използва тази снимка за корица 
на годишника. Казах това на Деклан и на приятеля 
му Рев и Деклан превъртя. 

М: Защо? 

ГМ: Нямам представа. Направо ми се нахвърли и заяви, 
че не иска да има никакъв спомен от последната 
година. 

М: Тоя май наистина е задник. Чудя се дали не трябва 
да се засегна, че ме мислиш за него. 

ГМ: Вярно, понякога се държи като задник. Но и аз не 
съм цвете за мирисане. 

М: Заради онова с майка ти? 

ГМ: Да. 

М: Не смяташ ли, че тя би се гордяла, ако твоя снимка е 
корица на годишника? 

ГМ: Не. Тя би се гордяла, ако съм съумяла да заснема 
размириците в Балтимор, а после са публикували 
някоя от моите фотографии в „Тайм". Майка казваше, 
че фотографията е начин да покажеш света такъв, 
какъвто е в действителност. 

М: Но това все пак си остават моментални снимки, 
нали? 
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ГМ: И...? 

М: Моментални снимки на отрязък от време. Докато 
разглеждах фотографиите на майка ти, се 
поразтърсих още и видях и други. Имаше една от 
войната във Виетнам, където някакъв разстрелва 
затворник в главата. Знаеш ли я? 

ГМ: Да, това е прочута снимка. 

М: Кой от двамата е лошият? 

Примигвам и отново сядам в леглото. Знам много добре 
3а коя фотография става дума. Тя е съвсем недвусмисле¬ 
на. На нея е уловена шъртта на един човек. Срамно е да 
си призная, но всъщност не знам нейната история, а само 
че е настроила общественото мнение срещу войната във 
Виетнам. Затова винаги съм приемала, че лошият е този с 
пистолета, защото... Ами защото убива човек. Но нямам 
никаква представа 3а съпътстващите обстоятелства. 

ГМ: Винаги съм смятала, че е човекът с пистолета, сега 
обаче не съм сигурна. 

М: Човекът с пистолета е шеф на полицията. Той 

екзекутира онзи, защото е убил над трийсет души на 
улицата, някои от които деца. 

ГМ: Просто нямам думи. Трябваше да знам това. 

М: Не го приемай толкова навътре. И аз в момента го 
чета в Уикипедия. 

ГМ: Само не схващам какво общо има това с глупавата 
снимка за годишника. 

М: Искам да кажа, че снимките са това: кратък 
отрязък време. Нямаме представа какво всъщност 
се случва с хората на тях. Нито знаем съдбата на 
фотографа. Важен е нашият принос към снимката: 
нашето допускане за това кой е лошият и кой - 
добрият. Същественото е как се чувстваме, докато 
я наблюдаваме. И не е задължително това да бъде 
снимка на размирици, на нечия смърт, на гладуващи 
хора или как децата продължават да си играят дори 
по време на война, за да бъде тя въздействаща. 

ГМ: Значи... според теб не би трябвало да се терзая, че 
моята снимка ще бъде просто корица на годишника. 


264 Бриджиш Кемерер 


М: Да. 

ГМ: Добре тогава. 

М: Освен това мисля, че би трябвало да се гордееш с 
нея. 

ГМ: Ти дори не си я виждал. 

М: Прати ми я тогава. 

ГМ: Не мога. В училището е. 

М: Сигурно е много добра, щом са я предпочели пред 
варианта всички зрелостници да изпишат с телата си 
инициалите на гимназията. 

ГМ: Благодаря ти. 

М: Чудесно е, че продължаваш професията на майка си. 
Макар и по различен начин. 


Неговите думи ме блвсват толкова силно, че се повалям 
вврху вьзглавницата. Дробовете ми пламват от напреже¬ 
ние. Иска ми се да заплача. А3 всвсцност плача. 

Аобре си. 

Подсмрвквам и се овладявам. 

ГМ: Нормално е да си бесен, че майка ти е бременна. 

М: Не съм бесен. Аз съм... отхвърлен. 

ГМ: Не си отхвърлен. 

М: Напротив. Когато се омъжи, тя взе фамилията на 
оная отрепка. Сега вече няма нищо общо между 
нас. Свързан съм единствено с човек, който лежи в 
затвора. 

ГМ: И ние с майка ми нямаме едно и също фамилно име, 
но аз продължавам да се чувствам свързана с нея. 
Усещам го всеки божи ден. 

Той не отврвща. Изчаквам известно време. Неизвест¬ 
ността направо ме убива. 

ГМ: Нещо лошо ли казах? 

М: Не. 

ГМ: Добре ли си? 

М: Не знам. 

ГМ: Тя знае ли как се чувстваш? 

М: Майка ми ли? 
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ГМ: Да- 

М: Не. 

ГМ: Може би трябва да й кажеш. 

М: Не мисля. 

ГМ: Послушай съвета на човек, който вече никога нищо 
не може да каже на майка си. Трябва всичко да й 
споделяш. 
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Тема: Майки 

Мама почти винаги беше в командировка някъде 
по света, така че изобщо не сме имали възможност да 
си приказваме по женски. Най-добрата ми приятелка 
е много близка с майка си и двете непрекъснато си 
споделят. Искрено им завиждам. 

Двете с мама можехме да си общуваме поне чрез 
имейли и понякога ги използвахме, но докато още се 
учех да пиша, тя ме поощряваше да й пращам писма 
на хартия по пощата. Отговаряше ми по същия начин. 
Като бях на девет, за мен събитието на седмицата беше 
да получа пощенско писмо, облепено с чуждестранни 
марки. В един от училищните проекти в пети клас си 
поставих за цел да събера марки от възможно най-голям 
брой държави по света, защото вече имах двайсетина в 
чекмеджето на бюрото си. 

Продължихме да си пишем по пощата даже след 
като вече имах собствен имейл и телефон. Пишех й 
по няколко пъти седмично и в тези писма разказвах 
всичко. 

А сега ще ти доверя нещо, което с никого не съм 
обсъждала. 

Толкова е трудно да го споделя, че се изкушавам да 
изтрия целия имейл. 

Понякога аз лъжех в писмата си. 
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Знам, че е трудно да го проумееш, но цели седем 
пъти изтривах и пренаписвах последното изречение. 

Сега е осмият. 

Трябва да надмогна себе си, за да продължа. 

Аз лъжех майка си. 

В нейните писма непрекъснато се описваха велики 
приключения. Тя ми разказваше за военачалници, за 
мирни споразумения, за балистични ракети и близки 
срещи със смъртта. И нищо в тези писма не беше 
измислица - нейните снимки го доказваха. Тази седмица 
Йън ме праща в Малайзия, казваше. Или пък: Ще остана 
още няколко дни в Иран. Йън иска да се пробвам да 
снимам протестиращите. 

Йън е редакторът й. Понякога се изкушавах да я 
попитам в писмото си дали не е възможно Йън да й 
постави като задача да си остане няколко седмици у 
дома. 

Ето защо започнах да лъжа. Казвах й, че моя снимка 
е предложена за наградата на общината. Или пък че 
съм написала статия за училищния вестник, която е 
предизвикала разследване. И все от тоя род, само и 
само да привлека вниманието й. 

Тя винаги отговаряше така, както би трябвало да се 
очаква, но аз умеех да чета между редовете. 

Всичко това беше напълно безсмислено. 

А сега, като се връщам назад, ми се струва още по- 
безсмислено. Тези лъжи не бяха даже интересни. 

Ще ми се просто да й бях казала истината. 

Ще ми се да я бях казала очи в очи, вместо в писма, 
които пътуваха седмици наред. 

Ще ми се да й бях казала как се чувствам, колко 
много ми липсва; че ако си остане вкъщи поне за 
мъничко, това за мен ще означава много повече от 
всички награди „Пулицър" на света. 

Сигурно затова продължих да й пиша и след като 
почина, поне така ми се струва. 

Какво ли не бих дала сега, точно в този миг, да мога 
да й кажа нещо истинско, каквото и да било. 

Така че говори с майка си. Кажи й как се чувстваш. 

И докладвай. 


Би било хубаво да можех. Когато трвгвах 3а училище, 
мама все още беше в болницата. 
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Прекарах нощта у Реб. Не че ми беше зле, но все пак съм 
на седемнайсет - бих могъл да нощувам и сам вкъщи. Няма¬ 
ше нужда да се събуждам схванат от спането на техния 
диван само защото иначе има опасност да докопам кибри¬ 
та и да подпаля къщата. 

Но иначе, като се замисля, май по-добре стана, че бях у 
Рев в състоянието, в което напуснах болницата. 

Само дето не мигнах по ред причини. 

Защото си чатих с Джулиет — заслужаваше си. 

Защото със сънения Рев крояхме планове как да дръпнем 
шалтера на Алън - заслужаваше си. 

Защото Кукличка се разпищя в четири сутринта - не 
си заслужаваше. 

Защото се тревожех, че мама създава ново семейно гнез¬ 
до, в което аз нямам място - не си заслужаваше. 

Затова тая сутрин буквално се влача по корем от клас¬ 
на стая в класна стая. 

В кабинета по английски заварвам госпожа Хилард да съ¬ 
бира домашните работи на учениците, докато влизат в 
клас. Аз обаче нямам домашно, защото отсъствах, когато 
е формулирала темата. Не съм погледнал и стихотворе¬ 
нието, което ми даде в заседателната зала. 

Минавам покрай нея, без 9 а бдигам очи, и се стоварвам 
на мястото си. 

- Деклан - догонва ме гласът й, - какво мислиш 3а 1п\Нс1из 7 . 

Само мъмрене ми липсва сега, само това не. 

Забивам молива в тетрадката. 

- Не съм го прочел. 

Учениците продължават да се точат покрай нея и тя не 
спира да събира домашните, но погледът й е прикован в мен. 

- Защо? 

Защото сът отхвърлен. И изобщо не искат да сът тук. 

Само че не мога да го кажа. Нищо от това не мога да 
изрека на глас. 
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Впербам очи 6 тетрадката и се заемам да драскам завър¬ 
тулки. Движението е привично, но напрежението посте¬ 
пенно усуква стомаха ми и знам, че е само въпрос на време 
Н С1Ц0 6 мен да се скъса и да ме изстреля на зигзаг в коридора, 
окончателно разсънен от ярост. 

Тя лепва със замах празно листче 3а бележки върху те¬ 
традката ми и аз подскачам. Не съм забелязал кога е при¬ 
ближила. 

- Кажи ми защо - настоява. 

Взимам молива, но едва допирам върха му до листчето. 

Не мога да й кажа. Едва признах на Джулиет, въпреки че 
тя не се беше втренчила в мен насред претъпкана класна 
стая. 

Госпожа Хилард не помръдва. 

Така ми се ще да ме остави на мира. Все едно някакво 
тьпо стихотворение може да промени живота ми. 

Тя все още дума не е обелила, но я усещам как чака. По 
дяволите, целият клас е утихнал в очакване заедно с нея. 

Тя поиска да й дам шанс. Какво пък, нищо няма да ми 
коства. 

Надрасквам бързо отговора върху бележката, сгъвам я 
на две и я подавам. 

Веднага след това ме задушава паника, защото не съо¬ 
бразих, че може да го прочете пред всички. 

Слава богу, не го прави. Чете отговора - Снощи приеха 
спешно тота в болница - и барабани с пръсти по тетрадка¬ 
та ми. 

- Разбирам. Благодаря ти. Днес продължаваме с друго 
стихотворение, но независимо от това ще те помоля да 
си напишеш вчерашното домашно, стига да нямаш нищо 
против. 

Стомахът ми, свит досега на топка, леко започва да 
ме отпуска и аз сякаш изпадам в състояние на безтеглов¬ 
ност. Налага се да си прочистя гърлото, 3а да проговоря. 
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- Добре. 

- Хубаво — отброила тя, сетне се отдалечава и започва 
да проверява присъстващите по азбучен ред. 

Вадя ксерокопираното стихотворение от раницата. 
1 пу 1 сШз. Листът е леко измачкан по краищата, но тек¬ 
стът се чете. 

Въздъхвам. Лесно бих могъл да се справя с два параграфа 
3а домашно. Стихотворението поне е кратко. 

След десет минути го чета вече 3а трети път. 

Имам чувството, че не мога да спра. Звучи така, все 
едно е писано специално 3а мен. Вниманието ми постоянно 
се връща на два от стиховете. 

И Шансът със тояги лле преби — 

кървящ, ала непреклонен сълп 03.* 

С други думи, животът има здраво дясно кроше, но 
няма да ме повали. 

Последните стихове обаче истински ме грабват. 

На своята съдба сълг господар , 

$ащото а$ владея своята душа. 

Не помня кога 3а последно съм се чувствал господар на 
съдбата си. 

Не, напротив, помня. През м ай, когато седнах зад вола¬ 
на на пикапа на татко. Когато бутилката уиски прогори 
всичко по пътя си в гърлото ми. 

Никога не ми е било важно имам ли домашно, нямам ли, 
но сега внезапно изпитвам необходимост да пиша. 

Бръквам в раницата и вадя химикалка. Започвам с усе¬ 
щането, че пиша на Джулиет. Мислите ми буквално се из¬ 
ливат върху листа. 

Накрая се оказват много повече от два параграфа. 


* Превод Георги Колев. - Б. прев. 


ГЛАВА ТРИДЕСЕТ И ТРЕТА 


От: Мрака <ТНеОагк@ГгеетаИ.сот> 

До: Гробищното момиче <сете^егуд1г1@1 : геетаИ.сот> 
Дата: 8 октомври, вторник 11:42:44 
Тема: КЕ: Майки 

Според мен твоята връзка с майка ти е много по- 
различна от моята. 

Но въпреки това ще си помисля. 


Чеша имейла му, отивайки кбм кафетерията 3а обяд. 
Толкова е кратск, че не успявам да доловя в какво настро¬ 
ение е бил. Дали е бил ядосан? Или е искрен, когато казва, 
че ще си помисли? Дали е разочарован? Или се е затворил в 
черупката си? 

Чудя се колко от това мога да споделя с Роубн. Имам 
нужда от страничната гледна точка, и то на момиче. 

Телефонът ми избрбмчава. Тя е. 

РФ: Налага се да пропусна обяда. Имам среща с учителя 
за проекта по френски. ОК ли си? 

Е, дотук сбс споделянето. Отговарям й сес съобщение, 
че сбм добре. 

За обяд има печено сирене, зелен фасул и картофени 
крокети. Вече усесцам как порите ми се запушват от леп- 
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кавия въздух, но не съм си взела нищо от вкъщи, а алтерна¬ 
тивата е сладолед на клечка. 

Упътвам се към дъното на кафетерията с намерението 
да изляза във вътрешния двор и да се потопя в имейлите 
на Мрака, но мяркам Рев и Деклан да седят на една маса в 
ъгъла. Е, поне допускам, че е Рев. Зайчото може да е всяко 
друго широкоплещесто момче с качулка. Но се съмнявам. 

Останалите близо два метра от масата са свободни. 

Последните думи на Деклан още жилят слуха ми. 

Прави каквото искаш, Дркулиет. Не ти пука. 

Приближавам, стоварвам таблата си върху масата и се 
тръшвам на пейката до Рев, точно срещу Деклан. 

- Привет, Джулиет - казва Деклан сухо, както му е оби¬ 
чай. - Защо не се присъединиш към нас. 

- Точно това се канех да направя. Благодаря. - Оглеж¬ 
дам изобилието от храна, струпана между тях на масата. 
Сигурно има поне десетина пластмасови кутии и всяка 
предлага различен избор. Той варира от плодова салата до 
месни ролца. - Какво е това? 

- Мама е маниак на тема хранене - отговаря Рев и 
Загребва шепа малини от една кутиите, бутвайки ги под 
носа ми. - Заповядай. 

Ала аз вече съм мярнала домати с моцарела. 

- Това да не е салата „Капрезе“? 

Рев кимва и побутва кутията към мен. 

- Тя винаги готви като 3а цяла армия. 

Отсипвам малко в чинията си, но Рев поклаща глава. 

- Вземи я цялата. 

Побутвам настрани печеното сирене и изсипвам цяла¬ 
та кутия 6 чинията, без обаче да забравям присъствието 
на Деклан. Не е обелил и дума, откакто седнах при тях, но 
полу притворените му очи не пропускат нито едно мое 
движение. Изглежда уморен. 

Нанизвам едно доматче на вилицата си. 
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.. Как е майка ши? 

Той започва да върти празната бутилка от вода. 

-Днес следобед се прибира. 

-Значи наистина е било само дехидратация. 

-Така разправят. 

Не знам как да тълкувам този отговор, затова отмес¬ 
твам поглед. И също като снощи се мъча да напасна това, 
което знам 3а Мрака, с онова, което знам 3а Деклан Мър- 
фи. Не всичко съвпада. Той улавя погледа ми и го задържа. 
Не мога да разгадая изражението му - някаква смесица от 
предизвикателство, разочарование и озадачение. 

Нямам представа какво е изписано на моето лице, но 
пулсст ми се ускорява. 

Налага се да си прочистя гърлото. 

-Е, тогава \це я видиш, като се прибереш. 

- Може би. Във вторник вечер ходя на поправителен 
труд. 

Все оцце не С5м в състояние да преценя настроението 
му; едно обаче е сигурно - не желае да говори 3а майка си. 

- Какво точно правиш - набиваш автомобилни номера 
ли? 

- Не. - Явно въпросът ми го притеснява, но не иска да се 
издаде. - Карам тракторна косачка. Понякога, ако се държа 
добре, ми дават да нося и речната косачка. 

- Още колко време ти остава? 

Той изсумтява. 

-За... винаги. 

-Деветдесет часа - намесва се Рев. 

-Трябваше да са сто - уточнява Деклан, - но ми опро¬ 
стиха част, защото съм си ги излежал. 

-А какво е... 

-Дали пек да не те свържа с моя наблюдаващ офицер - 
остро ме прекъсва той. - Така ще имаш отговор на всич¬ 
ките си въпроси. 
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Леле! Пускам вилицата. 

- Извинявай. 

Той свъсва вежди и отмества купичката с храна на¬ 
страни. 

- Не, ти извинявай. - Разтърква очи. - Не съм си доспал. 
Държа се като идиот. Питай каквото те интересува. 

Набучвам едно кубче моцарела с вилицата и се двоумя 
колко искрен ще бъде в отговорите си насред оживление¬ 
то в кафетерията. 

- Лежа ли в ареста? 

-Да. 

- Страшно ли беше? 

- Не. - Той замблчава и отпива от бутилката с вода. 
Поклаща глава, гласът му е нисък и дрезгав. — Да. Особено 
след като изтрезнях и си дадох сметка, че никой не си пра¬ 
ви труд да ме измъкне оттам. 

Чувствам как Рев до мен се стяга, но нищо не казва. 
Мълчаливо загребва стафиди от кутията, всяко негово 
движение е добре премислено. 

Поглеждам пак към Деклан. 

- Колко време прекара там? 

- Две нощи. Трябваше да изчакам да определят гаранци¬ 
ята. По едно време се канеха да ме съдят като пълнолетен. 

Изпадам в недоумение. 

- И майка ти те остави там? 

- Да. - Той вдига рамене. - Може Алън да я е убедил. Ня¬ 
мам представа, пък и не знам кое е по-лошо: дали че реше¬ 
нието да ме остави в ареста е било нейно, или че е позво¬ 
лила друг да решава. 

Нямам какво да кажа. 

Деклан все още ме гледа напрегнато. 

- Сега разбираш защо не искам нищо да ми напомня 3а 
тая година. 

Говори 3а снимката. 
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-Ще кажа на Джерарди, че си против тази фотография 
да бъде на корицата. 

- Не стоварвай всичко на мой гръб - казва той. - Ти 
ящо не я искаш в годишника. 

- Прав си - съгласявам се. - Нея искам. 

-Ясно. 

-Ясно. 

-Аз обаче я искам - обажда се Рев. 

И двамата се извръщаме към него. 

- Какво? - сопва ни се той. За първи път го забелязвам 
да се нервира от нещо. - А3 нямам ли думата? - Става, 
събира кутиите с храна и ги натиква в неопреновата чан¬ 
та с обяда, включително и тази, от която в момента яде 
Деклан. 

Деклан изправя гръб видимо объркан. 

-Рев? 

Рев изглежда така, сякаш се готви да преобърне масата 
отгоре му. 

-Значи, никой не си е направил усилието да те измъкне 
оттам, а? 

-Моля? 

- Ти чуваш ли се какви ги дрънкаш понякога?! - Рев се 
надвесва заплашително над него. - А3 щях да те измъкна. 
Кристин щеше да го стори. Джеф. Само че вместо да се¬ 
диш в килията и да се окайваш, трябваше да ни се обадиш, 
не да се правиш на мъченик. 

Ръцете на Деклан се вкопчват в ръба на масата. 

- Какъв ти е проблемът? 

-Ти сам направи поредица от избори, които те доведо¬ 
ха дотук - отвръща Рев. - И престани да се държиш като 
някоя шибана жертва . Предпочиташ да мразиш всичко 
случило се през тая година. Чудесно! Само че двайсет и 
пети май е само един-единствен ден. Остават още трис¬ 
та шейсет и четири. 
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Той се обръща, готов да ни зареже на масата. 

Деклан прилича на буреносен облак. 

- Аз ли сом жертва? - провиква се той. - А кой се крие 
под качулката, когато навън е двайсет и шест градуса? 

Рев нито спира, нито поглежда назад. Деклан се взира 
гневно подир него, но не тръгва да го догони. Гърдите му 
се повдигат отривисто. 

Седя вцепенена, сърцето ми препуска бясно. Съзнание¬ 
то ми е останало приковано в трите изречения от малко 
по-рано. 

Нужно ми време да си върна гласа, а когато най-после 
проговарям, от устата ми излиза дрезгав шепот. 

- Какво е станало на двайсет и пети май? 

Това тутакси привлича вниманието на Деклан към мен. 

-Джулиет... 

- Какво е станало на двайсет и пети май? - настоявам. 

Не съм се усетила колко високо говоря, но вече сме пред¬ 
извикали вниманието на всички около нас, чува се как си 
шепнат. 

Деклан преглъща мъчително. 

- Тогава потроших пикапа на татко. 

- Денят, когато си карал пиян? Денят, в който ти е 
паднало пердето и си влетял с колата в някаква сграда? - 
Вече крещя и едва си поемам дъх. - Денят, който почти не 
помниш? 

Той нищо не казва. Имам чувството, че в гръдния ми 
кош зее огромна кухина. Помещението започва да се върти 
пред очите ми. 

Нечия ръка ме подхваща. 

- Джулиет. Джулиет! - Чувам познат мъжки глас, но 
погледът ми е устремен 6 нищото. 

Двадесет и пети май. 

Денят, когато майка ми загина в катастрофа, а винов¬ 
никът избяга. 


ГЛА&А ТРИДЕСЕТ И ЧЕТВЪРТА 


От: Гробищното момиче <сете1ег7д1г1@1теетаП.сот> 
До: Мрака <ТИеОагк@1геетаП.сот> 

Дата: 8 октомври, вторник 15:21:53 
Тема: Трябва да разбера 

Ти Декяан Мърфи ли си? 

Ако е така, не знам дали някога ще мога пак да ти 

проговоря. 

Напрабо ще откача. 

Сигурно е изпратила този имейл веднага след часовете, 
Защото последният звбнеи, бие в 15,20 ч. 

А после трябва да е подкарала право кьм гробището. 
Сега седи до надгробния камбк на майка си и пише нещо на 
река. 

Знам го, защото в момента я наблюдавам. 

Тя не може да ме види. Не сем на открито. Не ми стис¬ 
ка чак толкова. Не, стоя при бараката с инструменти и се 
стаявам в сенките като същински психар преследвач. Ме¬ 
леза се шматка наоколо и още не ме е забелязал. 

Нямам представа тя как е прекарала времето между 
обяда и края на часовете, но знам аз какво направих: седях 
на последния чин и превъртах отново и отново оная нощ 
всвзнанието си. Сватбата. Уискито. 

Ударат. Ченгетата. 
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Прекарал сом 6 колата само петнайсет минути. Това е 
документирано. Трогнах си от сватбеното торжество в 
20,01 ч. и се нанизах в колоните на офис сградата в 20,16 ч. 

Петнайсет минути. 

Не ми се вижда достаточно, 3а да сосипя както своя, 
така и нечий чужд живот. 

Ченгетата все пак не са топи, нали? И би трябвало да 
могат да соберат две и две? 

Помня датата. Потня я. Нали така започна всичко! 
Прочетох писмото, което лежеше ворху гроба на една не¬ 
позната жена. 

Пак се замислям 3а житейския пот на всеки един от нас 
и се питам дали е било писано нашите петшца - моят и 
този на нейната майка - да се пресекат така соворшено. 
Да се срещнат в таков перфектен сблосок. 

Излиза, че не сом по-добор от баща си. Сега се оказва, че 
сом даже по-лош от него. 

Защо не успях? Моят пот трябваше да приключи. Нали 
точно заради това седнах зад волана на пикапа. Прорабо¬ 
ти при Кери. Трябваше да проработи и при мен. 

Тогава 3а всички щеше да е много по-добре. 

Трябва да се махна оттук. Трябва да се прибера. Но не 
мога да се ворна у дома. 

Не сом блеснал никого оная вечер. Никого не сом наранил. 

Знам, че е така. 

Сигурен сом. 

Изобщо не сом сигурен. 

Гади ми се. Ще поворна още тук, ворху тревата. 

Излиза, че сом убил човек? Убил сом майка й? 

Трябва ми Рев. Имам нужда да поговоря с Рев. 

ТОЙ ОБАЧЕ НЯМА ДА СИ ВДИГНЕ ТЕЛЕФОНА. 

Все пак опитвам. Простите ми са потни и не мога да 
Задействам точ скрийна. От горлото ми се изтрегва няка- 
ков нечленоразделен звук. Запращам телефона 6 тревата. 
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Откачам. Притискам очи с върховете на пръстите си. 
ръцете ми треперят. 

-Мьрф- - Мелеза стои отпред, втренчил загрижен по¬ 
глед 6 мен. - Какво ти става, човече? 

-Трябва да си ходя. - Гласът ми е като на удавник. - Но 

не мога. 

- Какво става? 

Обрсщам се рязко и поемам по алеята към служебния 
паркинг. Имам чувството, че с всяка крачка затъвам в 
подвижни пясъци, но вместо да ме погълнат, те ме водят 
обратно при Джулиет. 

Нуждая се от нея. Точно сега повече от всичко на све¬ 
та. Имам потребност от нея. 

Но заради онова помежду ни не мога да я имам. 

Мелеза върви плътно след мен. 

-ДЕК-лин, дай да поговорим. 

Откривам колата си и започвам непохватно да целя 
ключалката. На два пъти. Назъбеният стоманен връх от¬ 
казва да влезе в прореза. 

Изкрещявам и фрасвам колата с връзката ключове. 
Стоманените зъбци се забиват в ръката ми и чувам стър- 
женето на метал в метал. 

- Ей! Ей! - Мелеза хваща ръката ми; оказва се по-силен, 
отколкото съм очаквал. - Дай да поприказваме. Да не си се 
надрусал, хлапе? 

- Боже. Не. - Опирам чело о покрива на колата. Ще ми 
се да се бях надрусал. - Трябва да се махна, Франк. Моля те, 
остави ме да си вървя. 

Той отваря уста и аз вече очаквам тирада 3а нарушава¬ 
не на решението на съда 3а поправителен труд, заплахи да 
се обади на съдията и пращане в ареста. 

-Добре - казва. - Ти ще караш, аз ще слушам. 
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Шофирам, но мълча. Има нещо успокоявало да си зад 
волана; успявам да се разтворя в ритъма на натискането 
на амбреажа и равномерното свистене на гумите по шо¬ 
сето. Отначало правя няколко кръгчета из квартала до 
гробиццето, защото съм убеден, че Мелеза скоро ще сложи 
край на всичко, ще ми каже да се взема в ръце и да се връщам 
на работа. 

Той обаче не го прави. 

Така че продължавам още на изток, качвам се на магис¬ 
тралата и карам, докато не стигаме моста над Чесапийк 
Бей. Ще се наложи да се охарча шест долара 3а магистрална 
такса, защото не ми се ще да спирам. 

- Завий по „Дженифър Роуд“ - казва той. 

Пътуваме от двайсет минути и това е първото, кое¬ 
то някой от нас двамата изрича. 

- Защо? 

- Искам да се отбием в болницата. 

Впивам пръсти във волана. 

- Не ми трябва болница. 

- Някой да те е споменавал? Отиваме да кажа „здрасти“ 
на жената. 

Това някак успява да си проправи път до вманиаченото 
ми съзнание. Поглеждам го бегло. 

- Тя болна ли е? 

Той поклаща глава. 

- Работи там. Искам да я изненадам. 

И без т °( 3 а не карах в определена посока. Давам мигач и 
хващам отклонението. 

Паркирам в гаража, но не изключвам двигателя. 

Мелеза разкопчава колана си и ме тупва по рамото. 

- Хайде, Мърф. 
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- Ще изчакам 6 колата. 

- Значи си твърде важен, 3а да се запознаеш с жена ми, 
т ака ли? Я слизай, хлапе! 

Нервите ми са опънати до скъсване. Хвърлям мц гневен 
поглед. 

- Не съм настроен 3а запознанства. 

- А 3а какво си настроен? 

Идва ми да се свия под колата и да остана там завинаги. 

Ддмите на Рев продължават да кънтят в главата ми. И 
престани да се държиш като някоя шибана жертва. 

Те ме поразиха като куршум, пробил бронежилетка, и 
от удара все осце боли. Май никога преди не съм го чувал 
да ругае. 

Дърпам ръчната, гася двигателя и се измъквам от кола¬ 
та. 

-Забрави. Давай да вървим. 

В болницата е оживено също като вчера. Влизаме през 
главния вход, където сноват хора във всички посоки. Тези 
в бели престилки и униформи се движат малко по-бързо 
от останалите. На дивана в една от чакалните спи човек; 
жена в напреднала бременност се е облегнала на стената 
край асансьорите. Разбърква някаква напитка в пластма¬ 
сова чаша. Това бебе май е докарало тениската й до самия 
предел на нейните възможности. Някакво прохождащо 
дете се дере в другия край на коридора. Писъците му кън¬ 
тят навсякъде. 

Ние също отиваме при асансьорите. Оказва се, че Меле¬ 
за не е от хората, които непременно държат да натиснат 
вече светещия бутон. Усмихва се и казва добър ден на бре¬ 
менната, а аз не мога да откъсна очи от издутия й корем. 

И майка ми ще изглежда така. 

Майка ми ще има бебе. 

Мозъкът ми все още не може да го смели. 


282 Бриджит Кемерер 


Внезапно коремът на жената започва да шава и да про¬ 
меня формата си. Направо е смайващо; вдигам очи към ли¬ 
цето й. 

Моето изражение я разсмива. 

- Той опитва да се настани по-удобно. 

Асансьорът иззвънява и ние вкупом влизаме. Коремът й 

продължава да мърда. 

Аз може и да съм пълна откачалка, но това е най-зло- 
веицата гледка, която някога съм зървал. И нямам сили да 
откъсна поглед от нея. 

Жената пак се засмива тихичко, после пристъпва още 
по-близо. 

- Ето, може да го пипнеш. 

- Не, всичко е наред - казвам бързо. 

Мелеза започва да хихика, а аз го стрелвам злобно. 

- Не са много тези, които са докоснали бебе, преди да 
се роди - казва жената; по тона й личи, че ме занася. - Не 
искаш ли да си един от малцината? 

- Не съм свикнал непознати жени да ме карат да ги пи¬ 
пам по корема - отвръщам. 

- Това ще е номер пет - казва тя. - Освен това не давам 
на случайни хора да ме пипнат. Ето. - Тя ме хваща 3а кит¬ 
ката и поставя ръката ми точно на мястото, което шава. 

Коремът й е по-твърд, отколкото съм очаквал. Двама¬ 
та стоим толкова близо, че мога да й надникна в пазвата. 
Разкъсвам се между желанието да си дръпна ръката и стра¬ 
ха да не се покажа груб. 

Бебето се размърдва под дланта ми и нещо твърдо за¬ 
почва да бута пръстите ми. Ахвам неволно. 

- Той казва здрасти - уточнява жената. 

Мисля 3а майка ми. Опитвам да си я представя така, но 
не ми се получава. 

Мъча се да си представя как ме окуражава да пипна бебе¬ 
то и пак не успявам. 
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Четири месеца. 

Асансьорът наново иззвънява. 

-Хайде, Мърф - подканва ме Мелеза. 

Поглеждам бременната жена. Нямам представа какво 
да й кажа. Благодаря? 

_ Всичко добро - казва тя и отпива от чашата си. 

Вратите на асансьора се затварят и тя изчезва. 

Мелеза вече крачи по коридора и аз завързвам ход, 3а да 
го настигна. Намираме се на етаж с болнични отделения - 
стените са бели, а разговорите приглушени. Отвсякъде 
пиука животоподдържаща апаратура. Още съм с училищ¬ 
ната униформа, така че не съм много мърляв, но той цял 
ден е работил на гробището и очаквам всеки момент ня¬ 
кой да го напъди. 

Дребна тъмнокоса лекарка трополи по клавиатурата 
на вграден в стената компютърен пулт. Франк тръгва 
право към нея, хваща я 3а раменете и я обръща към себе си, 
като даже не дочаква тя да покаже изненада, а залепя це¬ 
лувка право върху устните й. 

Явно днес е денят, когато всички са се наговорили да ме 
поставят в неудобно положение. 

Извръщам поглед и се правя на разсеян. Вторачвам се в 
сестрите. В рисунките с пастели, окачени по стените в 
сестринската стая. 

Двамата започват да си приказват на испански и аз не¬ 
ловко надниквам натам. Мога да си представя какво гово¬ 
рят. 

Какво правиш тук? 

Нищо специално. Бях наблизо. 

Коя е тая откачалка? 

Убиецкогото още не са хванали. 

Стомахът ми пак става на възел. Не ми е тук мястото. 

Само дето не знам къде изобщо ми е мястото. 

- ДЕК-лин, това е Кармен. 
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Врвщам се обратно на земята и протягам ръка, но 
действам на автопилот. 

- Здрасти - казвам. 

- Здравей, Деклан. - Тя ми се усмихва. Върху горната 
част на бялата й униформа има табелка с надпис „Д-р Ме- 
лендез“, точно над дясната гърда, но говори английски без 
следа от акцент. - Значи ти си този, 3а когото Марисол 
обеща да се омажи, като порасне... поне тя така ми каза. 

Задавям се. 

- Ами... как да го кажа, ние двамата решихме да не при¬ 
бързваме. 

Усмивката разгаря искрици в очите й. 

- Франк ми сподели, че си го поканил да се повози в кола¬ 
та, която сам си реставрирал. Впечатлена сом. Мислех, че 
това е отиващо си изкуство. 

- А, не мисля, че е трогнало да ходи някоде. 

- Съседката ми разказа как си открил проблема в колата 
на мъжа й 3а по-малко от трийсет секунди. Това си е ис¬ 
тински талант. 

Вдигам рамене, защото недоумявам какво да отвърна. 

- Сигурно имам нюх 3а тия неща. 

Някаква сестра идва при нас и слага ръка върху рамото 
на доктор Мелендез. 

- Извинете, че ви прекъсвам - подема тихичко, - но 
искахте да ви уведомя, когато излязат резултатите от 
двеста двадесет и първа. 

Мелеза се покашля. 

- Оставяме те. 

- Радвам се, че се отбихте. - Тя пак го целува, този път 
не толкова страстно. - Радвам се, че се запознахме, Деклан. 

- На мен също ми беше приятно. 

И ето ни обратно в асансьора. Сетне се качваме в кола¬ 
та. Подкарвам по „Дженифър Роуд“. 

- И бихме целия този път само да я целунеш? - казвам. 
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Той вдига рамене. 

-Каква друга работа имаме? 

Дд окосит половината гробище. Но не го заявявам гласно. 
Хвърлям му бегъл поглед. 

- Прекарахме повече време с оная хахава бременна. 

-Един ден сигурно така ще обикнеш някоя жена, че само 

3а целувката й ще си готов да минеш през девет планини 
б десета. 

При тия думи 3а малко да забия спирачки. Не съм сигу¬ 
рен защо, но едновременно хем се мръщя, хем се изчервявам. 
Очаквам да ме накара да се върнем на гробището, но той 
нищо не казва и двамата продължаваме в мълчание напред. 

Не знам накъде да карам, но определено не съм готов да 
се върна на гробището, особено ако Джулиет е още там. 
Щом спирам на светофара при Роуд 50 , Мелеза ме поглежда 
през рамо. 

-Огладня ли? 

-Не. 

-Честно? А3 черпя. 

Извръщам очи към него. 

- Какво става? Преди ми набиваше канчето само ако 
си погледна телефона, докато кося, а сега ме каниш на ве¬ 
черя? 

Той свива рамене. Продължаваме нататък по пътя. 

- Кое е момичето? - пита по едно време. 

- Кое момиче? 

- Онова, дето го гледаше. 

По-добре да ми беше забил някое круше в ребрата. Нещо 
ме присвива в гърдите, когато се сещам 3а Джулиет. 

- Никое. Познавам я от училище. 

-Преди идваше всеки ден. Сега не я виждам често. 
АЖулиет. О, Джулиет. 

Първото й писмо е ясно запечатано в главата ми; думи, 
наситени с толкова болка, че ме вдъхновиха да й отговоря. 
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Всичко е изписано на лицето й. Нейният свят е рухнал и 
тя го осъзнава. 

Майка й е ллъртва и го знае. 

Цялата снитка е изпълнена с агония. 

Всеки път, щолл я погледна, през У*™ ти минава: Наясно 
сълг точно как се чувства. 

Аз ли започнах всичко това? 

- Майка й е починала. - Гърлото ми се е свило и думите 
едва се процеждат. 

- А! Много жалко. 

Погледът ми се замъглява толкова, колкото всичко око¬ 
ло мен леко да се размаже. Добре че не съм на магистралата. 

- Загинала в катастрофа, виновникът избягал. Стана¬ 
ло е същата вечер, когато се напих и потроших пикапа на 
байца ми. 

Забелязвам как и той като нас следобед прави същите 
логически връзки между тези две събития. 

- Ти замесен ли си? - Гласът му е съвсем тих. 

Гърдите ми са така стегнати, че не мога да проговоря. 

Рязко давам мигач и отбиваме на паркинга на един покрит па- 
Зар. Поглеждам го едва след като дръпвам ръчната спирачка. 

Кръстосвам плътно ръце върху гърдите си, сякаш така 
бих могъл поне малко да облекча болката. 

- Не знам. 

- И се притесняваш дали не е по твоя вина? 

- Не знам. Не знам какво чувствам. Но не мога да се 
справя. 

Той мълчи известно време, а аз се вслушвам в дишането 
си и се мъча да го успокоя. 

Когато заговаря, гласът му е приглушен. 

- Не е нужно сам да се справяш с това. 

-Толкова неща се случиха. Стана прекалено сложно. 

- Жена ми може да е доктор, но и аз не съм глупак, Мьрф. 
Хайде, пробвай да ми разкажеш. 
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Поемам си въздух, 3а да му кажа да се разкара, но вместо 
това му доверявам всичко. 

Още от самото начало - 3а писмата върху гроба и как 
започнахме да си пишем. Разказвам какво съм споделил на 
джулиет и онова, което не съм й признал; описвам кол¬ 
ко трудно се поддържат двете различни версии на моя 
собствен живот. Разказвам му 3а нощта, когато я наме¬ 
рих 6 колата до пътната канавка - как тя не изглеждаше 
много убедена, че съм дошъл да й помогна и как умишлено 
нея разу бедих. 

Разказвам му 3а баща си, 3а автосервиза и как тайно съм 
го развозвал с колата. Разказвам му 3а Кери и как е загинала. 

Разказвам му 3а майка ми и Алън, 3а това как съм се пре¬ 
върнал в аутсайдер в собствения си дом. Разказвам му 3а 
бременността, която са крили от мен, и как с всяка своя 
постъпка майка ми се обвързва все повече с човек, който 
рано или късно ще я предаде. 

Разказвам му 3а тяхната сватба. За бутилката уиски. 
За удара в сградата и арестантската килия, 3а натяква¬ 
нията на Алън, че не съм по-добра стока от баща си. Раз¬ 
казвам му колко отчаяно съм искал всичко да приключи 
още тогава, на онова място. 

Франк е добър слушател. Не ме прекъсва и не казва нито 
дума; само от време на време пита по нещо, 3а да си доиз¬ 
ясни ситуацията. 

Накрая му разказвам 3а днешния следобед в кафетерия- 
та- как Рев ми се е нахвърлил и как е трябвало да отведат 
Джулиет в лекарския кабинет, когато научи на коя дата 
сам разбил пикапа. 

Когато най-после млъквам, между постройките покрай 
Роуд 50 вече се спуска мрак. Чувствам се като изцеден, то¬ 
тално изтощен. 

- Сериозна работа - отронва той. 

Кимвам. 
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- Знаех 3а съвпадението на датите — казвам. Откри¬ 
вам, че в тъмното ми е по-леко да говоря. — Първо това ми 
направи впечатление върху надгробния камък. Но... нямах 
представа как е починала. Разбрах го чак по-късно. Доста 
по-късно. Ала връзката продължаваше да ми се губи, поне 
до днес. 

- Ти обаче не помниш да си блъснал друга кола? 

- Не помня даже как съм се качил в пикапа. 

Изражението му е тягостно и замислено. 

- Знаеш ли къде точно е загинала майка й? Или кога? 

- Не. - Поколебавам се. — Знам, че е пътувала от лети¬ 
щето 3а вкъщи. Вечерта. 

- Ти къде се разби? Пътищата ви пресичат ли се? 

- Ударих колата на „Ричи Хайуей“. За другото нямам 
представа. 

- Но всичко се случва 6 пределите на един и същи окръг, 
нали така? 

- Да. Поне така мисля. 

Той потърква челюстта си. 

- Е, в полицията не лапат мухи, Мърф. Убеден съм, че 
ако си се разбил в същия окръг и приблизително по същото 
време, щяха да разследват дали не си избягалият от оная 
катастрофа. Особено след като жената е загинала. 

- Пикапът беше на хармоника. Наложило се буквално да 
ме изрежат от колата. Майка ми твърди, че съм оживял 
само благодарение на предпазния колан - някаква тухлена 
колона се сринала върху въздушната възглавница. Нищо 
чудно да не са разбрали изобщо, че преди това съм блъснал 
друга кола. 

- Има си начини да разберат. Следи от боя, такива ра¬ 
боти. Не гледаш ли криминални сериали? 

За първи път тази вечер обръчът, стегнал гърдите ми, 
леко се отпуска. 

- Наистина? 
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-Да, определено. - Той замълчаба. - Защо не потърсиш 
п0 6ече информация 3а майка й? Катастрофа със смъртен 
случай и избягал виновник няма как да не е във вестници¬ 
те. Нищо чудно да се споменава моделът на колата, при¬ 
чинила катастрофата, или поне какъв цвят е. 

Обяснението му е толкова логично, така безспорно, че 
ми идва да се разхлипам зад волана, а после да обиколя пар- 
1 тнга, правейки цигански колела. 

Но се въздържам. 

Защото това не е всичко. 

-Нещо против още няколко теми 3а размисъл? - обажда 
се Франк. 

Поклащам глава. 

- Давай да се връщаме - предлага. - По пътя ще ти ги 
кажа. 

Включвам на скорост. 

Той не ме кара да чакам дълго. 

-Мен ако питаш, не е било редно майка ти и мъжът й да 
крият 3а бременността от теб толкова дълго. В случай, 
че е било умишлено де. Но пък и не съм много изненадан, 
откакто ми разказа що 3а хора са. 

- Не те разбирам. 

- Казвам, че вашите са те разочаровали още като малък 
и продължават да го правят и сега. 

Разменяме си погледи, докато правя обратен завой, 3а 
да изляза на главния път. 

- Пак не те разбирам. 

- По дяволите, хлапе! - Той 3а първи път изглежда ис¬ 
тински ядосан. - Не е трябвало да разкарваш баща си с ко¬ 
лата. Майка ти не е трябвало да позволява. И е недопус¬ 
тимо да те остави да мислиш, че е по твоя вина. Даже не 
си представям как ще стоваря такова нещо на Марисол. 
Дори да се случи обаче, Кармен няма как да го позволи. Не 
Знаеш как да се извиниш на майка си заради своята постъп- 
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ка на сватбата. А тя извини ли се 3а онова, което ти е 
причинила? 

Правя усилие да отговоря. 

- Не, всичко е много сложно. 

- Напротив. Никак не е сложно. Това е престбпление. 
Мен ако питаш, майка ти е сбщо толкова виновна, колко- 
то и баща ти. - Колкото повече се ядосва, толкова повече 
се усилва акцентът му. - Кбсметлия си, че не си загинал. 
Ти си бил дете, Мбрф. Ти още си дете, а тя ти е вменила 
цялата вина. Знаеш ли защо не ходи на свиждане при баща 
ти? Защото не иска да се изправи очи в очи сбс собстве¬ 
ната си отговорност. Мисля, че тя би трябвало да коси 
гробището заедно с теб. - Той рязко млбква, сетне започва 
да ругае на испански. 

Старая се да не застбпвам линията вбрху платното, 
но вбтрешно вече сбм излязбл от релси. Никой досега не 
ме е защитавал така. Никога. Свикнал сбм хората да стра¬ 
нят от мен, не да ме защитават. 

Това е много важно 3а мен, нищо че става само на чети¬ 
ри очи. 

- Вината не е само нейна - проговарям най-накрая. - 
След смбртта на Кери... сякаш нещо в нея сбщо умря. 

- Нали има теб? 

- Това не е голяма утеха. С мен не се живее лесно. - За- 
мблчавам. - Пбк нали сбсипах и сватбата. Не ми се вярва да 
ми простят. 

Мелеза изрбмжава. Личи си, че е бесен. 

Това ме провокира да се усмихна. Сбвсем лекичко. 

- Благодаря - казвам. 

Той кимва, но явно продблжава да размишлява по вб- 
проса. 

- Пастрокбт ти знае ли всичко, което ми разказа? 

Изсумтявам. 

- Най-вероятно. 
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-Но не си сигурен, така ли? 

-Какво значение има? 

Той ме стрелва косо. 

-Това е важен въпрос, Мърф. 

Отварям уста да сложа край на разговора, но после си 
давам сметка, че той всъщност е прав. Опитвам да пре¬ 
мисля нашите сблъсъци с Алън от друг ъгъл - в случай, че не 
е знаел 3а ролята ми в семейните събития. Двамата с мама 
никога не сме говорили 3а това. Нито веднъж. Помня колко 
се стараех да получавам високи оценки, сякаш те биха мог¬ 
ли някак да компенсират вината, че не опазих нито Кери, 
нито татко. Как поддържах стаята си в идеален ред. Как 
сбвестно изпълнявах всичките си задължения по домакин¬ 
ството. И как избягвах да й се набивам на очи. 

Помня как тя изоб\цо не забелязваше старанията ми. И 
как постепенно взе да не ми пука. 

По времето, когато Алън влезе в нашия живот, ние вече 
бяхме като две планети, движещи се по различни орбити. 
Нямам представа доколко му е разказала 3а случилото се. 

И пак не съм сигурен дали това е от значение. Защото 
няма как да върна времето назад, нито да поправя сторе¬ 
ното. Никой не го може. 

- И аз мисля като приятелката ти - казва Мелеза. - 
Трябва да поговориш с майка си. 

Думите му изтриват усмивката от лицето ми. 

- Не знам какво да й кажа. - Хвърлям око на часовника 
върху арматурното табло. - Най-вероятно ще си изпатя, 
Защото се прибирам много след края на времето 3а попра¬ 
вителен труд. 

Той измъква телефона от джоба си. 

-Дай ми номера. Ще звънна да обясня, че си работил до 
Ьсно. 

Олеква ми. Той се обажда и - готово. Отървавам кожа¬ 
та тоя път. 
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Толкова е просто. Спомням си настоятелния поглед на 
госпожа Хилард. Ако има някакъв проблем, можеш просто да 
споделиш смен. И как прие извинението ми, как позволи да 
си напиша домашното в час. 

- Това е само един ден от живота ти. - Франк затваря 
телефона и се обръща към мен. - Но няма как да си оправиш 
отношенията с майка си и мажа й, ако продължаваш така, 
нали? 

Само при споменаването на Ален ми причернява пред 
очите. 

- И306140 не съм възнамерявал да си оправям отноше¬ 
нията с тях. - Замьлчавам, след което гласът ми съвсем 
стихва. - Исках да се затрия. Обаче прецаках работата. 

- Не знам, Мърф. - Правя завой към гробището, а той се 
колебае, сякаш подбира следващите си думи. - Чудя се дали 
не се самонавиваш. 

Сбърчвам вежди. 

- Моля?! 

- Според мен не си искал наистина да се убиеш. 

Спирам до колата му на вече опразнения служебен пар¬ 
кинг. 

- Чу ли изобщо какво ти говорех?! 

- Много добре чух. Може би си опитал да се самоубиеш, 
но не ми се вярва наистина да си го искал. 

- И каква е разликата? 

Той отваря вратата и слиза, после спира и се навежда 
да ме погледне. 

- Сложил си предпазния колан. 

Забивам очи в сгъстяващия се мрак отвъд предното 
стъкло. Не знам какво да отговоря. 

- Искаш ли да ми помогнеш утре вечер? - пита. - Иначе 
трябва да работя двойно, 3а да приключа с двата парцела. 

Харесва ми как формулира въпроса. Не ми нарежда. И 
мога да откажа, ако реша. 
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Кимвам. 

-След училище ще дойда право тук. Ще се справим. 
-Благодаря, Мсрф. - Той затрошва вратата и ме оста¬ 
вя малко по-разведрен 3а разлика от непрогледния мрак, в 
който бях потвнал допреди това. 



ГЛАВА ТРИДЕСЕТ И ПЕТА 


От: Мрака <ТЬеОагк@?геетаИ.сот> 

До: Гробищното момиче <сете1егуд1г1@ГгеетаП.сот> 
Дата: 8 октомври, вторник 21:12:44 
Тема: Директно съобщение 

Какво става? Добре ли си? 

Ташко почуква на вратата ми в девет и половина. Ми¬ 
нава ми през У м 9 а се направя на заспала, 3а да не ме види как 
седя умислена с поглед, вперен в телефона. 

Лампата обаче е още запалена и ако не отговоря, ще на¬ 
хлуе да провери какво става. 

- Влизай - провиквам се. 

Той открехва вратата само на няколко сантиметра. 

- Искаш ли компания? 

Не. Искам да се свия под леглото и да спя цял месец. Днес 
седях с часове на гроба й, опитвайки да напиша писмо. 

Но думите не идваха. 

Не знаех как да й кажа: Съжаляват, че хлътнах по човека, 
който тоже да те е убил. 

Гърлото ми неочаквано се свива. Ако съдбата беше ош 
плът и кръв, щях да и забия един във физиономията. 

Татко ме гледа загрижено. 

- Джулиет? 
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разтривам очи. Знам, че ми желае само доброто, но тая 
^чер не ми е до откровения между баща и дъщеря. Емоци¬ 
ите ми са изчерпани, гласът - също. 

-Страшно сам изморена, татко. 

- Ясно. - Той кимва. - И аз реших, че сигурно е доста 
кьсно вече. Ще им кажа, че спиш. - Той понечва да затвори 
едва открехнатата врата. 

Ще т кажа? 

Пбрвата ми мисъл е 3а Деклан и Рев и сърцето ми пропу¬ 
ска четвърт оборот. 

-Чакай! - Изпълзявам от леглото. - Дошъл ли е някой? 

Той свъсва вежди. 

-А ти какво помисли, като попитах дали искаш компа... 

- Отначало не разбрах. - Думите се бавят на езика ми. 
Имам чувството, че съм ударила едновременно силно кафе 
ид°з а адреналин. Може би Деклан е дошъл да ми обясни. И 
да се извини. Да ме убеди с правдоподобни доводи, че няма 
как неговото криминално деяние да е свързано със смърт¬ 
та на майка ми. 

Не би трябвало да съм толкова развълнувана, че е прис¬ 
тигнал лично, но въпреки това не мога да се овладея. Глож¬ 
ди ме вина, но в същото време изгарям от любопитство. 

А3 сбм най-лошата дъщеря на света. 

Отмятам косата от лицето си. Вятърът на гробище¬ 
то я превърна в заплетено кълбо. 

- Кои са дошли? Какво искат? 

Татко ме поглежда така, все едно ми хлопа дъската, и не 
е много далече от истината. 

- Роуън е тук. Заедно с едно момче. Май се казваше 
Брендбн... 

- Брандън. - Изпускам шумно задържания в гърдите 
ми въздух. Още не мога да реша дали перспективата да 
се сресцна отново очи в очи с Деклан Мърфи предизвика 
по-скоро гняв или вълнение в мен. - Кажи им да се качат. 
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- Адски си права, че точно това ще сторим - провик¬ 
ва се Роуьн откъм стълбите. - Може да подминаваш без 
отговор моите обаждания, но няма как да подминеш едни 
„Начос БелГранде“. 

Двамата шумно се изкачват по ствлбите и татко се 
дръпва, 3а да им направи път. Роуън е неземно сияйна в бя¬ 
лата прозирна риза, падаща свободно върху клина й. Стис¬ 
ка огромен хартиен плик с логото на „Тако Бел“*. Брандън 
е с тесни дънки и разкопчана карирана риза, облечена върху 
тениска с надпис Беконът е бонбон от тесо. 

Имат вид на литературни персонажи, слезли току-сцо 
от страниците на някой роман - ангелът и неговият 
спътник нехранимайко. 

Аз съм по пижама и гримът ми сигурно се е разтекъл на 
вадички по бузите. 

Роуън стоварва хартиената торба върху леглото, пос¬ 
ле и тя се покатерба до мен. 

- Какво стана, Джулс? Казват, че си припаднала в кафе- 
терията. Загцо не ми се обади? Как се прибра? 

- Не съм припадала. - Разгтрквам бузи, усещам кожата 
си опъната като барабан заради грима. - Според Викерс е 
било панически пристъп. Затова ме освободи следобед. - 
Това е първата проява на съпричастност от нейна страна 
от началото на учебната година. 

Брандън започва да вади храната от торбата. Още 
нищо не е казал, но видимо се старае да бъде полезен. Мило 
е как се преструва, че не забелязва вида ми на жертва от 
железопътна катастрофа. 

Което ме подсеща поне сутиен да сложа. 

Мога да си представя очите ми на какво приличат, 
Затова се измъквам първо от прегръдката на Роуън, след 
това и от завивките. 


* Американска верига ресторанти 3а бързо хранене с меню изцяло 
от мексиканската кухня - Б. прев. 
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„Ще облека нещо прилично. Ей сега се връщам. - Усещам 

уханието на храната стига на вълни до мен и чак сега се 
сС1 цам, че не съм вечеряла, а и на обяд почти нищо не хап¬ 
нах. - Благодаря 3а угощението. Направо умирам от глад. 

В банята си измивам лицето и зъбите и прибирам коса¬ 
та си с шнола. От дрехите навличам каквото първо ми по¬ 
пада - дънки и блуза без Ръкави, но поне не изглеждам като 
Офелия* точно преди да полудее. 

Щом се връщам в стаята, Роуън вече е оправила легло¬ 
то, а върху одеялото е подреден истински пир. От ради¬ 
ото се носи тиха музика. Татко междувременно е донесъл 
безалкохолно. 

Всички са така затрогващо мили, че ми идва пак да се 
разрева. Отдавна не съм получавала толкова внимание. И 
не го заслужавам. 

-Телефонът ти светна на няколко пъти - докладва Ро- 
уън. 

Взимам го и натискам бутона. 

М: Сериозно - добре ли си? 

Отключвам екрана и бързо започвам да пиша. 

ГМ: Добре съм. Едни приятели са при мен. Ще драсна 
по-късно. 

После пак заключвам телефона и го му швам под възглав¬ 
ницата. 

Роуън държи чиния с начос** и ме наблюдава изпитател¬ 
но. 

- Какво става? 

- Не знам. 


* Персонаж от трагедията „Хамлет“ на Шекспир. - Б. прев. 

** Царевичен чипс. - Б. ред. 
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- Не знаеш? 

Грабвам една чиния и започвам да я пълня с каршофки, 
говеждо и сирене. 

- Не знам. 

- Пак ли господин Мистериозен? 

- Значи се е появил някакъв мистериозен тип, а? - обаж¬ 
да се Брандън. Настанил се е на стола до бюрото в ъгъла, а 
пред него се мъдри чиния с четири такос*. 

- Нещо такова. - Лапвам едно картофче. Днес следобед 
Мрака не отговори на въпроса ми - дали да тълкувам това 
като отговор само по себе си? Или просто се притеснява 
3а мен и му е по-важно да разбере дали сам добре? 

Ако е Деклан, на него само прбст да му покажеш, и ще 
ти скочи. Не вярвам сега да се скатава от отговора. В ка- 
фетерията не се опита да заобиколи въпроса 3а датата - 
тогава защо сега ще се прави на разсеян? 

Защо не би ти казал ? 

Освен ако Мрака и Деклан Мърфи съвсем не са едно и 
също лице. В което също има логика. Поне донякъде. 

Седим и се храним мълчаливо дълго време. По радиото 
все така пускат само песни. 

Накрая първа нарушавам мълчанието. Гласът ми е тъ¬ 
пичък, но някак уравновесен. 

- Деклан Мърфи си е потрошил колата същата вечер, 
когато мама загина. Затова бях разстроена на обяд. Поми¬ 
слих си, че може да е замесен. Карал е пиян и всичко от оная 
нощ му се губи. 

Роуън замръзва, както се кани да лапне едно картофче. 

- Каза ли на баща си? Той обади ли се на ченгетата? 

- На никого не съм казала. - Поколебавам се. - Още ня¬ 
мам... всички парчета от пъзела. Ами ако не е станало по 
едно и също време? Ами ако... 

* Забита палачинка с пикантна планка от месо и зеленчуци. - 
Б. прев. 
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_ Имаш ли компютър? - обажда се Брандън. - Мога да 

проверя. 

Изправям гръб. 

- Кое можеш да провериш? 

- Имам парола 3а достъп до базата данни с криминална¬ 
та хроника. 

Роувн се надвесва над мен и театрално ми шепне в ухо¬ 
то: 

- Понякога е толкова хубаво да ти е подръка. 

- Наистина? - питам. - Откъде я имаш? 

-Още от стажа. Мислех, че по някое време ще я сменят, 
но и досега не са го свършили. - Той свива рамене. - Много 
е интересно. Понякога влизам от чисто любопитство. 
Може да проверим 3а подробности. 

Имам на разположение само стария лаптоп на баща ми. 
Той е бавен, но поне работи. Измъквам го изпод купчината 
книги вбрху бюрото и го подавам на Брандън. 

Той ме поглежда иззад екрана, докато чака да се логне. 

-Ако искаш, повикай и баща си. 

Напоследък татко май бавно започва да се измъква от 
състоянието на безтегловност, което мен все още ме дър- 
жи. Затова поклащам глава. 

- Не още. Не и докато не сме сигурни. 

Не отнема много време Брандън да се логне в систе¬ 
мата. 

-Дата? 

Устата ми изведнъж пресъхва. Наистина ли е възмож¬ 
но? Ще разрешим ли случая с нейното убийство още тук 
и сега? 

-Двадесет и пети май. 

Той пробягва с пръсти по клавишите, сетне свива веж¬ 
ди, взирайки се в екрана. 

- Виждам рапорт 3а катастрофа с избягал виновник, но 
имената на жертвите са Торн и Рахман. 
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- Торн — прошцшбам. — фамилията на майка ми беше 
Торн. По ту бала е с такси от летището ком нас. Рахман 
трябва да е бил таксиметровият шофьор. 

До този момент изобщо не се бях замисляла 3а шофьо¬ 
ра. Дали и той е имал дощеря, която сега страда също като 
мен? 

Роуон хваща реката ми. 

- Инцидентът е станал на „Хамондс Фери Роуд“ в Лин- 
тиком, така ли? 

-Да. 

Той леко сборчва вежди. 

- Странно, „Хамондс Фери Роуд“ не е по потя 3а лети¬ 
щето. 

- Какво значи това? 

- Казвам, че е бащо до района на летището. Може би 6 
таксито е имало още един потник и порво са се отбили да 
оставят него. Или таксиджията е навъртал километраж, 
3а да натовари сметката. Нищо чудно да е имало инци¬ 
дент на магистралата и той да е трогнал по обиколен 
маршрут. Не знам, а и няма как да го попитаме. Просто 
казвам, че това не е най-прекият пот от летището до¬ 
тук. 

Странно. Ала както каза и той, не е абсолютно невез- 
можно. 

Брандон проделжава чете: 

- Случило се е след залез, а това е краен квартал, така 
че няма нито очевидци, нито камери. Когато са пристиг¬ 
нали парамедиците... - Той се поколебава и изражението 
му подсказва, че в момента чете нещо, което явно не бих 
искала да чуя. После махва с рока. - Така. Нека да видя и 
полицейския доклад 3а тоя нещастник, 3а да разберем има 
ли совпадения. 

Той не е нещастник. За малко да го изрека на глас. Сещам 
се 3а разговора ни с Деклан как хората погрешно го содят. 
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Но после си припомням с какво всъщност се занимаваме и 
с и замьлчавам. 

Брандън натиска няколко бутона, зачита се, след това 
натиска още няколко. Толкова тихо е станало, че даже чу¬ 
вам дишането и на трима ни на фона на музиката. 

-Напрабо ще ни довършиш, Би - обажда се след минута 
Роуьн. 

-Добре, добре. Просто трябва да съм сигурен. Има един 
доклад, който може и да е 3а Деклан, но всички имена са за¬ 
личени. Правят така, когато става дума 3а непълнолетен 
престъпник. Тук са докладите от целия щат, така че ще 
ми трябва малко време. 

Престъпник. Едва не се усмихвам. Явно житейските 
принципи на Брандън са непоклатими, докато при мен 
всичко е на парчета. 

Агонията продължава още минута, после Брандън вдига 
поглед към мен. Физиономията му е печална. 

- Не знам дали новината е добра или лоша. 

Пръстите ми се впиват в ръката на Роуън. Явно има 

някакво съвпадение. Това ще да е. Дишам толкова тежко, 
че ще си докарам хипервентилация. 

-Давай направо. Просто ми кажи. Той е бил. Няма начин 
да не е бил той. 

Брандън поклаща глава. 

- Не е бил той. 

Какво? 

КаквоУ 

Брандън обръща екрана на компютъра към мен. 

-Ето виж. Първото обаждане 3а инцидента с майка ти 
е било в седем и четиридесет и шест. Според полицейския 
доклад 3а Деклан Мърфи той дори не е бил зад волана по 
това време. Качва се на пикапа в осем и една. И се блъсва в 
сградата в осем и шестнайсет. 

Не е той. 
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Изпитвам облекчение. Чувствам се смазана. Всъщност 
не знам какво точно усещам. 

Струва ми се, че всеки момент ще върна обратно всич¬ 
кия изяден начос. Притискам с ръце стомаха си. 

- Съжалявам — прошепва Брандън. 

Сега вече разбирам какво е имал предвид, като каза, че не 
Знае дали новината е добра, или лоша. Не е бил Деклан, но 
престъплението си остава неразкрито. 

- Просто... изключи компютъра. Става ли? Спри го. 

Той се подчинява. Минава минута, докато дойда на себе 

си. Сега съм пак там, където се намирах и вчера. Нищо не 
съм изгубила. 

Но дори Деклан да беше виновен 3а смъртта на мама, 
това нямаше да я върне, нали? 

- Това ли е фотооборудването на майка ти? - обажда се 
Брандън, сочейки с глава купчината в ъгъла. Този мой малък 
олтар на болката. 

Налага се да се изкашлям, 3а да си върна гласа. 

- Да. Нейният редактор все опитва да го спазари с 
татко, но... - Не успявам да довърша. 

По изражението на Брандън не личи да е усетил санти¬ 
менталния ми пристъп. 

- Ченгетата прегледаха ли картите памет на фотоа¬ 
паратите? 

Въпросът е толкова неочакван, че забравям 3а скръб¬ 
та си. 

- Какво? Не. Защо? 

Той свива рамене. 

- Знам ли. Помня, четох някъде 3а убийство, което било 
разплетено благодарение на снимките, които една жена 
направила с телефона си. Снимала, докато нападателят я 
промушвал, и го открили точно по тях. Ами... ако майка 
ти е успяла да заснеме колата, докато бяга от местопрес¬ 
тъплението? 
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роуьн го плясба по врата, несцо като: Престани да го- 
$ориш}а въже 6 къщата на обесения , но съзнанието ми вече 
работи 6 тази посока. 

-Според теб това възможно ли е? - питам. 

Той пак хвърля поглед към оборудването. 

—Дали да не...? 

-Не -отсича Роуън. 

Двамата едновременно се взираме в нея - очите й са 
леко обезумели. 

-Даваш ли си сметка колко неправдоподобно звучи? Как 
може да е била жива, 3а да снима бягаща с мръсна газ кола, но 
ще е... ще бъде... - Гласът й секва и тя ме поглежда. 

- Ще е вече мъртва, когато пристига линейката - до- 
бьршвам вместо нея. 

- Не е казано, че са се изнесли с мръсна газ “ отговаря 
Брандън. - В доклада пише, че другият автомобил сигурно 
също е пострадал. Нищо чудно онзи да е спрял, 3а да види 
щетите по собствената си кола. Или пък им е трябвало 
време да се съвземат и да продължат. Едва ли са се разми¬ 
нали само с охлузена боя. - Той замълчава. По лицето му е 
изписана болка. 

- Казвай - настоявам. Гласът ми е сух, изпразнен от 
емоция. Представяла съм си смъртта й по стотици начи¬ 
ни, той няма с какво да ме изненада. 

- Тя не е починала на място - тихо изрича Брандън. - 
Тук пише 3а вътрешен кръвоизлив. Най-вероятно е при¬ 
чинен от предпазния колан. Нищо не се споменава 3а на¬ 
ранявания по главата. - Той преглъща мъчително. - Така 
че... явно е минало известно време. Особено ако е била в 
с&знание. 

Явно етинало известно врете. Особено ако е била в съзнание. 

Майка ми - жената, която обходи зоните на военни 
конфликти, 3а да вкара реалния свят в дневната на обик¬ 
новения американец. 
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Наистина ли ключвт квм разгадаването на нейната 
смврт е лежал в вгвла на стаята ми през последните ня¬ 
колко месеца? 

Мамка мд! 

Прекосявам стаята, грабвам чантата с нейните диги¬ 
тални камери и буквално ги запращам в стената, 3а да „из¬ 
вадя“ картите памет. 

- Леко, леко - укротява ме Брандвн и измвкба фотоапа¬ 
ратите от треперещите ми рвце. - Дай на мен. 

Отваря капачетата с обиграна лекота, измвква карти¬ 
те и тримата пак се скупчваме около лаптопа на татко. 

Изчакваме, докато се зареди програмата 3а преглед на 
снимки. Това отнема толкова много време, че ми идва да 
сляза в сутерена и да пусна мощния компютвр Мас, на кой¬ 
то мама обработваше снимките си. Стои неизползван, 
откакто почина - сигурно защото като фон на десктопа 
е сложена моя бебешка снимка как свм сгушила глава между 
шията и ключицата й. 

Погледат ми се замвглява. Предлагам на Брандвн да сри¬ 
та комтотвра, защото много работа ни ча^ а. 

Най-накрая програмата се зарежда и снимките се поя¬ 
вяват вврху екрана, големи колкото ноквт. 

- Еха - прошепва Роувн. 

Кадрите са ужасяващи. Тела на мвртви деца по улици¬ 
те. ОкврВавени врати. Прах, пот и мрвсотия навсяквде. 
Виещи жени. Мвже с толкова ужасни рани, че 3а нищо на 
света не би трябвало да попадат пред очите на кротко 
вечерящо семейство. 

Ьрандвн ги преглежда уж спокойно, но и неговото лице е 
добило леко зеленикав оттенвк. 

-Тия са направо трепач. Майка ти е вврхвт. 

А3 ли не знам колко талантлива беше. 

- Тук всички са репортажни снимки. Провери другата 
карта памет. 
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Той я вади от фотоапарата, прехвърля я на компютъра 
и ние пак започваме да чакаме. 

3 гърдите ми се надига някакво предчувствие. Това ще 
с Тук непременно трябва да има нещо. 

Аз самата не проумявам защо толкова силно жадувам 
възмездие. Картата обаче се оказва празна. На нея няма 

нтцо. 

Нищичко. 

Брандън ме стрелва с очи. 

-Тя имаше ли друг фотоапарат? 

Поклащам глава. 

- Още две фотокамери 3а полеви условия, но те бяха 
само евтин резервен вариант. Носеше ги в куфара. 

-Ами това какво е? - Той посочва ксм леща на обектив, 
която се подава от брезентовата чанта и отразява свет¬ 
лината. 

-Нейният лентов фотоапарат. Само че не разполагаме 
с тъмна стаичка 3а проявяване на снимки. Идея нямам как¬ 
во е снимала с него. А няма как да занеса във фотоателието 
3а проявяване снимки на масово клане. 

- Затова пък Джерарди може да ги прояви. Ветре има ли 
лента? 

Грабвам брезентовата чанта и нещо вътре издрънча- 
ва. Отварям капака. Долавям аромата на нейния балсам 3а 
ръце. Болката от загубата ме плисва като вълна и аз не¬ 
волно стискам очи. 

На работа, Дркулиет. После ще имаш време 3а чувства. 

Но все пак ми трябва минутка, 3а да се съвзема. Брандън и 
Роуън търпеливо изчакват, защото са истински приятели. 

Докато вадя лентовия фотоапарат, зървам и остана¬ 
лите вещи на мама. Тубички балсам 3а устни. Тънко па¬ 
кетче хартиени кърпички. Крайчеца на бордната й карта, 
който се подава от страничното джобче. Стар брой на 
списание „Ю Ес Уикли“. 
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Усмихвам се тъжно. Щях да я спукам ош подигравки, ако 
го бях намерила по-рано. Ако онази събота вечер се беше 
развила според плановете. 

От врете на врете итат нужда от талко захарен патук, 
Джулс, казваше. 

Една сълза описва крива линия по бузата ми. 

- Искаш ли аз да го взема? - тихо предлага Брандън. - Ще 
проявя лентата и ще ти кажа какво съм открил. 

- Не. - Тръсвам глава. Тя не работеше често с ленто¬ 
вия фотоапарат^ но всеки път снимките й се получаваха 
неимоверно силни. Всичко на тази лента би трябвало да 
са нейни лични преживявания. Нещо, което 3а нея е било 
от особено значение. Не мога да си представя как посяга 
точно към този фотоапарат, 3а да заснеме колата, при¬ 
чинила катастрофата - ако изобщо е имало такова нещо. 
Но ако някой ще прояви тази лента, това ще бъда само 
и единствено аз. Притискам фотоапарата към гърдите 
си. - Това са нейните снимки. Искам аз да го сторя. 

-Хубаво. - Брандън се връща на мястото си и сяда. 

- Благодаря ви - промълвявам. - Радвам се, че дойдохте. 

Роуън премята ръце през брата ми. 

- Нали 3а това са приятелите. 
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От: Гробищното момиче <сете1:егуд1г1@1 : геетаП.сот> 
До: Мрака <ТНеОагк(д^геетаП.сот> 

Дата: 8 октомври, вторник 22:31:57 
Тема: Приятели 

Добре съм. Фалшива тревога. 

Ти говори ли с майка си? 

Фалшива тревога? Фалшива тревога ?! Какво значи това, 
по дяволите?! 

Зелената точка продължава да свети до името й. 

М: Каква е тая фалшива тревога? 

ГМ: Деклан Мърфи не е виновен за нещо, за което го 
подозирах. 


Коства ми всичко - наистина всичко, - 3а да се овла¬ 
дея и да не й напиша в отговор: ДЖУАИЕТ ТОВА СЪМ АЗ 
КАЖИ МИ ВСИЧКО МОЛЯ ТЕ ТАКА СЕ ТРЕВОЖЕХ ЧЕ 
МОЖЕ ДА СЪМ ТИ ГО ПРИЧИНИЛ. 

Рбцеше ми буквално треперят над дисплея на теле¬ 
фона. 

М: Какво мислеше, че е направил? 

ГМ: Карал е пиян и се е блъснал с колата същата вечер, 
когато мама умря. Страхувах се, че по някакъв начин 
е замесен в инцидента. 
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М: Но не е, така ли? 
ГМ: Не. 


Тя напрабо ще ме довърши. 

М: Откъде знаеш? 

ГМ: Гаджето на приятелката ми беше на стаж в един 
новинарски офис през лятото. И все още има достъп 
до базата данни на криминалната хроника. Прегледа 
докладите и за двата инцидента. Времето не съвпада. 
Мама е загинала още преди той да се качи на колата. 

Ох. 

Нямам представа какво усещам, във всеки случай не е 
облекчение. Даже не е и чувство 3а пирова победа. А3 не сам 
убил майка й, но случаят остава неразрешен. Все още не 
съм й признал кой съм. А сега вече е твърде късно. 

Ще ми се да се извиня, но не съм сигурен как точно да го 
направя. Нито защо. 

Пристига ново съобщение. 

ГМ: То и без това си беше чиста догадка. Оказа се 
просто съвпадение. 

М: Изглежда, че пътищата им не са се пресекли. 

ГМ: Не. 

М: Ти добре ли си? 

ГМ: Не знам. 

М: Какво мога да сторя за теб? 

ГМ: Нека поговорим. Ако нямаш нищо против. 


Думите звучат в главата ми с нейния глас. Все още 
виждам паниката в погледа й, когато днес в кафетерията 
свърза двете дати. Иска ми се да й се обадя. Да я успокоя. 
Тя е най-голямата фурия, която съм срещал, но въпреки 
това имам желание да седя до нея в тъмното и да държа 
ръката й, 3а да й покажа, че не е сама. 
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М: Да имам против? Мога да си приказвам е теб до 
безкрай. 


Тя дълго бреме не отговаря и вече се чудя дали не е зас- 
цялД* 


М: Чук-чук. 

ГМ: Разплака ме. 

М: Обикновено хората отговарят: „Кой чука?". 

ГМ: Сега пък ме разсмя. Кой чука? 

М: Впрочем не съм подготвил никакви шеги и закачки. 
Защо те разплаках? 

ГМ: Толкова се страхувах да не си Деклан Мърфи, че 
бях решила да не приказвам повече с теб. 


Вцепенявам се. Препрочитам това изречение отново и 
отново. 

Толкова се страхувах да не си Деклан Мърфи. 

Не мога да дишам. Нямам идея какво да отговоря. Все 
едно са ме проболи хиляди кинжала едновременно. 

ГМ: Извинявай. В момента съм същинска развалина. 
Според Брандън - гаджето на най-добрата ми 
приятелка - има шанс мама да е заснела колата от 
катастрофата, така че прегледахме картите памет 
на нейните фотоапарати. Вечерта беше доста 
емоционална. 

На мен ли го казваш! Вися тук, а серцето ми е заседнало 
6 гърлото. 

Добре поне, че смени темата. Принуждавам внезапно 
^трепналите си прости да пишат. 

М: Откри ли нещо? 

ГМ: Не и в картите памет. Но утре в училище ще проявя 
лентата на една от нейните камери. 

М: Как мислиш, има ли шанс? 

ГМ: Страх ме е да повярвам, че има. 
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Мозъкът ми едва смила думите. Ще ми се да й кажа, че 
трудно си държа очите отворени и предлагам да продъл¬ 
жим утре, но току-що съм заявил, че мога да си приказвам 
с нея цяла нощ. 

Дали пък наистина да не се поразтърся 3а няколко ше- 
гички. 

ГМ: А ти говори ли с майка си? 

О, боже, ето още едно нещо, 3а което никак не ми се 
приказва. 

М: Не. 

ГМ: Защо? 

М: Защото се прибрах късно от работа, а пастрокът ми 
буквално стоеше на стража пред вратата й. 

ГМ: Не можа ли да му кажеш, че искаш да разговаряш с 
нея? 

Въпросът й е съвсем невинен, но като знам, че не желае 
да говори с мен - с истинския мен, - думите й прозвучават 
по-рязко и критично от нормалното. Все едно приказвам 
с Алън. Долавям упрек 3а своя провал между редовете. Това 
ме вбесява. Значи, тя предпочита да вижда само едната ми 
половина, другата обаче - истинската - е прекалено преца- 
кана 3а момиче като нея. 

В главата ми е същинска каша от пресилвания и хипер- 
боли, осъзнавам го. 

А3 съм причината. А }. 

А3 провалих всичко. Вината е моя. 

Последната капка, която прелива чашата. Ще ми се да 
мобилизирам всичките си крайници и да се задействам, но 
те са натежали като от олово. И не мога. 

Пръстите ми натискат дисплея. 
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М: Сложно е. 

ГМ: Защото ти си го направил сложно. 

М: Ами май имам природна дарба да правя нещата 
възможно най-сложни. 

С това прекъсвам връзката. 

И изтривам приложението. 

После се свивам на кълбо и мобилизирам всичко възмож¬ 
но у себе си да не закрещя. 

Трябва да спра да дишам. В това е номерът. Лежа в аб¬ 
солютно мъртва тишина, докато мускулите ми не започ¬ 
ват да вият 3а кислород. 

Трябва да се взема в ръце. Тая стая ме задушава, искам 
да изляза, но има едно-единствено място, където мога да 
отида, без Алън да повика ченгетата. 

Отварям приложението 3а съобццения на телефона си 
и изпращам есемес на Рев. Той не отговори на последните 
дванайсет, но пък и всички те бяха вариации на тема да 
престане да се държи като задник. 

ДМ: Моля те, Рев, нужен си ми. 

Той отвръща незабавно. 

РФ: Тук съм. 

ДМ: Мога ли да дойда? 

РФ: По всяко време. 


Когато влизам през З а 9 ния ® хо 9 и отивам в кухнята, за¬ 
варвам Рев надвесен над купичка със зърнена закуска „Лъки 
Чармс“. Тези среднощни угощения са типични 3а напуше- 
ните, но Рев никога в живота си не е пробвал трева. Като 
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по-малки прекарвахме по равно време у нас и у тях, затова 
мама винаги двржеше подрвка по една кутия „Лвки Чармс“ 
специално 3а него. 

Той никога не яде подсладена зврнена закуска сутрин. 
Гледа на нея като на свой таен порок. Може би е някаквв 
вид атавизбм, останал от детството, когато баща му е 
Забранявал да яде „Лвки Чармс“. Или просто обича сладко. 
Никога не свм го питал. 

Спирам до масата и той побутва кутията квм мен, но 
не ме поглежда. Още е със суитшврта с качулка от учили¬ 
ще, което е нещо необичайно толкова квсно вечерта. Чудя 
се дали изобщо го е свалял, или го е обляквл специално зара¬ 
ди мен, щом е разбрал, че идвам. 

И в единия, и в другия случай аз свм причината. Усе¬ 
щането никак не ми допада. Не мога да преценя дали сам 
по-скоро ядосан, или ме е срам. 

- Здрасти - казвам. 

- Здрасти. 

Той все така не ме отрязва. 

Не сядам. 

- Още ли си ми ядосан? 

- Може би. Какво става? 

- Джулиет се радва, че не свм аз. 

Той загребва лвжица от зврнената закуска, но не вдига 
поглед. 

- Сега ще го повториш ли, само че тоя пвт на англий¬ 
ски? 

- Каза колко се радва, че аз не свм Деклан Мврфи. 

- Мисля, че имам нужда от повече информация по вв- 
проса. - Той отмества очи, колкото да посочи с поглед 
телефона в рвката ми. - Това в имейл ли ти го каза? Я про¬ 
чети. 

- Няма как. Изтрих всичко заедно с приложението. 
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Той се изсмива, но не защото сам казал нещо забавно, 
сетне отпива от придобилото цвета на закуската мляко 
б купичката. 

-Инсталирай го пак. Искам да видя какво точно е казала. 

- Нали току-що ти обясних какво каза. 

^ Не, ти ми съобщи твоята „декланизирана“ версия. 
Искам да разбера тя какво е казала. 

-Това пек какво трябва да означава? 

Рев слага купичката в мивката и най-накрая ме поглежда. 

- Ще свалиш ли приложението, или не? 

Неговото отношение ме кара да съжалявам, че изобщо 
сш дошъл. 

-Не. 

-Хубаво. Лека нощ тогава. 

Той излиза и гаси лалтата, оставяйки ме на тъмно. 

Тръгвам подир него и яростно шептя, защото Джеф и 
Кристин ще откачат, ако събудя бебето. 

-По дяволите, Рев, какъв ти е проблемът? Ако имаш да 
ми казваш нещо, просто действай. 

Той продължава да върви. 

-Имам. 

-Тогава ще спреш ли да поговорим? 

Той не го прави. 

-Рев! 

След секунда ще е вече в стаята си и ще ми тресне вра¬ 
тата под носа. 

- Ще спреш ли? - Без 9 °Р и 9 а се гпрьгвам след 

него. Сграбчвам го 3а реката. 

Рев се извреща рязко и така яростно се освобождава 
от хватката ми, че ме запраща право в стената отсреща. 
Снимките по нея започват да дрънчат и се разлюляват. 

Очите му гледат диво, но това трае само миг. После 
примигва и прогонва демоните. Стъписан е. Разкаян. За¬ 
срамен. 
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- Извинявай. - Вдигам ръце. Утре ще имам синина, но 
вината си е моя. Можех да премисля по-добре. - Извинявай. 

Бебето проплаква и ние и двамата замръзваме на място. 
След малко тя утихва. 

Вратата на родителската спалня се отваря и Джеф по¬ 
дава глава. 

- Какви ги вършите, момчета?! - изшептява ядно той. 

- Няма нищо - отговаря Рев. - Връщай се в леглото. Ще 
Затворим вратата. - Той ме стрелва унило, в гласа му се 
долавя ирония. - Хайде, Дек. 

Вътре се настанява с кръстосани крака върху леглото, 
а на мен оставя стола край бюрото. Възсядам го и опирам 
ръце на облегалката. 

- Съжалявам - казва той с нисък глас. - Не исках да стане 
така. 

- Аз съм виновен. 

- Не. - Той ме поглежда. - Не си. 

- Не трябваше да те хващам така рязко. 

Той повдига рамене, но цялата му стойка излъчва на¬ 
прежение. Гризе нокътя на палеца си. 

Намръщвам се и дотътрям стола до леглото, после 
подпирам главата си с ръце. 

- Какво се случва, Рев? 

- Той не ми излиза от главата. 

Баща му. 

- Станало ли е нещо? 

-Не. 

- Искаш ли да поговорим? 

Той най-накрая откъсва очи от завивките. 

- Наистина ли ме мислиш 3а мъченик? 

- Не. Ами ти мен? 

- Понякога. 

Леле ! 

- Май никога не съм те чувал да ругаеш. 

Той потръпва. 
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-Не трябваше да си изпускам нервите. 

- Според мен имаш право на това от време на време. 

- Не, нямам. Ще свалиш ли тъпото приложение, че 
най-после да поговорим 3а това, 3а което си дошъл? 

-Нямаш право да си изпускаш нервите, така ли? 

По лицето му се чете болка. 

-Дек. 

- Честна дума, Рев, ти си най-уравновесеният човек, 
когото познавам. И ако някой пот не се посдърпаш с няко¬ 
го 6 кафетерията, хората ъце помислят, че не си човешко 
сбццество. Наистина вече бях започнал да се притеснявам. 

Той обаче не се усмихва. Седи притихнал, вглъбен. 

Изведнъж си давам сметка, че може скоро да заслужа 
приза „Егоист на годината“. Току-сцо буквално се натре- 
сох 6 стаята му. И то засцо? Засцото не ми стиска да кажа 
на едно момиче кой съм всъщност. Ревльото Деклан. 

Дрвпвам стола няколко сантиметра назад. 

-Да си ходя ли? 

Той вдига рязко очи. 

-Не. 

-Хубаво. 

- Но искам пак да инсталираш това приложение. 

-Рев... 

-Сериозно говоря. Трябва да... да... - Гласът му е напрег¬ 
нат, той размахва ръце. - Искам да разсека тоя възел. 

Колебая се, но Рев ме наблюдава с очакване. 

-Добре. - И аз преинсталирам приложението. 

Там се спотаява нов имейл. Не мога да събера кураж да 
го отворя. Представям си какво пише. Зелената точка до 
името й вече не свети. Подхвърлям му телефона. 

-Това е последният ни чат. 

Той умишлено започва да чете едва-едва като човек, 
който има потребност да проверява всяка дума в речника. 
Все едно ме пече на бавен огън. 
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След няколко минути вече искам да му изтръгна теле¬ 
фона от ръцете. 

- Направо ме побъркваш, Рев. 

- Чета и по-старите съобщения, 3а да добия пълна пред¬ 
става. - Той въздъхва и ми мята обратно телефона. - Съ¬ 
гласен съм с нея. Теб наистина те бива да правиш нещата 
възможно най-сложни. 

- Според теб тя мрази ли ме? 

- Кое от двете ти лица по-точно? 

Потръпвам. 

- Което и да е. 

- Не. - Той се поколебава. - Мисля, че трябва да й кажеш. 

- Нали прочете какво е написала. Тя не иска да говори с 
мен. 

Той поклаща глава. 

- Написала е, че е доволна, защото не се налага да спре да 
ти говори. 

- Не, тя казва... 

- Точно това казва, Дек. - Той явно се ядосва. - Точно 
това. Дословно. 

- Казва, че е доволна, дето не съм Деклан Мърфи. 

- Но ти си Деклан Мърфи! Ти не си двата души. - Юмру¬ 
ците му са свити и дишането му става учестено. 

Пъхам телефона в джоба и го измервам с поглед. 

- Какво ти става, Рев? 

Той разтърква очи. 

- Не знам. Просто съм уморен. 

Сещам се как остана с мен в болницата и през цялото 
време дума не обели. Неговото мълчание беше по-силна 
подкрепа от всичко друго, което би могъл да каже. 

Сега обаче не знам как да му върна жеста. Затова пък 
бих могъл да сторя нещо друго. Измъквам телефона, пре- 
равям набързо съдържанието му и го обръщам с лице към 
него, плъзгайки го по леглото. 
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Той нс посяга да го Вземе. 

.Друго съобщение ли ши изпрати? 

-Нс. Това е стихотворение, което трябваше да проче¬ 
ла 3а часа по английски. Виж го. 

Той вдига очи и ме поглежда така, както бих го погле¬ 
днал и аз, ако изневиделица ми заяви: Брато, я прочети това 
стихотворение. 

-Моля?! 

- Само го прочети. Според мен цце ти хареса. 

И тъй като това е Рев, не се налага да го увещавам дъл- 
го. Грабва телефона и чете. 

Чертите му се отпускат. 

- Прав си. Харесва ми. - Той ми побутва обратно те¬ 
лефона. За момент имам чувството, че лицето му ей сега 
ще се сгърчи и той ще заплаче. Гласът му е изтънял, сякаш 
всеки миг ще се скъса. - Само дето не съм кървящ, ала непре¬ 
клонен. Не и в този момент. 

Въздухът между нас се е сгъстил; струва ми се, че се 
кани да каже още нещо, затова чакам. 

-Напоследък съм с усещането, че съм изправен пред ня¬ 
какво изпитание - продължава той с малко по-укрепнал 
глас. - И тутакси ще се проваля. 

- Защо? 

-Замалко да те ударя в коридора. 

- Заслужих си го. 

В погледа му проблясва гняв. 

- Не, не си! 

-Шшшт! - надзъртам към вратата. - Добре де, не съм. 
Накъде биеш? 

- Едва не те фраснах. - Казва го така, като че е нещо 
наистина важно. 

-Е? 

-Ами ако го бях направил? 
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- Тогава сигурно доста народ в училище щеше да ти 
стисне реката. 

Той ме стрелва гневно. 

- Не го избивай на майтап. 

- Значи, проблемът е, че 3а малко не ме удари? Е, опреде¬ 
лено щях да го преживея. 

- Ами ако бях продължил да удрям, без 9 а мога да спра? 

Забивам поглед в него. Като му знам характера, тоя 

въпрос е направо нелеп, даже звучи комично. 

По вида му обаче се вижда, че изобщо не се шегува. 

Пак примъквам стола близо до леглото. Той говори вече 
толкова тихо, че почти шепне; аз също снижавам глас. 

- И какво, притесняваш се, че удариш ли ме веднъж, пос¬ 
ле няма да можеш да спреш? 

- Все едно дали теб, или друг човек. - Той си поема дъл¬ 
боко въздух. - Онази вечер например 3а всички останали 
танците изглеждаха нещо съвсем нормално. И толкова ес¬ 
тествено. А3 обаче се страхувам, че някой ден ще изгубя 
контрол. Не знам... нямам представа как ще започне. Но се 
ужасявам, че почне ли веднъж, няма да мога да спра. 

Рев никога не е говорил по този начин. Когато ми е раз¬ 
казвал 3а баща си или 3а преживяното през детските годи¬ 
ни, то винаги е било в смисъл, че не би позволил на някого 
да му го причини отново. И никога досега не се е тревожил, 
че самият той може да нарани друг човек по какъвто и да 
е начин. 

Рев е добър. Внимателен. Джеф и Кристин отварят 
дома и сърцата си 3а деца от всички етноси и социални 
слоеве - Рев е същият като тях. Виждам го всеки ден. И 
му завиждам. 

- Ти не си като баща си - казвам. 

-Ти също. 

Ето пак - макар че самият той е в криза. Рев знае точ¬ 
но какво да ми каже; знае какво имам необходимост да чуя. 
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Идеалният приятел. Затова главата ми не побира как 
може да си помисли, че е способен да нарани друг човек. 

-Говори ли 3а това с Джеф и Кристин? 

_ Не. - Той пак разтрива лице, очите му са влажни. - 
Страх ме е, че няма да ме искат вече тук, ако се случи нещо 
такова. Не искам да нараня някое от децата... 

- Рев, ти никого няма да нараниш. А те са ти родители. 
И те обичат. Нищо няма да се случи. Обещавам. Нищо. 

Той дълго мълчи, долавям как претегля думите ми. 

- Ами ако все пак стане? 

Явно 6 момента нищо не може да го спаси от страхове¬ 
те му. Тази мисъл се е загнездила в главата му и отказва да 
си тръгне. Протягам ръка и го потупвам по рамото. 

- Тогава ще те пазя от неприятности. Както ти па- 
Зиш мен. 

Това май го успокоява донякъде. Той ме поглежда, хваща 
ръката ми и силно я стиска. 

-Мъжка дума. 



ГЛАЬА ТРИДЕСЕТ И СЕДМА 


От: Гробищното момиче <сете1егуд1г1@?геетаН.сот> 
До: Мрака <ТЬеОагк@ГгеетаМ.сот> 

Дата: 8 октомври, вторник 23:19:27 
Тема: Какво става? 

Извини ме, ако съм те разстроила. Нямах такова 

намерение. 

Моля те, не се отказвай да говориш с мен. 

Утринният въздух хапе през дрехите, докато прекося¬ 
вам двора на Рев, 3а да се прибера. Слбнцето вече наднича 
между кбщите по нашата улица, но по тревата блещука 
скреж - пбрвият признак 3а идването на зимата. 

Още няма шест, затова внимателно пбхам ключа в 
ключалката и подпирам с рамо вратата, 3а да не скбрца 
много силно. 

Усилията ми се оказват напразни. Албн вече стои на¬ 
сред кухнята и си разбърква кафето. 

Вдига вежди. Поглежда часовника над мивката, после 
очите му пак се врбщат на мен. 

- Кбде беше? 

- При Рев. 

- Цяла нощ ли те нямаше? 

-Да. - Този разговор явно няма да доведе до нищо добро, 
Затова обрбщам грбб и поемам кбм стблбището. 

Албн вбрви по петите ми. 
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^ и на кого каза, че излизаш? 

Продължавам да крача напред. 

Но той не се отказва. 

- Деклан. - Произнася името ми през 3&би. - Спри ведна¬ 
га. Искам да говоря с теб. 

Хващам парапета и устремно тръгвам нагоре, но вед¬ 
нага след това се заковавам на място - едва не се блъскам в 
майка ми, която слиза точно в този момент. 

Сега съм заклещен между двамата. 

-Деклан - посреща ме тя. 

Щом научих 3а бременността й, кой знае защо реших, 
че 3а една нощ ще се подуе като балон и ще се понесе с ог¬ 
ромни като палатка ризи с връзки и дълги поли. Тая сутрин 
обаче тя е с дънки и розова тениска. Косата й е вързана на 
конска опашка, кожата й лъха на току-що измита. 

Така здраво стискам парапета, че той започва да се 
тресе от напрежението. 

Нямам представа какво да й кажа. Преглъщам мъчител¬ 
но. Мислите се блъскат в главата ми. Разкъсван съм от же¬ 
ланието да се извиня и да чуя извинение от нея. 

Отново оглеждам фигурата й. Тя никога не е била клъо- 
щава, но човек не би казал и че е дебела. Сигурно на това 
му викат женствени форми. Тениската пада свободно, но 
не й стои смешно. Ако не го бях чул от Алън в спешното 
отделение само преди два дни, никога не бих повярвал, че е 
бременна. 

Отблизо обаче забелязвам, че е малко по-бледа от оби¬ 
чайното. А дънките й, вместо да са опънати по шевовете 
както обикновено, сякаш стоят по-хлабаво. 

-Добре ли си? - питам. 

Тя кимва. Отваря уста да изрече нещо, но явно се от¬ 
казва, защото оттам не излиза и звук. 

- Какво? - настоявам рязко и тя леко се дръпва назад. 
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Хваща ме срам. Сещам се как Джулиет се беше прити¬ 
снала до вратата в колата ми, 3а да е по-далече от мен. 
Доста често се конфронтираш. 

- Нямало го е цяла нощ - обажда се зад мен Ален. - Ако 
ти не направиш нещо по вепроса, Аби, аз ще взема мерки. 

- Ти ли бе?! - Едва не му налитам. - И какво точно ще 
направиш? 

- Ще ти отнема колата, докато не станеш малко 
по-отговорен. 

Само че перво ще трябва да ме нокаутира, 3а да ми при¬ 
бере ключовете. Опитвам да си овладея гласа, но не ми се 
получава. 

- Да не си ми пипнал колата! 

Стои със скръстени на гордите реце. 

- Или ще те лишим от телефона, докато не спреш да 
излизаш на своя глава. 

Стоварвам юмрук вбрху стената. Лампата на тавана 
издрбнчава. 

- Нищо нередно не сбм сторил! 

Веждите му пак отскачат високо на челото. 

- И според теб е в реда на нещата да те няма по цяла нощ? 

Казва го така, сякаш сам се друсал с хероин или сом играл 

хазарт в Южен Балтимор. 

- Бях у Рев! Питай Джеф и Кристин, ако искаш! 

- Не може да се измвкваш без разрешение... 

Изфучавам и правя опит да мина покрай майка ми. 

- Все едно изобщо ти пука 3а мен. 

Тя слага рока вбрху моята. 

- Деклан, почакай. Той няма да ти вземе колата. 

- Защо все така правиш?! - остро я прекбсва Ален. - Ти 
допускаш това да се случва, Аби. Той трябва да се научи. 

Не му обрвщам внимание. Нейното докосване ми изпи¬ 
ва силата. Заковавам се на степалото и я поглеждам. Гла- 
свт ми излиза от гврлото дрезгав и груб. 
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-Защо не ми каза? 

Очите й леко се разширяват, но тя не отговаря. 

- Как мислиш, защо? - Гласът на Алън звучи уморено. - 
Как да ти кажем 3а бебето след всичко онова, което ни 
причини на сватбата. 

Отскачам назад и дръпвам ръката си изпод нейната. 
Гневьт ми стяга гърдите, става ми трудно да дишам. До 
този момент тайно съм се надявал бременността да е 
била изненада и 3а тях, но думите на Ален потвърждават, 
че умишлено са го крили. 

Той пристъпва към мен - осъзнавам, че дебне всяко мое 
движение, сякаш има опасност да блъсна майка ми по стъл¬ 
бите. 

В очите му аз съм заплаха 3а собствената си майка. За 
бебето. За тяхното ново семейство. 

И защо да се лъжа? Това наистина е така. 

-Оная нощ повръщаше - обръщам се към нея. - Още то¬ 
гава си знаела. 

Тя нищо не отвръща, но това само по себе си е отговор. 

- Искаш да заместиш Кери, така ли? 

Тя се свива, като че съм забил юмрук в стомаха й. Очи¬ 
те й заблестяват от нечакани сълзи. 

В този миг се ненавиждам. 

- Защо не вземеш да продължиш - казвам, докато ми¬ 
навам покрай нея, тоя път тя не пробва да ме спре. - То- 
ку-виж следващото се пръкнало момче, та да смениш и 
мен. 

От гърдите й се откъсва ридание. 

Алън изругава. 

-Де тоя късмет! 

В думите му има нарочна злоба, която ме пробожда. 
Втурвам се обратно по стълбите, все едно се гмурвам в 
двлбоки води. Ще ми се да го ударя толкова силно, че юмру¬ 
ците ми да пламнат от болка, но се овладявам. 
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Майка ми не проговаря. Ако двамата с него се хванем 
гуша 3а гуша> тя ще плаче, ще чупи ръце и ще ни моли да 
спрем, но не знам на чия страна ще бъде. 

Не е истина, знам точно на чия страна ще застане. 
Стана ясно още преди четири години, когато ми позволи 
да седна зад волана. Доказа го и през май, като се омвжи 3а 
тоя тук. 

Сещам се 3а имейлите на Джулиет, в които ми внуша¬ 
ваше, че и моят живот струва нещо. Сещам се 3а разго¬ 
ворите с Франк и госпожа Хилард и как в продвлжение на 
няколко минути се почувствах нещо повече от обикновен 
несретник с криминално досие. 

Но това тук, точно тук и сега, е самата реалност - 
двама души, които би трябвало да са до мен и да ме под¬ 
крепят, ме блъскат надолу по наклонената плоскост. 

Гръдният ми кош така се е стегнал, че не мога да си по¬ 
ема дъх. 

- Дай ми ключовете от колата - заповядва Албн. 

- Нищо лошо не съм направил - повтарям. 

- Вече мина всички граници - изръмжава той. - Мислиш 
единствено 3а себе си и ако нещо не ти харесва, вършиш 
всичко възможно да го унищожиш! Иначе защо, по дяволи¬ 
те, щяхме да крием от теб?! 

Отвътре ставам на лед. 

Мама се промъква покрай мен и поставя ръка на рамото 
му. 

- Престани, Альн. Моля те. Престани. 

Обаче гласвт й е сввсем слаб. Говори тихо, почти през 
свлзи. И изобщо не ме поглежда. 

Свлзите явно си казват думата. Алвн изругава, обръща 
ни гръб и нахвлтва в кухнята. 

Не си усещам тялото. Стоя вцепенен. Едва ли някога 
ще мога да помръдна пак. 

Тя се изврвща да ме погледне. Доста по-висок свм от 
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нея, но сега, както седя две степала по-горе, ми се вижда 
#6сем дребна. Микроскопична. 

Какво ли не бих дал да стопи разстоянието между нас. 
И да ми проговори. Идва ми да запратя ключовете от ко¬ 
лата и телефона в краката й. Ето ти всичко - ще ми се да 
й кажа. - На тен нищо не ти трябва. Итат нужда сато от 
теб. 

Но тя не ми дава шанс 3а това. Обръща се и влиза след 
Ален 6 кухнята. 

Краката отказват да ме държат. 

- Съжалявам - провиквам се след нея и гласът ми се 
къса. - Съжалявам, ясно ли е? Съжалявам, че не го закарах 

Съжалявам, че позволих на Кери да тръгне с него. Съжа¬ 
лявам. 

Тя не отговаря. 

Нито идва обратно при мен. 

Зарязват ме на стълбището. Сам. 


ГЛА6А ТРИДЕСЕТ И ОСМА 


От: Мрака <ТНеОагк@ГгеетаН.сот> 

До: Гробищното момиче <сете!:егуд1г1@^геета11.сот> 
Дата: 9 октомври, сряда 07:22:04 
Тема: Разговори 

Не съм убеден дали ще мога да продължа така. Ти не 
знаеш нищо за мен. Не ме познаваш истински. Известно 
ти е само онова, което аз съм ти казал, а това не е 
цялата истина. То е просто един изолиран миг, също 
като снимките ти. Правиш си изводи от малкото, което 
си видяла, и според мен те са погрешни. 

Аз не съм добър човек, Гробищно момиче. Не ме бива 
да създавам - само руша. 

Нямаш нужда от такъв като мен. 

Заслужаваш нещо много по-добро. 


Набсрзо затварям имейла и отивам в чата. Нито следа 
от зелена точка. Името му изобщо го няма. 

КАКВО?! 

Трескаво му пиша имейл и го изпращам. 

Получавам незабавен отговор, но не този, който ст 
очаквала. 

Този потребител пята акаунт във РгеетаИ. Моля } опи¬ 
тайте отново. 

КАКВО?! 

Белите ми дробове блокират. Той не може да стори по¬ 
добно нещо. Не ллоЖе да го направи. 
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А аз бече няма как да го открия. 

Като съирлнски идиот пак пробвам да му пратя имейл. 

И като съсцински идиот очаквам различен отговор. 

7 потребител пята акаунт във РгеетаИ Моля, опи¬ 
тайте отново. 

-Джулиет? Добре ли си? 

джерарди ме гледа втренчено отгоре. Брезентовата 
чанта на мама с лентовия фотоапарат стои в краката 
ми, но аз сам впила поглед в телефона и се мача да накарам 
с&рцето си да бие. 

-Да. - Закашлям се. - Да. А3 сам... - Задавям се, прегле¬ 
дам тягостно и полагам усилие да проговоря. - Всъщност 
не знам точно какво съм. 

В ръката му подрънкват ключове; той посяга да от¬ 
ключи вратата на кабинета си. 

- Ще влезеш ли? Сигурно идваш да поработиш върху 
снимката 3а годишника? 

- Не... аз... не. - Трябва да се взема в ръце. Пъхам теле¬ 
фона в джоба. - Дойдох да проверя дали мога да ползвам 
тбмната стаичка. 

Той поглежда часовника и на либето му се изписва гри¬ 
маса. 

-Очаквам ученик 3а изпит след десет минути. 

- Мога и сама. 

-Знам. - Той въздъхва. - Но не е разрешено учениците да 
работят сами с химикалите. - Той надзърта към чантата, 
която виси на рамото ми. - Искаш ли да ми я оставиш? Ще 
проявя лентата, а ти после ще извадиш снимките. 

Отстъпвам крачка назад, сякаш той се кани да грабне 
чантата с фотоапарата. 

- Не. Искам сама да го направя. 

-Добре. - Той се поколебава, изражението му се смекча¬ 
ва. - Това фотоапаратът на майка ти ли е? 

-Да. 
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- Засцо не сложиш тук чантата? Ще я заключа при мо¬ 
ето оборудване. 

Притискам я здраво квм себе си. Цяла сутрин не свм се 
разделяла с нея и още не мога да се наситя на миризмата 
на брезент, примесена с аромата на балсам 3а рвце, който 
се носи от ввтрешността й. Все едно двржа частичка от 
мама. 

Трвскам глава. 

- Не. - Гласвт ми е дрезгаЯ. - Благодаря. Става ли да дой¬ 
да на обяд? 

Той се мрвщи. 

- Има среща на преподавателите. Но след часовете свм 
свободен. Искаш ли тогава да проявиш снимките? 

Цял ден. Налага се да чакам цял ден. Не ми е по ввзмож- 
ностите. 

Нещо ми нашепва, че свм чакала цели четири месеца, 
така че шест часа повече едва ли ще са фатални. Покла¬ 
щам глава. 

- Все пак влез З а минутка. - Джерарди пали лампите. - 
Извадих няколко копия на снимката, която искаме да из¬ 
ползваме 3а корица. Ела да ти ги покажа. 

Копията са вврху гланцова хартия с формат А 4 . Дже¬ 
рарди е отнел от височината на оригиналната снимка, 3а 
да пасне на размерите на корицата, но доколкото забеляз¬ 
вам, друга намеса няма. 

- Сигурно ще искаш да направиш още някои корекции, 
като например да подсилиш небето - казва. - Но честно 
казано, според мен друго не й трябва. А3 само подготвих 
макет, 3а да получим одобрение от заместник-директора. 

Забивам поглед в снимката. Той е прав - не са й потреб¬ 
ни повече корекции. Небето е яркосиньо, с првснати по 
него облаци. СлвнчеЯата светлина струи отляво. Деклан 
и Рев се виждат достатвчно ясно, 3а да се уловят детайли 
от изражението им, ввпреки че дрехите изглеждат черни 
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Зарадч падащата отзад светлина. Мажоретките в другия 
край са в пълен контраст с червено-белите си униформи 
и драматично развени коси и поли. Страхотна фотогра¬ 
фия. 

Ще ми се да изпитвах гордост, но щом се сетя 3а сним¬ 
ките на мама, които снощи преглеждахме с Роуън и Бран- 
дьн, тази ми се струва без Всякаква стойност. 

Джерарди ме гледа изпитателно. 

- Какво има? 

-А, нищо. - Връщам му копието. 

-Може да го задържиш, направил съм я в няколко екзем¬ 
пляра. 

-Хубаво. - Не съм сигурна дали го искам, но завивам ко¬ 
пието на тръба и го пъхам в страничния джоб на раница¬ 
та. Днес съм тотално извън релси и се надявам светът да 
престане да се върти така бясно. 

Някой чука на касата на отворената врата. На прага 
стои момиче, което не познавам. Сигурно нея е чакал. Вре¬ 
ме е да си ходя. 

В коридора веднага вадя телефона от джоба си. Името 
на Мрака все още не излиза. Поредният имейл се е върнал 
непрочетен. Защо го прави?! Какво се случва? Какво се про¬ 
мени? 

Препрочитам отново разговорите ни в чата. 

И още веднъж. 

Осъзнавам, че той така и не е отвърнал директно на 
въпроса ми. 

Трябва да открия Деклан Мърфи. 

Двамата с него не сме в един клас по нито един от пред¬ 
метите, така че не успявам да го видя чак до голямото 
междучасие. Седи в дъното на кафетерията на същата 
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маса, където го заварих и вчера, а Рев наново е строил пред 
него почти същите пластмасови кутии. 

След вчерашната случка дръзката Джулиет вече я няма; 
Започвам да се навъртам около тяхната маса като някоя 
отчаяна фенка. 

Рев пръв ме забелязва. Суитшъртът му днес е в много 
тъмен ръждив цвят, а качулката е още по-голяма и скрива 
изцяло лицето му. 

- Здрасти - кимва. 

Деклан едва ме удостоява с поглед. После нанизва парче 
краставица на вилицата си. 

- Пак ли си дошла да ми крещиш? 

Преглъщам мъчително. Не съм очаквала такова посре¬ 
щане. Не знам на какво съм се надявала - той е прав. На 
мен вчера наистина ми падна пердето. Кой знае защо оба¬ 
че си въобразявах, че просто ще приближа, а той ще каже: 
0 / Здрасти! Разкри те. Съжаляват , че щтрих тайната си 
поща. 

Но вместо това той отхапва от краставицата и ме 
измерва гневно. 

- Досега ми бяха предявени обвинения 3а пиянство и 
убийство. Какво още ще ми стовариш? 

Рев го поглежда накриво, но нищо не изрича. Не мога да 
преценя още ли са скарани, или атмосферата е напрегната 
Заради моята поява. 

Грубият ремък на чантата на майка ми е станал хлъзгав 
в потните ми длани. 

- Не съм казвала, че си убиец. 

- Малко оставаше. 

Нищо не е така, както си го представях. 

- Ще престанеш ли да се държиш като тъпак. Искам да 
поговорим. 

- За какво? - Той става от масата и идва до мен. - За 
какво искаш да си приказваме, Джулиет? 
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Прилича на същински хищник. Вече няма и помен ош 
моментната уязвимост, която долавях преди. Пред мен е 
\ек\ан Мърфи... такъв, какъвто го познават всички. 

- Какво искаш? - повтаря. 

Искам да^нат ти ли си Мрака. 

Но не мога да му го кажа. Нито искам да разбера, не и 
6 този миг. Не бих могла да разголя душата си пред този 
Деклан, още по-малко - ако греша. 

- Съжалявам - проронвам тихо. 

Озадачен, той се надвесва над мен. 

-Моля? 

-Казах, че съжалявам. - Оглеждам го крадешком. Очите 
му са мътни, като че тази нощ не си е доспал, а кожата му 
има груб вид заради наболата брада. Явно сутринта не му 
е било до бръснене. Нещо в мен иска да го докосне, да опре 
длан до бузата му и да почувства неговата топлина. Или 
пък да му даде от своята. Пристъпвам още по-близо. - Съ¬ 
жалявам 3а онова, което казах. 

Той обаче не сваля гарда. 

- Какво искаш от мен? 

-Моля? 

- Попитах какво искаш от мен. Колата ти е наред, 
така че не ти трябвам. И изобщо какво правиш тук? 
Отъркваш се о простолюдието, а? 

-Не е това. 

-Мисля, че точно заради това си дошла. 

-Дек. - Тихият глас на Рев идва иззад гърба на Деклан. - 
Не си го изкарвай на нея. 

Деклан впива поглед в мен, дишането му леко се уско¬ 
рява. Отвръщам също толкова втренчено. Въпреки целия 
този гняв и агресия, между нас прехвърча електричество. 
И отново отчаяно желая той да е Мрака, но в същото вре¬ 
ме тази мисъл ме ужасява. Ръката ми пари от копнеж да 
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докосне неговата, сякаш, ако допрем плвт до плет, мисте¬ 
рията някак ще се разбули. 

- Ето, донесох ти неецо - казвам. 

Той примигва. Изглежда ствписан. 

Измьквам свитата на руло снимка от раницата и му я 
подавам. 

Той я разгрвеца и синьото й небе се простира между нас. 
Деклан стои неподвижно, очите му са приковани ввв фо¬ 
тографията. 

След минута се опомня и я тиква обратно в реката ми. 

- Ако Рев е свгласен, нямам против. 

- А ти свгласен ли си? 

- Аз приключих с обяда. - Той грабва раницата и трвгва 
да си ходи. 

Поемам след него. 

- Моля те, почакай. Нека поговорим. Имам нужда... 
имам нужда... - Гласвт ми секва. Очите ми се пвлнят свс 
свлзи; цялата тази емоция не ми е по силите. 

И/пат нужда от теб. 

Но не мога да го кажа на глас. Дори не евм сигурна от 
него ли имам потребност, или от другия. 

Явно не е сввсем безсврдечен. Спира. Обрвща се. Поглеж¬ 
да ме. И 3а пврви пвт този ден 6 очите му се мярва чув¬ 
ство. Спомням си свицото изражение, когато ми двржеше 
боксовия чувал. Ти си точно толкова силна, колкото очаквах. 

Всичко бих дала, 3а да ме докосне точно сега. 

Той обаче не го прави. 

- Аз свсцо свжалявам - прошепва. 

После се изврвща и излиза от кафетерията, оставяйки 
ме сама сред гвмжилото от ученици. 
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ГРОБИЩНО МОМИЧЕ: ВХОДЯЩА ПОЩА 
Нямате нови съобщения 

За кой ли пеш се заричам повече да не си проверявам 
поилата и веднага след това пак го правя. Вече не мога да 
му изпратя имейл и това ми причинява физическа болка. 
Скърбя 3а загубата на мама, но това сега е съвсем различен 
вид загуба. Предумишлено отстраняване. Препрочитам 
последния му имейл толкова пъти, че накрая го научавам 
наизуст. 

Ти нямаш нужда от такъв като тен. 

Аз имат нужда от него. Наистина. 

Нуждая се от него точно в този момент, докато раз¬ 
клащам химикалите в непрозрачния цилиндър, където сам 
поставила негативите на мама. Не съм го вършила от дос¬ 
та време и Джерарди все се навърта наоколо. Процесът 
трябва да започне при пълна тъмнина, докато навия фил¬ 
ма върху металната ролка, но след това го пускам в ци¬ 
линдъра и Джерарди пак включва осветлението. Заема се да 
пълни резервоара с разтвор 3а проявяване на негативите. 

Сърцето ми блъска толкова силно, че чак гърдите ме 6о- 
лят. 
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- Имаш ли представа какво има на филма? - пита Дже- 
рарди. 

Бързо поклащам глава. Не съм му казала 3а теорията на 
Брандън относно катастрофата, защото ме е страх да не 
повика баща ми. 

Покашлям се да си прочистя гърлото, но пак ми е не¬ 
възможно да говоря заради бясно препускащото ми сърце. 

- Снимките може да са доста натурални. 

Веждите на Джерарди се качват високо на челото и 
той престава да разклаща проявителя в цилиндъра. 

- Натурални? 

Цялата пламвам и се давя от нервен смях. 

- О, не в този смисъл. Най-вероятно са кадри от зона на 
военни действия. 

- О! - Той кимва и продължава да сипва химикалите. 

- Но може да е всичко друго. Снимането с лентовия фо¬ 
тоапарат й беше хоби. 

- Помня. 

Естествено, че си спомня. Навремето в училище пре¬ 
карвах най-дълго време в неговия кабинет. 

Той не откъсва очи от химикалите, докато отмерва 
тяхното съотношение. 

- Специално на тази лента какво има? 

- Не знам. 

Той се умълчава и не ме поглежда. Думите ми увисват 
в тишината; пронизва ме чувство 3а вина. А3 ^нат какво 
има на филма и той знае, че аз знам, затова чака да изплюя 
камъчето. 

- Брандън беше снощи у нас - започвам тихо. - Според 
него тя може да е снимала колата, която ги е блъснала. 
Прегледахме всичките останали карти памет, но... 

- Не открихте нищо? 

Поклащам глава. 

- Само кадрите от последната й командировка. 
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Той изправя гръб и се взира в мен. 

-Заццо не ми го каза още сутринта? Не можех да знам... 

-Не... всичко е наред. - Свивам рамене и започвам да си 
играя с фотоапарата, седнала върху нейната брезентова 
чанта. Капачето на обектива е захабено на местата, къде- 
то е притискала пръсти, 3а да го свали. - Това беше прос¬ 
то догадка. 

- Сигурно. Но пък ще е хубаво да видим последните й 
кадри. 

-Може би. - Преглъщам тягостно. 

Таймерът се изключва, аз изсипвам проявителя, а Дже- 
рарди се приготвя да сипе фиксажа в цилиндъра. Отдавна 
не съм го правила, но това не се забравя - също като да 
караш колело. А3 изливам, той пълни и капачето щраква. 
Джерарди преобръща цилиндъра и двамата пак започваме 
да чакаме. 

- Обмисляш ли да се върнеш в курса по фотография? - 
тихо пита той. 

Свивам рамене и се заемам да подреждам ваничките. 

-Как се почувства, докато снимаше Есенния фестивал? 

Тогава ми се стори същинско мъчение. Но тази сутрин, 
докато гледах снимката на Деклан и Рев с мажоретките, 
си спомних колко много обичам фотографията. И възмож¬ 
ността да уловиш един миг от времето завинаги. Даже 
хората на тази снимка никога повече да не се срещнат след 
Завършването на гимназията, моментът на споделено 
приятелство и уединение е вече обезсмъртен. 

-Почувствах се... добре. 

Той изчаква, но аз не продължавам. Тогава ме поглежда с 
въпросително повдигната вежда. 

-И ? 

-И... ами не знам. 

-Това тук липсва ли ти? 

- Понякога. 
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Той кимва, после ме измерва с очи. 

- Измъчва ли те мисълта, че навремето това е била 
ваша споделена страст? 

- Не. Болно ми е като си дам сметка, че никога няма да 
имам нейните способности. Това прави всичките ми уси¬ 
лия напълно безпредметни. - Замръзвам с протегната към 
ваничката ръка. Внезапно осъзнавам, че съм казала много 
повече, отколкото е трябвало. Много повече, отколкото 
съм признавала пред самата себе си. 

Той престава да дозира химикалите 3а ваничките и 
впива поглед в мен. 

- Безпредметни? 

Изчервявам се, защото думите ми могат да бъдат из¬ 
тълкувани и като обида 3а неговата професия. Но не знам 
как другояче да го обясня. 

- Нейните снимки променяха живота на хората. А3 
това не го мога. Не мога да отида в Сирия и да вляза в раз¬ 
рушена от бомбите сграда. Дори не бих могла да шофирам 
из град, който е под обстрел. 

- Джулиет, ти си едва на седемнайсет. И няма от какво 
да се срамуваш. Мисля, че е трудно изобщо да откриеш 
друг човек с такава физическа и психическа устойчивост, 
способен да извърши същото като нея. Но само защото не 
можеш да си като нея сега , не означава, че това никога няма 
да се сбъдне. 

Гледам го втренчено и чупя пръсти. Не знам какво да 
кажа. 

Той оставя шишетата с химикалите и се обръща към 
мен. 

- Брат ми е пожарникар. Умът ми не побира как изобщо 
влиза в горящите сгради, а той твърди, че на него умът му не 
побира как по цял ден стоя пред някакви тийнейджъри. Само 
Защото някои хора не рискуват живота си всекидневно, не 
следва, че делото на техния живот е... лишено от аписьл. 
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, Не това исках да кажа. 

-Знам, че не си искала да прозвучи обидно, но се замисли 
н*д думите си. Да речем, че се откажеш от фотографи¬ 
ра. А после? Каква професия би избрала, 3а да бъде тя на 
висотата на представите ти 3а делото на твоята майка? 

Не знам. Никога не съм разсъждавала върху това. Зани¬ 
маваше ме единствено идеята, че не мога да съм като нея. 

-Жена ми също е фотограф - продължава Джерарди. - 
Снима бебета. Само това - бебета. Според теб дали е без¬ 
смислено? 

Преглъщам мъчително. 

- Не. - Поколебавам се. - Но това не променя ничий жи¬ 
вот. 

-Ти шегуваш ли се? Заглеждала ли си се някога по-внима¬ 
телно 6 снимката на бебе? Като родител мога да ти кажа, 
че възможността да съхраниш миг от живота на детето 
си е истински дар. Времето лети толкова бързо. 

Пред очите ми изведнъж се появява компютърът на 
мама и снимката, която тя беше сложила 3а фон на деск- 
топа: аз като бебе, сгушила глава между ключицата и шия¬ 
та й. Дишането ми става пресекливо. 

- Не исках да те разстройвам - тихо проронва Джерар¬ 
ди. 

- Не. Не сте ме разстроили. - Но го стори. Мъничко. 

- Почакай тук - казва. После изчезва 3а няма и минута. 
Когато се връща, показва някаква снимка на дисплея на те¬ 
лефона си. На нея една жена е притиснала устни към чело¬ 
то на новородено. Отнякъде върху тях пада светлина и 
пухестата косичка на бебето сияе като ореол. 

- Жена ми направи тази снимка - казва. 

- Красива е. 

-Бебето умря - тихо продължава той. - След около два 
часа. Жена ми трябваше да снима раждането, но малкото 
дойде на бял свят с тежък сърдечен порок. 
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- Ясно - промвлбявам и усещам как гврлото ми се сви¬ 
ва. - Разбирам. 

Той пьха телефона в джоба си. 

- Чувала ли си 3а „Хората на Ню Йорк“? 

Поклащам глава. 

- Един човек на име Брандвн Стантвн е направил уеб¬ 
сайт с фотографии на хора от Ню Йорк. Задавал им е ввп- 
рос, а после публикувал снимката с техния отговор. Не¬ 
знайно защо тези хора са споделили с него най-мрачните 
си тайни, най-болезнените си спомени, като при това са 
му позволили да ги публикува онлайн. Тези фотографии са 
видени от милиони. Милиони, Джулиет. Милиони хора са 
били повлияни от неговите снимки. А всичко започнало с 
това, че един човек взел да обикаля из Ню Йорк и да снима 
непознати. 

- А3 обаче не съм такава - прошушвам. 

- Може би още не. Рано или квсно обаче ще откриеш 
своя способ 3а ввздействие вврху другите. 

Таймервт иззввнява и той се обрвща да промени освет¬ 
лението. Лампите над главите ни угасват и се включва 
червена светлина. Джерарди вади филма от цилиндвра и 
Започва да го развива. 

- Искаш ли ти да започнеш отзад напред? Да речем по¬ 
следните пет кадвра? 

Сврцето ми наново препуска в трескав ритвм; не мога 
да го укротя след всичко, което ми каза Джерарди. 

- Ами, да, разбира се. 

Той реже част от филма и ми го подава. Още няма как да 
се види какво е на него. Ще го поставим ввв фотоувеличи- 
теля, 3а да го проектираме вврху хартия. Сетне ще пото¬ 
пим хартията в проявител, 3а да се яви изображението. 

- Може и да греша, но според мен на тези кадри няма 
кола - казва тихо Джерарди. - По-скоро напомшя силуета 
на човек. 
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Съзнанието ми започва да се мята между многото тоже 
(и. Може би е онзи, който ги е блъснал! Може би тя го е 
кимала! Но тежката река на реалността помита тези 

мисли. Въздъхвам. 

джерарди ме поглежда бегло. 

- Искаш ли да прекратим? 

- Не и щом стигнахме чак дотук. 

След като изображенията са вече проектирани на фо¬ 
тохартия, потапяме снимките във ваничките, които 
предварително съм подготвила. Сърцето ми препуска; на¬ 
помням си, че трябва да дишам. 

- Нали си даваш сметка - нарушава мълчанието Дже¬ 
рарди, -че според някои хора делото на майка ти не е израз 
на чак такава смелост. 

Поглеждам го ядно. 

- Кои хора например? 

- Войниците, които се сражават в тези войни. 

0! Използвам щипци, 3а да съм сигурна, че хартията е 
изцяло потопена във ваничката. Постепенно изображе¬ 
нието започва да се очертава. Знам, че не мога да ускоря 
процеса, а много ми се ще. 

- Нямам намерение да обиждам паметта на майка ти - 
подема той. - Ни най-малко. Нейната работа е забележи¬ 
телна и от голямо значение. 

Да. Точно така е. И трудно може да бъде сравнявана с тази 
на другите хора. Все едно да сравнявам майка ми с баща ми. 
Или цветната с черно-бялата фотография. Или пък прели¬ 
ващата от цветове дъга с различните нюанси на бежовото. 

Тъкмо това прави нещата толкова сложни. 

Върху хартията постепенно се оформят очертания. 
Но все още не мога да видя завършен образ. 

Гърлото ми се стяга. Това са нейните последни енгшки. 
И вероятно някои от последните й мигове. Сега ми се уда¬ 
ва шанс да погледна през нейните очи. 
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Обръщам се към господин Джерарди. 

- Може ли... Може ли сама да завърша проявяването? 

Той се поколебава и надзърта към ваничките. Не е раз¬ 
решено да ме оставя сама с всички тия химикали, но пек 
навремето бях негова специална ученичка със специални 
привилегии. Сеьцам се как ми повери безценната си Ьека, 
Нищо чудно все още да съм специална. 

- Моля ви - прошушвам. 

Той въздъхва. 

- Добре. Отивам до учителската стая да изпия едно 
кафе. - Поколебава се. - Убедена ли си, че искаш да си сама? 

Кимвам и се съсредоточавам. Изображението става все 
по-ясно. Буйна коса, очертание на ръка. 

Джерарди се измъква през вратата и бравата щраква. 
Вече съм сама. Тишината около мен се сгъстява. 

Погледът ми се замъглява и аз примигвам, 3а да го прояс¬ 
ня. Образът продължава да се оформя. 

Налага ми се отново да примигна. От снимката ми се 
усмихва мама, очите й греят, косата й е необуздана бърко¬ 
тия от къдрици и кичури. 

Тя е гола. В леглото. Едната й ръка прикрива гърдите, 
но всичко друго е безсрамно разголено. 

Дишането ми спира. 

И 6 съседната ваничка се появява изображение. Пак е 
майка ми, отново гола. Тук се смее и посяга към фотоапа¬ 
рата. 

Следващата ваничка. Сплетени ръце. Неясно очерта¬ 
ние на врат, тъмна коса. Контур на челюст. 

Сълзите студенеят по бузите ми. 

Следващата ваничка. Майка ми се смее и се съпротивля¬ 
ва, някаква мускулеста ръка е преметната през врата й и 
се мъчи да я вкара в кадър. Старомодно селфи с фотоапа¬ 
рат вместо с телефон. Другото лице е почти цялото из¬ 
вън кадър, но погледът ми е прикован в мускулестата ръка. 
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Това НС с баща ми. 

Следващата ваничка. На това селфи са вече двамата, 
фрабчвам снимката с голи ръце, без 9 а обръщам внимание 
на химикалите, които се стичат по тях. 

Това е Йън. Редакторът на мама. Гол до кръста, при¬ 
тиска я до себе си. Тя е вдигнала лице и се е сгушила в гънка¬ 
та между ключицата и шията му. 

Мисля 3а баща си, който от месеци живее като в мъгла. 

Тя го е мамела. Тя го е мотела. 

Грабвам фотоапарата и го запращам към вратата с все 
сила. Стъклото и пластмасата се пръскат на парчета и се 
посипват по пода. 

Как е могла?! Чантата й продължава да стои отворена 
на пода и уханието на балсама 3а ръце от вътрешността 
й се смесва с миризмата на химикали. Как е могла да му го 
причини?! 

Хващам балсама и го запокитвам подир фотоапарата. 
Ридая неудържимо. Мразя я. Мразя я. 

Измъквам от чантата нейните кърпички. Притискам 
пакетчето към очите си, после го мятам настрани. Мразя я. 

Вадя бордната й карта с намерението да я накъсам на 
парчета, да я смачкам. Огънатите й краища се впиват в 
кожата ми. Ще ми се да се нарежа с острите ръбове, стига 
това да отнеме от силата на тая болка. 

Тя го е мамела. 

Чувствам се така, сякаш е мамела и мен. Нейната лю¬ 
бов би трябвало да е 3а нас. Не 3а някой друг. 

- Как е могла?! - прошепвам. 

Стоя и хлипам в шепи. Джерарди ще ме завари как ридая 
над бордната й карта. 

Тази мисъл е достатъчна да ме върне тутакси в реал¬ 
ността. Парченца стъкло и пластмаса са посипани в без¬ 
порядък по пода и просветват на червената светлина. 
Навсякъде има разлети химикали. Джерарди направо ще 
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откачи. Оглаждам гънките по картончето, като че това 
по някакъв начин ще върне всичко на мястото му. Борд¬ 
ната карта се е превърнала в мокър отпадък, но датата е 
изписана с големи букви точно по средата. 

СРЯДА» 22 МАЙ 

Я чакай. 

За грешка и дума не може да става. Буквите са високи 
почти сантиметър. 

СРЯДА, 22 МАЙ 

Примигвам няколко пъти, сякаш заради сълзите СЪБО¬ 
ТА ми се привижда като СРЯДА, или 25 -и - като 22-ри. 

Дъхът ми секва. 

Пак приглаждам бордната карта и я притискам върху 
плота на масата. Трябва да има някаква грешка. Тази си¬ 
гурно е от предишни пътувания. Или от междинен полет. 

Само че не е стара. Това е полетът й към вкъщи. 

Три дни по-рано, отколкото я очаквахме. Три дни, пре¬ 
ди да умре. 

Внезапно в главата ми зазвучава гласът на Брандън Чо. 

„Ксипъндс Фери Роуд“ не е точно по пътя да летището. 

Тя се е върнала по-рано точно както я бях помолила. 
Прибрала се е три дни преди това. 

Но не 3а да бъде с нас. 


ГЛАВА ЧЕТИРИДЕСЕТА 


От: Илейн Хилард - ГИМНАЗИЯ ХАМИЛТЪН, 
ПРЕПОДАВАТЕЛ ПО АНГЛИЙСКИ 
<ЕНП1агс1@ААСоип1:уРиЬ1|с5сИоо15.огд> 

До: Мърфи, Деклан 

<0ес1ап.МигрПу@ААСоип1у51ис1еп1:МаИ.огд> 

Дата: 9 октомври, сряда 15:11:53 
Тема: 1гмс1и5 

Деклан, 

Прочетох есето ти за 1пу'1сЬи5, което написа в час, и 
бих искала да го обсъдим. Ще имаш ли време да минеш 
през кабинета ми утре сутрин преди часовете? Ще бъда 
там след 6,30 ч. 

Поздрави, 
г-жа Хилард 


Чета имейла 6 движение, зайчото Франк веднага ще 
ме скастри, ако спра да кося. Но като се замисля, след 
вчерашния ни разговор може и да не го направи. След 
като седмици наред си пишех само с Гробищното мо¬ 
миче, този имейл ми идва като студен душ. Среща с 
даскалицата по английски в шест и половина сутрин¬ 
та изобщо не е начало на страхотен ден. 

Пвхам телефона обратно в джоба и пак си слагам ръ¬ 
кавиците. 

За двайсет и пети път днес ми се приисква да можех 
да вврна онзи момент в кафетерията. Ще ми се да бях 
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говорил с Джулиет. Ще ми се да я бях задържал и да й 
бях прошепнал истината. 

Вместо това сам прикован кам косачката, а и не се 
Знае дали Джулиет някога пак ще ми продума. 

Не се знае и дали някога пак ще нощувам у дома. 

Рев каза, че Джеф и Кристин позволяват да спя ня¬ 
колко вечери у тях, но накрая все пак ще трябва да сед¬ 
на с мама и Ален, 3а да обсадим нещата. 

А3 се извиних. Извиних се, а майка ми нищо не отго¬ 
вори. 

И заради това гардите ми са стегнати като в мен¬ 
геме, което отказва да се отхлаби. 

Небето е покрито с облаци и от тях раси ситен 
даждец, но нямам нищо против да ми намокри ризата. 
Мрачното време е прогонило хората от гробището и 
това улеснява работата ми. От слушалките ми гарми 
музика и заедно с косачката заглушава всичко наоколо. 

Вниманието ми привлича някакво движение вдясно, 
което улавям с периферното си зрение. Откасвам по¬ 
глед от монотонната гледка на тревата и сивия гра¬ 
нит. Някакво момиче тича напряко през гробището. 

Джулиет. 

Паниката ме парализира. Явно се е досетила. И сега 
идва да си го изкара на мен. 

Обаче не. Тя се подхлазва варху мократа трева и 
пада пред гроба на майка си. Намира се чак в другия край 
на гробището, но дори от мястото си виждам лицето 
й, преварнато в маска на агонията и болката. 

Тя крещи. 

Удря с юмруци по надгробния камак. 

Превартам ключа да изгася мотора на косачката. 
После хуквам. 

Щом стигам при Джулиет, прастите й вече карвят 
и са подпухнали. Салзите са набраздили лицето й, гла- 
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свт й с прегракнал от викане. От риданията не мога да 
разбера какво точно казва, но явно едва съзнава, че съм 
до нея. И пак удря камъка с ръка. 

Сграбчвам я, дръпвам я назад и я притискам към себе 

си. 

-Джулиет! Джулиет, престани! 

Яростта й е толкова помитаща, че очаквам да се 
съпротивлява, да се бори, 3а да може да продължи да 
скверни гроба. Вместо това тя се поваля върху гърди¬ 
те ми и се задавя от ридания. Пръстите й се вкопчват 
6 ризата ми, сякаш е спасителен пояс. 

- Всичко е наред - казвам, макар очевидно да не е. 
Притискам я силно и шептя в косата й. Свалям със 
Зъби работните ръкавици и я галя. - Всичко е наред. 

От студения дъжд над гробището се е образувала 
лека мъгла, която създава илюзията, че сме сами в целия 
свят. Плътно ухание на прясно окосена трева насища 
въздуха и се смесва с аромата на Джулиет - канела и 
ванилия... или нещо топло. 

Когато най-страшният пристъп поутихва, скла¬ 
ням глава над темето й. 

-Искаш ли да седнеш? - прошепвам. 

Тя подсмръква и ядно тръсва глава. 

- Не и близо до нея. 

-Добре. Ето тогава. - Отвеждам я няколко метра 
встрани до един по-стар надгробен камък, при който 
не е идвал никой, откакто съм тук. Сядаме и облягаме 
гърбове на задната му страна. 

Ръцете й все още са вкопчени в предницата на риза¬ 
та ми. Даже като сядаме, остава притисната плътно 
до мен, топло натежала от едната ми страна. Лекият 
дъждец се процежда през облаците, охлажда лицето ми 
и се смесва с нейните сълзи. 
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~ Искаш ли да поговорим? - питам. 

- Не. - Тя отрива лице. 

-Добре. - Свеждам глава ком нея. Косата й е подгъ¬ 
нала от дожда и сякаш е поръсена с капчици светлина. 
Спиралата й 3а мигли е образувала две черни линии по 
бузите. Тежестта на тялото й ворху моето е най-ху¬ 
бавото и най-лошото нещо, което сом изпитвал през 
живота си. 

Посягам и прокарвам прост по оставената от спи¬ 
ралата следа. 

Тя воздохва и затваря очи. 

- Защо ми трябваше да го правя?! - Гласот й секва и 
тя пак започва да плаче. 

- Шшш. - Устните ми докосват темето й. Готов 
сом завинаги да останем така - да я доржа в роце насред 
гробището. - Какво си сторила? 

Тя леко се надига и отмята мократа от дожда коса 
от лицето си. Простите й треперят. Цялата трепе¬ 
ри. 

- Майка ми беше фотограф. Проявих филма й. Сним¬ 
ките, които е направила малко преди да умре. Ще ми се 
да не бях понечвала. 

Точно така. Тя днес се канеше да прояви филма. 

Порвосигналната ми реакция е да се престоря на 
ударен и да не показвам, че знам в подробности 3а ней¬ 
ните терзания, които сама ми разкри. 

Но няма да е честно. Не и докато солзите й мокрят 
ризата ми. 

Отмятам кичур коса от очите си. 

- Какво имаше на тях? 

Лицето й се сгорчва и тя притиска чело в рамото 
ми. Очаквам нов пристоп на ридания, но тя успява да 
се овладее и започва да говори, почти долепила устни в 
ризата ми. Гласот й е совсем отонял. 
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_ Тя е мамела. 

- Какво е правела? 

- Мамела е. Байца ми. Върнала се е три дни по-рано, 
отколкото мислехме. 

01 Леле. Опеле. 

_ И на тези снимки... 

- Не знам какво съм подозирала, че 1це открия. Пред¬ 
полагах, че са кадри от служебното пътуване или 
портрети на интересни хора, с които се е запознала. 
Правеше го понякога - снимаше хора, които са я впе¬ 
чатлили, и то не заицото разчиташе да публикуват 
портретите им в „Ню Йорк Таймс“, а зайчото смята¬ 
ше, че заслужават да бъдат увековечени на лента. 

- Тия снимки обаче не са били такива. 

- Не. - Тя подсмърча, но по-скоро прилича на хлипа- 
не. - На тях беше майка ми с нейния редактор в легло¬ 
то. 

Буквално губя ума и дума. 

- В леглото? Като... 

- В леглото. Голи. Няма грешка. 

- Голи ?! 

-Да. Голи. 

- Леле. 

-Мразя я. - Изреченото изхвърча от устата й като 
кинжал. Долавям как тялото й се опъва като струна до 
моето. В нея се надига ярост, която измества мъката. 

- В учшиице ли прояви снимките? 

Тя кимва сковано. 

- Имаше ли преподавател с теб? 

- Не. Отиде 3а кафе, 3а да мога сама да ги проявя. 

- Бас ловя, че иначе 1цеше да напълни гащите. 

Тя се изкисква, изненадана сама от себе си. Хубав 
Звук. Какво ли не бих дал пак да я накарам да се засмее, 
особено сега. 
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- Най-бероятно - отвръща. Вдига глава да ме пог¬ 
ледне и отново става сериозна. Двамата седим сред 
влажната мъгла и вдишваме аромата на дъжд и окосена 
трева. 

Копнея пак да я притисна към себе си. 

Но не мога. Нямам представа 3а какво и доколко се 
досеща, а неведението й направо ме убива. 

Кажи й. Кажи й. Кажи й. 

Преди да смогна обаче, тя се отмества и сяда изпра¬ 
вена, опряла гръб в надгробния камък. Делят ни само 
няколко сантиметра, но все едно е пропаст. 

- Божичко. Не знам какво да кажа на баща си. 

. - Трябва ли изобщо да му съобщаваш? 

- Не знам. - Обръща се да ме погледне и устните й 
се озовават само на педя от моите. - Струва ми се не¬ 
справедливо да му кажа, но няма да е честно да го гле¬ 
дам как скърби 3а жена, която не го заслужава. 

- Нито едното, нито другото е честно, Джули- 
ет. - Поклащам глава и се сещам 3а Ален. - Нито едно 
от двете. 

- Знам. - Гласът й е тих, в погледа й се чете примирение. 

- Знам, че знаеш. 

- Ако ставаше въпрос 3а твоя баща, ти би ли му ка- 
Зал? 

Тя е толкова близо, думите й са така съкровени, че 
все едно пак сме Гробищното момиче и Мрака. В този 
момент бих могъл да затворя очи, да забравя кои сме 
всъщност и вечно да си приказвам с нея. 

- Да - отговарям. 

Тя изсумтява и извръща очи. 

- Естествено. Теб не те е страх да кажеш каквото и 
да било в лицето на човек. 

Застивам; не съм сигурен дали това е обида, или ком¬ 
плимент. 
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Не съм сигурен, че 6 думите й изобщо има истина. 

Рев ме нарече набеден мъченик, защото не го потър¬ 
сих, докато седях 6 участъка ужасен, че няма кой да ме 
измвкне от ареста чак до следващата сутрин. Човек е 
склонен дълго време да преглъща отрицанието на окол¬ 
ните, докато най-накрая не се примири и престане да 
се старае да спечели тяхното одобрение. 

А може би Рев ме нарече мъченик точно заради тези 
мои мисли. 

Джулиет пак се обръща към мен и потрива страни¬ 
те си. 

- Извинявай, неволно ми се изплъзна. 

Поглеждам я, сякаш е полудяла. 

- Няма нужда да се извиняваш. 

- Знам... - Тя се поколебава, сетне събира кураж. - 
Знам, че не искаш повече да разговаряш с мен. 

Впивам очи в нея. Тя на тен ли говори, или на Мрака? 
Така съм се оплел, че няма как да проумея. 

Кажи й. 

- Джулиет... - произнасям тихо. Прокарвам ръка 
през косата си. - Изобщо не е каквото си мислиш. 

Тя се извърта и застава на колене, така че очите ни 
да се изравняват. 

- Какво е тогава? 

- Всеки от нас има различен път - казвам. - Тво¬ 
ят ице те изведе от тази каша. Моят обаче се спуска 
стръмно по наклонената плоскост. 

Тя изведнъж се вцепенява. В гробището излиза вя¬ 
тър и се втурва между нас. Очите й лекичко се присви- 
бат и тя ме поглежда съсредоточено. 

-Откъде разбра, че съм тук? 

- Отникъде. Просто те видях. - Долавям как бузи¬ 
те ми пламват и посочвам с глава косачката. - Работя 
тук. Нещо такова. 
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- Поправителен труд. - Тонът й не е осъдителен. 

Срещам очите й и си пожелавам този миг да продъл¬ 
жи вечно. 

-Да. 

- Джулиет! - Някакъв мъж на средна възраст тича 
напряко през гробището, от време на време се плъзга по 
тревата и залита леко. - Джулиет! 

Тя се надига. 

-Татко! 

Облекчението по лицето му личи даже от петдесет 
метра разстояние. 

- Слава богу! - провиква се той. - Слава богу! 

- Какво е станало? - пита тя. В гласа й отново се 
таят сълзи. 

Той най-накрая стига до нас и я прегръща. 

- Учителят каза, че си оставила всичко в пълен хаос 
и си избягала от кабинета. И че си била много разстро¬ 
ена. Вече щях да звъня в полицията. 

Той я притиска силно към себе си, Джулиет плаче. 

- Съжалявам, татко. Извинявай. 

- Всичко е наред - казва той. - Всичко е наред. Нали 
те намерих. Вече може да се прибираме у дома. 

Отстъпвам крачка настрани. Наблюдавам ги отда¬ 
лече. Пред мен стои едно истинско семейство. Сигурен 
съм, че като я върне у дома, баща й няма да изпие каса 
бира. Нито ще започне да й разправя как брои минути¬ 
те, докато тя най-накрая свърши зад решетките. 

Взимам работните си ръкавици от земята. Франк 
ще цъфне всеки момент и ще започне да опява, защото 
скоро мръква. 

- Почакай! - Джулиет се откъсва от прегръдките на 
баща си, сякаш е останала без 9 ЪХ • Поглежда ме. - Дек- 
лан... 

Стърча неподвижно встрани. Магията си е отишла. 
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„джулиет. 

Тя обаче приближава. Нещо повече - сграбчва ме 3а 
„редната част на ризата и ме притегля към себе си. 
За части от секундата главата ми сякаш експлодира, 
Защото очаквам ей сега да ме целуне, както се случва 
п0 филмите. Което би било супер конфузно, защото 
баща й е тук. 

Но не, тя ме приласкава към себе си, 3а да ми прошеп¬ 
не нещо в ухото. Чувствам топлия й дъх по бузата си, 
сладвк и съвършен. 

- Заблудили сме се - казва. - Човек сам си проправя 
пета. 

После се обръща, хваща баща си 3а ръка и ме оставя 
сам насред гробището. 


Когато най-накрая си трогвам, мракът вече е обгър- 
нал улиците, а ситният дъждец все така държи хора¬ 
та далече от пътищата. Сърцето ми още не може да 
се ворне към нормалния ритъм и редува ту безгрижно 
подскачане, ту пиянско препъване. Карам към къщата 
на Рев, но адреналинът ползи на талази по кожата ми. 
Всичко ми се вижда обречено - хаос от объркани чув¬ 
ства, които ми убягват, реша ли да ги сложа в ред. 

Човек салл си проправя пътя. 

Размишлявам върху това още откакто тя тръгна 
с баща си; сравнявам го с онова 3а набедения мъченик, 
което Рев ми каза, и премислям всичко отново и отно¬ 
во. Заблудили слле се. 

Някаква кола пред мен е спряла на банкета край 
П 5 тя, аварийните светлини примигват в мъглата. 
Нещо като дежавю ме фрасва право в гърдите - точно 
на това място помогнах на Джулиет. 
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После си давам сметка, че познавам този автомо¬ 
бил. Сребрист седан, чийто собственик опитва да се 
представи 3а голямата работа, но се проваля с гръм и 
трясък също като някого, който иска беемве, но може 
да си позволи само буик. 

Знам го, защото е колата на Алън. 

Той стои край нея, говори по мобилния и зяпа към 
капака. 

За десета от секундата съм готов просто да го под¬ 
мина. 

Добре де, цяла секунда. 

Изпод капака излиза пушек. Щом наближавам, Алън 
вдига поглед. Личи, че чака някого. Може би вече се е 
обадил на Пътна помощ. 

Явно разпознава колата ми. Сигурно се взира да раз¬ 
бере дали ще спра. 

Пред очите си виждам една голяма мишена в панта¬ 
лон с цвят каки и риза с копчета. 

Думите му от тая сутрин са надупчили кожата ми, 
все едно ме е прострелял с въздушна пушка. 

Сещам се как стоях на стълбите и посипвах главата 
си с пепел, а те нищо не казаха. Нищо не направиха. 

Вкопчвам се във волана с внезапно разтреперани 
пръсти и продължавам напред. 

После изведнъж, като че от нищото, 6 главата ми 
прозвучава стих от онова тъпо стихотворение. 

Благодаря на всички богове, че сълг с непревдетаета 
душа. 

Натискам спирачка и завивам в първата пряка. Сър¬ 
цето ми продължава да препуска в синкопичен ритъм. 
Все още не съм сигурен дали ще помогна на Алън, или 
по-скоро ще му цапардосам един в тъпата физиономия. 

Когато удрям спирачки зад неговата кола, в погледа 
му се мярка изненада, но той бързо успява да я прикрие. 
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Продължава да притиска телефона към ухото си, а ко- 
г апю слизам» ми прави жест да си вървя по пътя. 

-Всичко е наред - провиква се. - Продължавай. 

Ама че задник. 

Ввпреки това приближавам. Изпод капака осце се вие 
пушек. Тоя идиот даже не е изключил двигателя. 

-Искаш ли да погледна? 

- В момента говоря със сервиза. 

- Е, и? Ще чакаш на дъжда два часа? Вдигни капака, 
Ален. 

Той закрива слушалката с ръка. 

- Прибирай се, Деклан. Не ми трябваш. 

- Имай ми доверие, наясно съм с тези работи. - От¬ 
варям вратата на колата му и дръпвам лоста, 3 а да 
освободя капака. После завъртам ключа да изгася дви¬ 
гателя. 

Накрая се изправям. Алън е точно пред мен. Телефо- 
нбш вече не е на ухото му. 

-Какви ги вършиш?! - пита. 

-Крада ти колата - отговарям. - Хайде, давай, оба¬ 
ди се на ченгетата. 

Той стиска зъби и ме гледа ядосано, но аз го подми¬ 
навам и отивам да вдигна капака. От двигателя бълва 
дим и двамата отстъпваме назад, махайки с ръце да го 
разсеем. 

После се втренчваме в двигателя. 

За по-малко от секунда пред очите ми изниква сце¬ 
ната как стоя така с баеца ми. Той ме препитва 3 а 
двигателя и одобрително ме тупа по рамото, когато 
отговарям правилно на всички въпроси. След това вика 
един от своите механици, 3 а да чуе как детето рецити¬ 
ра като по вода всички части на двигателя на „Форд 
Тьндербърд“ от 1964 г. Осце помня какво е да принадле¬ 
жиш на дадена обсцност. 
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Но не помня кога 3 а последно се почувствах така. 

Албн се покашля. 

- Виждаш ли нещо? 

-Да. Виждам нацепен маркуч на радиатора. - Посоч¬ 
вам мястото, кздето гумата явно се е спукала. 

- Е, значи пак ще трябва Пьтна помощ да ме изво¬ 
зи. - В гласа му се долавя самодоволство. 

- Разбира се - отговарям. - Щом дзржиш да платиш 
триста кинта на автомонтьора. Но работата може 
да се уреди и 3 а двайсетачка, стига да има отворен ма¬ 
газин 3 а авточасти. Ще го оправя 3 а десетина минути. 

Той ме гледа изпитателно. Мускулчетата по че¬ 
люстта му играят. 

Тая ситуация направо го довършва. 

Ще ми се да кажа, че това страшно ме кефи. Но не е 
така. Защото сбм пребит от умора. 

- Хайде, Албн, три часа сбм бачкал на гробището. 
Искаш ли да ти помогна, или не? 

Той не отврьща веднага, но опасенията му като че 
ли малко са се поразсеяли и сега ме измерва преценява¬ 
що. 

Дали си мисли, че някак мога да го прецакам? Не сбм 
длБжен да тБрпя това. Обрьщам се и трьгвам кьм мо¬ 
ята кола. 

- Хубаво, ти си решаваш. Чакай тогава Пьтна по¬ 
мощ. 

Сядам зад волана на моя чарджБр и завьртам ключа. 
Той пали на секундата. 

- Чакай! - Албн притичва през светлия сноп на фа¬ 
ровете и спира откБм страната на предното пасажер¬ 
ско място. Понечва да отвори вратата, но тя е заклю¬ 
чена. 

Изпухтявам и се протягам да отключа. Миг по-кБС- 
но се е настанил на седалката до мен. Ситуацията е 
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толкова неестествена и 3а двама ни, че е цяло чудо как 
^06140 успявам да включа на скорост. Странно, но 
8сичко ми напомня 3а вечерта, когато Джулиет седеше 
н а свилото това място. Ален така се е притиснал до 
вратата, че ако взема някой завой по-рязко, направо сце 
се изтърколи навън. 

Поглеждам го бегло. 

-Страх те е, че ил,е те цапардосам ли? 

Той присвива очи. 

- Занасяш ли се с мен? 

-Да. 

Той започва да ругае под нос и се размърдва на седал¬ 
ката. Това го доближава с милиметър към мен. 

Няколко километра пътуваме в пълна тишина. 

- Наистина ли смяташ, че може да се справиш? - 
обажда се той. 

-Да. 

И пак мблчание. 

Леко кашляне. И поредното притеснено шаване на 
седалката. 

-Знаеш ли къде има отворен магазин 3а авточасти? 

- Не, сега се оглеждам 3а някоя по-висока скала. За¬ 
копчай си предпазния колан. 

В очите му проблясва гняв. 

- Внимавай как се държиш! 

-Благодаря ти, Деклан - казвам полугласно. - Наис¬ 
тина оценявам, че отдели време... 

- Искаш да ми кажеш негцо ли, момче? Давай тогава! 

-Хубаво. - Завъртам рязко волана надясно и забивам 

спирачки на банкета. Аварийната спирачка потъва под 
крака ми. Разкопчавам колана. 

Албн не помръдва, но усесцам как напрежението в ку¬ 
пето расте, все едно съм го докарал на място, където 
по-лесно ще мога да се отърва от трупа. Не заслужа- 
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бам такова отношение и вчерашният Деклан сигурно 
би слязъл от колата и би се прибрал пеша. 

Човек сам си проправя пътя. 

За тоя обаче ще ми трябва булдозер. Не съм сигурен 
точно какво ще кажа, но си поемам дъх. 

- Чакай. - Гласът на Алън е съвсем тих, почти ше¬ 
пот. Вдига лявата си ръка, но погледът му е вперен в 
предното стъкло. - Чакай. 

Думата е като хвърлена 3а дуел ръкавица. Чакам. 

- Прав си - продължава той. - Благодаря. 

Даже сърцето ми замира 3а миг, 3а да се уверя, че пра¬ 
вилно съм чул. 

Той обаче не прекратява дотук. 

- Дължа ти извинение 3а онова, което ти наприказ- 
вах тази сутрин. - Гласът му е дрезгав, но говори с ра¬ 
вен тон. - Падна ми пердето. 

Добре че съм спрял, иначе щях да се забия в канавка¬ 
та. Продължавам да седя, вперил поглед във волана. Не 
съм сигурен дали искам това извинение, но от думите 
му сякаш нещо в мен се пропуква. 

- А3 не съм като басца си - заявявам. И най-после го 
поглеждам. - Затова искам да престанеш да се държиш 
с мен така, все едно аз съм той. 

- Знам. - Той кимва бавно. - Знам, че не си като 
него. - Замълчава умислен 3а миг. - Но ти също не про¬ 
пускаш случай да ми напомниш, че аз не съм баща ти. 

Вцепенявам се на място. 

- Какво имаш предвид? 

Той ме стрелва с очи. 

- А3 може и да не разбирам от мощни коли, нито 
имам автосервиз, нито пия силни питиета, нито 
пуша пури като баща ти - сиреч, не ме бива в нито 
едно от тия супермъжкарски занимания, Деклан, но 
това не значи, че съм лош човек. Ако разбирам повече 
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от застраховки, от колкото от карбуратори, това не 
м е прави автоматично жалък загубеняк. Обичам май- 
1са ти и се отнасям добре с нея. Печеля добре и върша 
всичко по силите си да обезпеча и двама ви. Но ти нито 
един път - нито веднъж. - не си се обърнал към мен дру¬ 
гояче, освен с презрение и неуважение. 

Мисля 3а моите лични спестявания, които се стоп¬ 
иха 3а един миг, 3а да си осигуря правна защита в съда. 
Мисля 3а деня на тяхната сватба, когато той ме ос¬ 
тави в ареста. Стискам зъби и забивам гневен поглед в 
предното стъкло. 

-Това важи и 3а двете страни. 

-Знам. 

Замълчаваме, а трополенето на дъжда по покрива на 
колата изпълва пространството между нас с бял шум. 
Става късно и трябва да продължим, но сега 3а първи 
пш с Алън разговаряме откровено. Хем е вбесяващо, 
хем увличащо. Не ми се ще да прекъсваме. Искам да раз¬ 
бера докъде можем да стигнем. 

Не, всъщност искам да разбера ад докъде мога да 
стигна. 

Впивам поглед в него. 

- Защо? 

- Честно ли? 

Не знам. 

-Да. 

Той потрива челюст. 

-Обичам майка ти, но тя е някак пасивна. Има добър 
характер, но е прекалено мека и снизходителна. Така й 
е по-лесно и това работи в нейна полза. Когато двама¬ 
та с нея започнахме да излизаме и научих историята с 
баща ти, а после видях колко свобода ти дава, и то при 
твоето поведение... Реших, че картинката ми е ясна. И 
че ти си ми напълно прозрачен. Помислих, че е крайно 
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време някой да ши свие перките. - Той се поколебава и 
гласат му става печален. - Не си давах сметка, че ваши¬ 
те са те оставили сам да си определяш правилата, и то 
много преди аз да се появя. 

Тонат му е спокоен, разумен. Не ми се 1це да му вяр¬ 
вам, но имам чувството , че това е самата истина. 

- Не разбирам какво искаш да кажеш. 

Говори ниско, с равен глас. 

- Означава, че си отказал да се качиш в колата с баща 
си. 

Дбхбш ми неочаквано секва, но няма да се разплача 
пред него. В гордите ми се надига някаква топлина, а 
гласат ми излиза почти като шепот. 

- Даржах се като егоист. 

- Има голяма разлика между егощъм и самосъхранение , 
момче. - Той замблчава и отмества очи. - До тази су¬ 
трин изобщо не подозирах какво ти е коствало пиян¬ 
ството на байца ти. Никаква представа нямах. 

Трябва да се покашлям, 3а да прочистя гарлото си, 
но гласат ми пак остава дрезгав. 

- Ти знаеше 3а Кери. 

-Знаех, че сестра ти е починала и байца ти е отгово¬ 
рен 3а това. Не подозирах, че са очаквали ти да го при¬ 
криваш. Не и по този начин. - Алан прави пауза, а кога- 
то отново започва да говори, в гласа му се таи остра 
нотка. - Направо кипнах, когато чак тази сутрин тя 
ми разказа всичко. 

Наблюдавам го. Ще ми се това да е лъжа. При всяко 
вдишване чувствам гарлото си като рана. 

Той поклаща глава и сега има вид, все едно животът 
и него здравата го е набласкал в някоя стена. 

-Даже не мога да й се ядосам. Аби така се тревожеше 
3а теб и 3а бебето - продалжава той. Гласат му пот¬ 
репва едва доловимо. - Толкова беше угрижена. Мисля, 
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ч < това я вкара в болницата. Поболя се от целия този 
ст рес и от онова, което яде. 

Идва ми да се присвия от гняв и срам. Сега пак се 
усещам като свщинско чудовище. 

- Никога не бих я наранил. - Гласвт ми трепери. - 
Нито пьк бебето. 

- Майка си да нараниш?! - Той изглежда ствписан. - 
Не се притеснявахме, че може да нараниш майка си. 
Нито бебето. 

- Но ти нали каза... 

-Притеснявахме се 3а теб , Деклан. - Сега той се об- 
рмца с лице квм мен. - Тревожехме се на себе си да не 
посегнеш. 

Притискам стомаха си с рвце и притварям очи. 

- И знаеш ли какво? - додава той. - Всеки пвт, щом 
излезеш от квщи, тя умира от страх, че пак ще опи¬ 
таш да го направиш. 

Не, това не евм знаел. Даже представа нямах. Сещам 
се 3а изражението й оная вечер след танците, как ме 
гледаше в очите, колко меки бяха прветите й, докато 
отмяташе косата от лицето ми. 

- Тя отказва да говори с мен - произнасям с пресе- 
клив глас. - И тази сутрин пак нищо не ми каза. 

- Чувства се толкова виновна - отговаря тихо 
той. - Страхува се да не каже нещо погрешно, което 
да те подтикне да стигнеш до крайност. Ужасява се 
от мисвлта да загуби и теб. 

-Ти няма как да го знаеш. - Подсмрвквам и изтривам 
очите си с рвкав. 

-Момче, тя само 3а това приказва, буквално. - Алвн 
слага река на рамото ми. Вцепенявам се и седя с поглед, 
впит ввв волана, но той не сваля рвката си. 

-Тогава защо не говори с тен? - настоявам. 

Той се поколебава. 
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- Не знам. Тя не е идеална. Никой от нас не е идеа¬ 
лен. Според мен не знае как да поправи нещата. Поне аз 
определено не знам. Но пък от друга страна, допреди 
петнайсет минути не вярвах, че двамата с теб можем 
да проведем нормален разговор, така че може би има на¬ 
чин нещата да се променят. 

Кимвам. Може би. 

- Ако те питам нещо - казва тихо той, - ще отго¬ 
вориш ли честно? 

Кимвам. В главата ми все още се въртят думите му 
отпреди малко. Притеснявахте се3а теб, Деклан. Така са 
набъбнали, че заемат всяка гонка и кошче 6 мозока ми. 

- Минавало ли ти е през У м па к 9 а опиташ? 

Доволен сом, че навон е вече томно. В момента не 

бих могол да погледна Алон в очите. Ще ми се да не му 
бях обещавал откровен отговор. 

- Понякога - отврощам. - Но никога... като оная 
нощ. И все пак... понякога. 

Той кимва. 

- Имаш ли желание да поприказваш с някого 3а това? 

- За терапевт ли става дума? 

- Определено. Казах на Аби, че може всички заедно да 
отидем. Или пек само тя, вие двамата, дори само ти, 
а защо не... 

- Хубаво. - Става ми по-добре, като го изричам. 
Чувствам се напълно пресушен. Изцеден. И макар да 
не съм голям оптимист, че този разговор е магиче¬ 
ското начало на нашето красиво приятелство с Алън, 
съм достатъчно луд, 3а да усетя как искрица надежда 
просветва у мен. Майка ми страшно ми липсва. Липсва 
ми това да съм част от едно цяло. 

Пак кимвам. 

- Ще отида. 
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-Радвам се. - Той леко стиска рамото ми, преди да 
-бали ръката си. - Майка ти ще е истински щастлива. 
Хвърлям му бегъл поглед. 

-Ще направя всичко необходимо, 3а да е щастлива. 

- Знам - казва. - А3 също. 



ГЛАВА ЧЕТИРИДЕСЕТ И ГТЬРВА 


От: Деклан Мърфи 

<Оес1ап.МигрИу@ААСоип1у$1ис1еп1МаП.огд> 

До: Джулиет Йънг 

<ОиПе*:.Уо 11 пд@ ААСоип1у51ис1еп1Ма||.огд> 

Дата: 9 октомври, сряда 22:21:07 

Тема: Проправяне на нови пътища 

Мислех, че тая нощ ще спя у Рев. Сутринта стана 
голям скандал с майка ми и Алън и вече бях решил, че 
това е краят. След всичко, което си наговорихме, вече 
нямаше връщане назад. И за проправяне на никакви 
пътища не можеше да става дума - разговорът ни 
нанесе поражения като ядрена бомба. 

Обаче тази вечер колата на Алън се повреди. 
Помогнах му да я поправи. Поговорихме си. За първи 
път го пробваме. Изобщо. Той иска да ходим на семейна 
терапия. И аз казах ОК. 

Много по-трудно е да пиша с истинското си име. 
Представа нямаш какво е. Възобнових акаунта 
на Мрака, обаче пак не е същото. Но пък досега 
изглеждаше, все едно се крия. То така си и беше. 

Така че... ето ме сега. 

Трябваше да ти го кажа още онази вечер на 
Дженералс Хайуей. И още хиляди пъти оттогава. 

Дано не си помислиш, че съм искал да те мамя. 

Всъщност точно обратното. Опитвах да измамя себе 
си. 

Не бях готов да се простя с онова между нас. 
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Баща ми е полузаспал на дивана, докато гледа някакъв 
игрален филм по НВО, и се стряска, когато слизам по стъл¬ 
бите 6 дневната. Започва пипнешком да търси дистан¬ 
ционното и изключва телевизора. 

-Мислех, че си вече в леглото - казва. 

-Още не. - Досега наистина лежах на леглото, но четях 
имейла от Деклан на телефона си и прокарвах пръст върху 
неговото име на екрана. 

Той е прав. Ние се криехме. 

Татко се прозява и разтърква очи, после ме поглежда из¬ 
питателно. 

-Добре ли си? Искаш ли малко топло мляко, 3а да заспиш 
по-лесно? 


Усмихвам се, но усещам как отвътре ми трепери. 

- Вече не съм на шест, татко. 

Той също се засмива, но очите му гледат угрижено и на¬ 
прегнато. Притеснява се 3а мен. 

Джерарди не му е казал 3а снимките. Когато се обадил 
на татко, обяснил, че съм проявила филма от фотоапара¬ 
та на майка ми, видяла съм нещо, което ме е разстроило, и 
съм го унищожила. 

Чудя се дали това го прави страхливец. 

Чудя се дали аз не съм страхливката, щом досега не съм 
отронила нищо. 

- Искаш ли да поседиш при мен? - пита татко. 

Готова съм да откажа - не съм седяла с него от години, 

но той протяга ръка и потупва мястото до себе си. 

- Ела - подканва ме със закачлива нежност. - Поседи с 
твоя старец, та да има после какво да разказваш на децата 
си 3а мъките, на които съм те подлагал. 

Тръшвам се на дивана до него, а той премята ръка през 
раменете ми и здраво ме притиска. Тялото му излъчва то¬ 
плина; чувствам се закриляна и обичана под тежестта на 
неговата ръка. 
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Години наред идеализирах майка си и нейната кипяща 
жизненост, а 3а него мислех само 6 отегчителните нюанси 
на бежовото, докато той е бил неизменно до мен през Ч я * 
лото това време. 

А тя е била с друг. 

- Шшш - нашепва той и чак тогава осъзнавам, че плача. 

Натискам с првсти очите си, а той ме придърпва още 

по-плътно към себе си и ме гали по ръката. 

- Искаш ли да поговорим? - пита. 

- Не искам... - Гласът ми секва и се налага да започна от¬ 
начало. - Не искам да ти причинявам болка. 

- Ти да ми причиниш болка? - Той ме целува по челото. - 
Няма как да ми причиниш болка. Искам да разбера теб от 
какво те боли. 

Взирам се в неговите изпълнени със съчувствие очи. И 
пак ми потичат сълзи. 

- Мама се е върнала по-рано. - Сълзите капят тежки и 
топли, а дъхът ми излиза на тласъци. 

Баща ми замръзва на мястото си. 

- Какво? Откъде знаеш? 

- Бордната й карта беше в чантата. — Нямам сили да го 
погледна. И едва си поемам дъх от хлипане. Това ще го съси¬ 
пе, но не бих могла да понеса такова бреме сама. — Прибрала 
се е по-рано, 3а да бъде с Йьн. 

- Джулиет... откъде... 

- Видях го, ясно? - Думите буквално изхвръкват със 
Залп. - Видях го. На лентата във фотоапарата имаше тех¬ 
ни снимки. Двамата в леглото. Съжалявам, татко. Прос¬ 
ти ми. Моля те, недей да ме мразиш. 

- Джулиет... о, миличка. - Дъхът му се прокрадва навън 
като дълга въздишка и той отново ме придърпва към себе 
си. Ръката му пак гали косата ми. — Джулиет, никога не бих 
могъл да те намразя. 


Писта до изгубените души 365 


- Напрабо съм й бясна - казвам. - Как е могла?! Как е мо- 
^адаши го причини?! 

- Шини - прошепва той. - Всичко е наред. 

-Изобщо не е наред! - Дръпвам се да го погледна. - Мразя 
я А исках тя да се върне. Толкова силно го исках. 

Лицето му се сгърчва и очите му също се пълнят. 

-Недей да я мразиш, Джулиет. Не я мрази. 

-Тя дали изобщо ни е обичала? 

-Теб ли? - Гласът му секва. - О, да. Тя те обичаше пове¬ 
че от всичко на света. 

Изсумтявам. 

-Не повече от три дни, прекарани с Йън. 

Той се засмива, но смехът му е пропит с печал. 

- Повече дори от това. - Мълчание. - Тя толкова те 
обичаше, че остана с мен. 

-Моля?! 

Той леко поклаща глава. 

-Майка ти беше... свободен дух. 

Гласът ми се ниже като шепот. 

-Ти си знаел. 

- Не и в детайли. Никога не съм искал да научавам под¬ 
робности. - Той изсумтява, първият признак на гняв, кой¬ 
то забелязвам у него. - Сега вече ми е ясно защо онзи така 
отчаяно искаше проклетия фотоапарат. Ако съм бесен 3а 
нещо, то е, че си го разбрала по този начин. 

-Ама... но... - Преглъщам тежко, сърцето ми препуска. - 
Но ти така скърбеше. 

Изражението му се променя. 

- Скърбях. И сега скърбя. Независимо какво е направила, 
тя си остава моя жена. Тя беше твоя майка. Свикнал бях 
да отсъства дълго, но това е друг вид отсъствие. Ако из¬ 
общо ме разбираш 3а какво говоря. 

Разбирам. 

- Колко време продължи? 
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Той сбиба рамене, жест, излбчващ пелно примирение. 

- Не знам. Вероятно от много бреме. Но го разбрах сес 
сигурност преди няколко години. 

Главата ми не го побира. 

- Но... защо остана с нея? 

Той ме потупва по брадичката и се усмихва тбжно. 

- Зайчото те обичах, а ти обичаше нея. Не бях способен 
да ти я отнема по този начин. 

Започвам мислено да прехвбрлям случаите, когато сбм 
ги виждала заедно последните няколко години. Паметта 
ми гбмжи от спомени 3а специални моменти между мен и 
майка ми, но изведнеж ми става ясно защо отсбстват та¬ 
кива мигове между нея и баща ми. До този момент винаги 
сбм си го обяснявала с провала на баща ми — че не е успял да 
достигне нейното сбвбршенство. 

Никога не сбм си давала сметка, че всбщност тя се е 
провалила. 

Прокарвам рбце по лицето си. 

- Ще ми се и аз да знаех. 

Той накланя глава. 

- Наистина ли? 

- Да. Мислех, че тя е непогрешима. Мислех си, че е 
най-смелата жена сред живите. 

- В това няма нищо лошо, Джулиет. Майка ти наисти¬ 
на беше смела жена. И постигна удивителни неща. 

- Тя е била егоистка - отсичам рязко. - Прибирала се е у 
дома само когато й скимне, а всичко останало е оставила 
на твой грбб. 

Той видимо потрепва. 

- Може би донякеде си права. Но провалет при всеки 
беше на различно ниво. Това не омаловажава нейната ра¬ 
бота. И по никакбв начин не ощетява любовта й кбм теб. 

- Но се е прибрала три дни по-рано заради друг. - Под- 
смбрчам и пак изббрсвам сблзите по бузите си. Тя не 3а- 
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ми 


9 а пл 343 повече 3 а нея. Не и точно сега. - Ще 
трябва известно бреме, докато го преодолея. 

_ Знам - тихо казва той. - Знам. - Замолчава. - Но през 
тер три 9 ни 3 3 бях тук. И це остана и занапред, докато 
имаш нужда от мен. 

Хвърлям. се на врата му. 

Той ме прегръща и това е най-прекрасното чувство на 
света. 



ГЛА6А ЧЕТИРИДЕСЕТ И 6Т0РА 


От: Джулиет Йънг 

<ОиПе1:.Уоипд@ ААСоип1:у51:ис1епСМаП.огд> 
До: Деклан Мърфи 

<Оес1ап.МигрИу@ААСоип1:у51:ис1еп1МаП.огд> 
Дата: 10 октомври, четвъртък 05:51:47 
Тема: Простено и забравено 


Радвам се, че не се издаде кой си. Аз също не 
бях готова да се простя с онова между нас. Честно 
казано, малко ми е мъчно, че вече приключи. Сега си 
прехвърлям мислено нашите разговори лице в лице, но 
вече през призмата на това кой си бил всъщност. Част 
от мен все още не може да повярва, че това наистина си 
ти. 

Много от теб е скрито за очите на хората, и сам го 
знаеш. Според мен това трябва да се промени. Покажи 
им още моментални снимки. Покажи им онова, което 
разкри на мен. 

И в тази връзка... а сега накъде? 


Когашо отварям очи, на вратичката на дрешника ми 
има подпрян пощенски плик. Вврху него е моето име, по- 
черкбт е на Алвн. 

Ввтре откривам триста долара. 

Очите ми 3а малко да изпаднат от орбитите. 
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Не знам как да постъпя. Навличам тениската, грабвам 
ддока и слизам в кухнята. Мама и Ален седят на масата, 
пият кафе и говорят приглушено. 

Заковавам се на прага и светкавично губя почва под кра¬ 
ката си. 

- Деклан - посреща ме майка ми. 

- Здрасти. - Започвам да премятам плика в ръце. Пари¬ 
те ме карат да се чувствам неудобно. Не ми харесва ми¬ 
сълта, че опитват да ме подкупят по някакъв начин. Това 
сякаш опорочава случилото се между мен и Алън снощи. 

Приближавам масата и хвърлям плика. 

-Не мога да ги приема. 

- И двамата бихме искали да ги вземеш - казва тихо 
майка ми. 

Свъсвам вежди. 

- Не ви ща парите. 

-Това са твои пари - обажда се Алън. - Заработи си ги. 

- Нищо не съм сторил. 

- Поправи ми колата. Нали сам каза, че друг би взел 
триста долара? 

- Казах, че ще отида на терапия или каквото там ис¬ 
кате. - Отстъпвам крачка назад и стискам зъби. - Няма 
нужда да ме подкупвате. 

- Никой не те подкупва - отвръща той, гласът му е 
напрегнат като моя. - Сам каза, че при автомонтьор по¬ 
правката ще ми струва толкова, така че предпочитам да 
платя на теб. - Той се поколебава. - Освен това май поп- 
ресолихме манджата, когато ти взехме всичките пари, 3а 
да платим на адвоката през май - Спестявал си ги с години. 

Да. Точно така беше. Струваше ми много извънредни 
часове труд в сервиза и смяна на маслото, 3а да заработя 
три хиляди долара - затова тия тук не могат да се смя¬ 
тат 3а компенсация. 

Но няма лошо. Даже донякъде е по-добре. 
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- Между другото, обади се някакъв човек на име Джон 
Кинг - продължава Ален. - Каза, че няколко негови приятели 
искат да им погледнеш колите. Май ще трябва да се въз¬ 
ползвам от услугите ти, докато все още са ми по джоба. 

Съседът на Франк. Усещам как главата ми леко се замайва. 

- Значи... Джон Кинг се е обадил? 

- Номерът му е записан до телефона. Каза, че искали да 
ти платят 3а консултацията. 

Все едно съм доктор. Преглъщам мъчително. 

- Окей. 

Мама се надига от стола, идва при мен и поема лицето 
ми в шепи. 

Толкова е неочаквано, че направо се вцепенявам. 

- Съжалявам - казва тихо. - Съжалявам, че не бях до теб. 
Ще ми се да опитам да се поправя. 

- Няма нужда да се поправяш - отвръщам също толко¬ 
ва сподавено. 

- Напротив. - Лицето й леко се сгърчва, но после тя се 
овладява и дълбоко си поема въздух. - Хормоните ми на¬ 
право са полудели. - Тя избърсва едното си око. - Сега ми се 
дава втори шанс. Искам да сторя всичко както се полага. 

Думите ми от вчера сутринта отекват в главата ми и 
Започва да ме дави вина. Искаш да заместиш Кери у така ли 7 . 

Срамът ме задушава и едва успявам да проговоря. 

- Съжалявам 3а онова, което казах - промърморвам. - 
Толкова съжалявам. 

- Стига вече - прекъсва ме тя. - Всичко е наред. На всич¬ 
ки ни се дава втори шанс. 

Тя увива ръце около врата ми и ме притиска силно. От¬ 
връщам на прегръдката й. Не помня кога 3а последно майка 
ме е прегръщала, затова я притискам дълго, сякаш вечно. 

Тя внезапно се дръпва. 

- Почувства ли това? 

- Кое? 
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„Той ме ритна! За първи пет! 

Усмихвам се, сещайки се 3а жената 6 болницата. 

„Обикновено така влияя на неродените бебетата. - И 
ч ак тогава с^навам какво е казала. - Той? 

„Да. Момче е. 

„ Братче - допълва Адам. 

Вратче. Толкова време бях обсебен от мисълта как се 
мьчат да ме изолират от новото си семейство, че изоб¬ 
що не ми беше хрумвало 3а братче. Главата ми направо не 
може да го проумее. Правя крачка назад. 

-Трябва да се стягам 3а училище. 

Тя кимва. 

-Добре. 

Спирам на прага и вадя двайсетачка от плика, после се 
връщам и плъзвам останалото на масата пред Алън. 

-Това 3а какво е? - пита той. 

-За частите - отговарям. - Ти сам ги купи. 

-Защо толкова рано идваме на училище? - интересува 
се Рев. 

Седим в полумрака на предното стълбище и чакаме 
охраната да отключи главния вход. Навън е мразовито и 
сш готов да се сборичкам с Рев 3а неговата качулка. Той е 
дрвпнал даже ръкавите си до под пръстите. Над паркинга 
се разстила мъгла. 

-Трябва да се видя с учителката по английски. - Хвър¬ 
лям му поглед през рамо- - Ти няма защо да си тук. 

- Нали ме караш с колата. 

-Тогава млъквай. 

Чуват се стъпки по паважа и госпожа Хилард се появява 
сред мъглата. 

-Даже си подранил - казва изненадано. 
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- И3ЛЯ30Х голям късметлия - обажда се Рев. 

Первам го по рамото и се изправям. 

- Не споменахте 3а какво искате да говорим. Реших, че 
е нещо важно. 

Тя прехвърля чантата си на другото рамо. 

- Хайде да влезем вътре. 

- Разбира се. 

Рев пристъпва напред и тя 3а миг леко се стряска. В 
тъмното с тая качулка прилича на криминален тип. 

- Да ви помогна ли с чантите? - казва той с обичайния 
си обезоръжаващ тон и тя се усмихва. 

- Много мило - подава му чантата от рамото си. 

В този час училището е почти тихо, а коридорите са 
осветени неравномерно от аварийното осветление. Пре¬ 
ди госпожа Хилард да запали лампите, кабинетът й напо¬ 
добява тъмен кладенец. Двамата с Рев се наместваме на 
първия ред чинове. 

Тя надзърта към него, после се връща на мен. 

- Изглежда, нямаш нищо против приятелят ти да при¬ 
съства? 

Рев се ухилва и се обляга назад. 

- Многото приятели могат да разорят човек, но ис¬ 
тинският другар е по-близък и от брат. 

Повечето хора гледат Рев с недоумение и обикновено не 
са убедени дали си струва да разгадават неговите словесни 
ребуси. Госпожа Хилард само вдига вежди. 

- Ще ми трябва още кафе, щом започваме с пословици и 
поговорки. 

Ритвам силно стола на Рев. 

- Не му обръщайте внимание. Но иначе може да остане. 

Тя дръпва ципа на чантата си и вади отвътре няколко 

листа от тетрадка. Разпознавам почерка си. Във всички 
полета има нейни бележки, написани с червено. 

Тя плъзва листовете към мен. 
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„Това откъде се взе? 

Въпросът ме кара да се наежа. 

„Написах го пред бас. Не мамя. 

„ Не те обвинявам, че мамиш. Питам защо можеш да 
напишеш петстотин думи по повод някое стихотворе¬ 
ние, а едва успявам да изтръгна свързано изречение от теб 
от време на време. 

Изчервявам се и свеждам очи. 

-Стихотворението ме накара да се размисля. 

- Писането ти се удава. Имаш силна позиция и много 
добре се изразяваш. 

Не помня кога 3а последно някой преподавател ме е 
хвалил. Кого будалкам - не мога да си спомня дори кога 3а 
последно учител ме е погледнал в очите. В гърдите ми се 
надига топлина и аз започвам да си играя с молива. 

- Благодаря. 

-Имаш ли намерение да продължиш по този начин? 

Това ми намирисва на капан. 

- Може би. 

- Заирто исках да те питам дали имаш желание да се 
прехвърлиш в класа по английски 3а напреднали. 

Рев рязко извръсца глава. А3 започвам да се давя. 

- Класът 3а напреднали? - проронвам, когато най-после 
смогвам да си събера мислите. - А3 по нито един предмет 
не съм в класа 3а напреднали. 

- Имаш ли намерение да се запишеш в колеж? Защото 
това би стояло добре в документите ти 3а кандидат¬ 
стване. 

Отмествам поглед. Повечето учители очакват да про¬ 
дължа образованието си в щатския затвор на Мериленд. 
Никога не съм мислил да се запиша в някой клас 3а напред¬ 
нали, камо ли да се прехвърля месец след началото на срока. 

- Не съм сигурен дали ще успея да наваксам - отговарям. 

- Искаш ли да опиташ? 
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Човек ат си проправя пътя. 

Да, ама точно тоя пет борби стрвмно нагоре 6 плани¬ 
ната. А 3а капак - по него трябва да бутам речна количка, 
пална с тухли. 

- Не знам. 

- Значи не си сигурен дали те бива, така ли? Уверявам 
те, че те бива. 

Изврвгцам поглед. 

- Не... Просто всички там са толкова начетени. Ще ме 
вземат 3а някой топ хулиган. 

- Докажи им, че грешат. 

Колебая се. 

- Работата плаши ли те? - пита тя. 

-Не. 

Тя се оброща, грабва една книга от лавицата и ми я по¬ 
дава. 

- Сигурен ли си? 

Взирам се в заглавието. Сбогот на оръжията от Ърнест 
Хемингуей. 

- Чел ли си я? — пита Хилард. - В момента нея изучаваме. 

Не бих разпознал нито една от книгите на Хемингуей, 

даже самият той да се изправи пред мен и да ми я прочете 
на глас. 

-Не. 

- Искаш ли да се пробваш? 

- Ще си помисля. 

Очаквам по лицето й да се изпише разочарование, но 
това не се случва. Тя кимва. 

- Задрвж я. Опитай. И ще ми кажеш решението си 6 
края на седмицата, става ли? 

- Става. - Имам чувството, че двх не ми достига. 

Двамата с Рев трогваме квм шкафчетата. Пврвите учи¬ 
лищни автобуси вече би трябвало да са пристигнали, защо- 
то коридорите бавно започват да се пвлнят с ученици. 
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_ Ще го направиш ли? - пита Рев. 

_ Не знам. Ти какво мислиш? 

- Според мен трябва да го направиш. - Той замьлчава. - 
Наистина ли те притеснява дали някой ще реши, че мяс¬ 
тото ти не е там? 

Във всеки друг случай бих го отрекъл, но това е Рев, а аз 
ми споделям всичко. 

-Да. Ти не би ли се сдухвал? 

Той свива рамене. 

- Може би. 

Лекичко го дръпвам 3а ръкава. 

- Може би? 

Той се заковава насред коридора и 3а миг се стряскам, че 
пак съм преминал границата въпреки разговора ни от оная 
вечер. Той обаче сваля качулката на суитшърта си. И раз¬ 
тваря ципа. 

А после сякаш се вцепенява. 

Поглеждам го с ококорени очи. 

- Божичко, Рев, поне да беше изчакал да останем насаме. 

Той ме перва по ръката и продължава напред. Все още е 

със суитшърта, но качулката е свалена. И ципът остава 
разкопчан. 

- По къси ръкави съм - казва след малко. 

- Ясно. - Поглеждам го. - Няма нужда нищо да ми доказ¬ 
ваш, Рев. 

- Не съм готов - отвръща. - Не още. 

Свивам рамене и опитвам да поразведря ситуацията. 

- Винаги има утре. 

- Аха — съгласява се той. - Винаги има утре. 


глаьа четиридесет и третл 


Сървър на електронната ученическа поща, 

окръг Ан Арандъл 

ПОЩЕНСКА КУТИЯ - Джулиет Йънг 

Нямате нови съобщения 


Вече е обяд, а той още не е отговорил. 

Представа нямам какво може да означава това. 

В кафетерията пзрво вися на опашка, после уж случай¬ 
но минавам покрай масата, кбдето обикновено сядат с Рев. 

Но тях ги няма. 

Едва ли е така, но изглежда, сякаш го правят нарочно. И 
то не в добрия смисбл. 

Роубн и Бранден ме канят на тяхната маса, но свалка- 
та им вече е на етап флиртаджийски двусмислици и заяж- 
даници. В момента Роубн го храни с грозде - мята збрната 
в отворената му уста и се киска прекалено високо, когато 
той пропусне някое. 

Старая се да не въздишам твьрде тежко. 

Крак, обут в дбнки, вбзсяда пейката и някой тромаво се 
стоварва до мен. 

Малко - мбничко - сбм изненадана, когато обрбщам гла¬ 
ва и сезирам Деклан. 

Направо дбхбт ми спира. Видбт му както обикновено е 
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*5ийсшВено зашеметяващ, но аз вече съм посветена в не- 
гоВата тайна. Знам, че повечето от това е само фасада. 

- Разхожда ли ти се? - пита. 

-Ами... определено. 

Той ме изненадва, като ме хваща 3а ръката. 

Намираме се в училище и възможностите ни са доста 
ограничени, но аз вече съм омагьосана и бих влязла и в огъня 
с него, ако го поиска. 

Той обаче просто ме придърпва към задния изход на ка- 
фетерията, който води към вътрешния двор. 

Навън грее обедно слънце, заличило всеки намек 3а студ 
и мраз във въздуха. 

- Цяла сутрин чакам удобен случай да поприказвам с 
теб - казва най-накрая. 

- Не си отговорил на имейла ми. 

Той поклаща глава. 

- Исках да говоря с теб. - Изглежда огорчен. - Но сега, 
когато съм срещу теб, пак ми се ще да стана Мрака. 

Много добре го разбирам. В стомаха ми започват да 
пърхат пеперуди. 

- Искаш ли да извадя телефона? 

Той се усмихва. 

- Ще оставя тоя вариант само 3а краен случай. 

И моят език се е вързал, затова само се усмихвам и два¬ 
мата продължаваме да вървим. Тишината ни похлупва. 

Той си поема въздух да каже нещо, но сетне се разколе¬ 
бава. 

- Няма проблем - казвам тихичко. - Не е нужно непре¬ 
менно да говорим. 

Той леко се засмива. 

- Не знам какъв ми е проблемът. Ти обаче знаеш всичко. 

- Ти също. 

Той потрива челюст - поредната сутрин без бръснене, 
както забелязвам - и прокарва пръсти през косата си. 
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- Я чакай - казва и ме дръпва да спра. - Имам идея. 

Обръща се с лице към мен и още преди да съм се подгот¬ 
вила, пристъпва съвсем близо. Много близо. Толкова близо, 
че бузата му опира моята, а едната му ръка е на тила ми. 
Ако в този момент си поема дълбоко въздух, 1це се окажа 
притисната в него. Дъхът му гъделичка ухото ми, набола¬ 
та му брада ме боцка по бузата. 

- Така добре ли е? - пита тихо. 

- Добре ли? Това е три хиляди пъти по-добре от моята 
идея 3а телефона. 

Той се засмива и гърдите ни се докосват. По-хубаво да 
танцуваме, отколкото да си споделяме тайни. Внезапно 
ми се прищява да обвия ръце около него. 

- Трябва да ти кажа нещо - произнася той. 

Облизвам устни. 

- Можеш всичко да ми кажеш. 

- Съжалявам 3а всеки път, когато съм се държал зле с 
теб. Пробвам да се поправя. 

Чувствам се леко замаяна, сякаш неговата близост ме 
опиянява. 

Палецът му се движи ритмично по тила ми. 

- Харесвам те. 

- И аз те харесвам. 

- Харесвам те още от онази сутрин, когато се блвсна 
в мен. 

Изкисквам се и се опитвам да го отблъсна, но той се 653- 
ползва от раздвижването, 3а да ме придърпа още по-плвт- 
но към себе си. 

- Не е вярно - казвам. 

- Вярно е - прошепва и устните му докосват бузата 
ми. - Помня как си помислих: Браво бе, задник. Добави още 
едно момиче към списъка с хора, които те мразят. 

- Не те мразя. Никога не съм те мразила. 
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Е, това звучи обнадеждаващо - казва, но аз забелязвам 
\ гласа му. Вдишва дълбоко край бузата ми и 
6 стомаха ми се разхвърчават искри. - Знаеш 
трябвало да пишеш сценарии 3а телевизионния ка¬ 
нал Д 0Ама Р^ . 

-От сега нататък всички мои любовни писма ще започ- 
ОдосДо всички , до които това може да се отнася. 

-Ще ми пращаш любовни писма, така ли? 

Изчервявам се и съм убедена, че го е зърнал. Усетил го е. 

Но после усмивката в гласа му изчезва. 

-Ти си първият човек, който ме вижда в цялост, Джули¬ 
ст. Първият човек, който ме накара да се почувствам 
по-добър от лошата слава, която ми се носи; по-добър от 
моето криминално досие. Тази е най-трудната част от 
продаването ми с Гробищното момиче. Не знам дали друг 
ще ме погледне вече с такива очи. 

Дръпвам се леко назад и опирам длани в гърдите му, по¬ 
сле ги плъзвам нагоре, докато стигам челюстта му. 

Той извръща поглед. 

- Виждам те такъв, какъвто си - казвам. - И от тук 
нататък ще те виждам само така. 

Той поема ръката ми, слага я на сърцето си и я задържа 
там. Очите му са притворени. 

-Убиваш ме, Джулиет. 

- Погледни ме - казвам. 

Той ме поглежда. 

- Не можеш да проправиш път със затворени очи - 
дразня го. 

- Само гледай. - Той се навежда и устните му пленяват 
моите. 


рибката 
ллибям как 





Правя пълни самопризнания: пиша тези редове, докато 
боледувам, и всичко пред очите ми е замъглено; стигна¬ 
ла съм онзи емоционален стадий на болестта, когато се 
разплакваш, щом се сетиш 3а хората и тяхната доброта. 
Така че, ако всичко това ви прозвучи като някакъв сълзлив 
хленч, винете грипен вирус А. 

Първо и най-вече трябва да благодаря на съпруга си. 
Той е моят най-добър приятел, мой довереник, моя опора. 
(Ето, вече плача. Едва на втория параграф. Браво на мен.) 
Той безрезервно подкрепя моите занимания като писател 
още от първия ден. Не бих могла да постигна нищо от 
това без него. 

Огромни благодарности на моя литературен агент 
Манди Хъбард, която като нищо може да се окаже жена¬ 
та чудо. (Известно ми е, че имаш златни подлакътници, 
Манди. ПРИЗНАЙ СИ.) Някой ден с нея ще се срещнем очи 
в очи и ще я задуша от прегръдки. Представям си, че това 
ще се случи сред поляна с маргаритки, въпреки че не знам 
къде бих могла да открия такава поляна. Благодаря ти, 
Манди, 3а всичко! 

Също толкова огромни благодарности и 3а моя редак¬ 
тор Мери Кейт Кастелани, чиито напътствия, далновид¬ 
ност и въображение се оказаха неоценими 3а създаването 
на този роман. Заповядай и ти при нас с Манди на поляна- 
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та с маргаритки! Трите хубаво ще се напрегрбщаме. Или 
пьк ще си стиснем рбцете, ако така предпочиташ. Сега 
обаче сериозно — голяма касметлийка сам, че имах шанса да 
работя с теб. Благодаря 3а всичко. 

Много благодарности 3а хората от издателство „Блум- 
сбари“, които се трудиха в името на моята книга. Ще ми 
се да знаех имената на всички, 3а да ви благодаря лично, но 
бедете сигурни - давам си сметка, че тази книга има не 
една и две крастници валшебници. Приемете най-искрена- 
та ми признателност. Надявам се някой ден да се запозная 
с всички вас. 

Безмерна благодарност и любов 3а моите най-близки 
приятели и партньори Боби Гетлер, Алисан Кемпар и Сара 
Файн. Всички вие значите много 3а мен. Истинска щаст- 
ливка сам да сме част от един краг. 

Тази книга изискваше огромна изследователска рабо¬ 
та - както от правна гледна точка, така и в областта 
на фотографията. Чарли „Чак“ Алан, далжа ти обяд (или 
вечеря, или направо трябва да ти купя ресторант) заради 
всички имейли относно фотографията и фотожурналис- 
тиката, които ми изпрати. Джеймс Калиноски от поли¬ 
цейския участак на окраг Балтимор открай време е мой 
неизменен източник на информация по всички вапроси, 
Засягащи правоприлагането; и сега не беше по-различно. 
Сатрудничеството ми с тези двама господа е безупречно. 
Така че 3а всички грешки след излизането на книгата отго¬ 
варям само и единствено аз. 

Много хора прочетоха парвите чернови и откаси от 
рькописа и благодарение на техните отзиви се получи 
по-добар краен резултат. Огромни благодарности на 
Джим Хилдербранд, Никол Шуениер - Крайкер, Трейси Хау- 
тан, Джой Хенсли Джордж, Шана Бенедикт и Никол Муни. 

Най-искрена признателност 3а всичките ми читатели, 
независимо дали това е моята парва книга, на която попа- 
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даше, или пбк сме заедно още от запознанството ви с Бека 
и Крие в „Буря“. Без вас не бих могла да се занимавам с това, 
което най-много обичам. Благодаря ви. 

Както винаги, искам да благодаря на майка си 3а нейна¬ 
та безпределна мсдрост, напбтетвия и подкрепа, даже ко- 
гато вбв втори клас пишех книга 3а едно куче. (Тя продьл- 
жава да я пази и да я показва на хората. Честна дума.) 

И накрая, както обикновено огромни благодарности 
на четирите момчета Кемерер - Джонатан, Ник, Сам и 
малкия Зак. Благодаря ви, че позволихте на мама да следва 
мечтите си. Всеки ден благодаря на щастливата си звезда 
3а вас. 


